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Sehr geehrter Kunde,
/HVHQ�6LH�YRU�GHU�HUVWHQ�%HQXW�
]XQJ�,KUHV�*HUlWHV�GLHVH�2ULJL�

QDOEHWULHEVDQOHLWXQJ��KDQGHOQ�6LH�GDQDFK�
XQG�EHZDKUHQ�6LH�GLHVH�I�U�VSlWHUHQ�*H�
EUDXFK�RGHU�I�U�1DFKEHVLW]HU�DXI�

� 'LHVHV�*HUlW�ZXUGH�I�U�GHQ�SULYDWHQ�
*HEUDXFK�HQWZLFNHOW�XQG�LVW�QLFKW�I�U�GLH�
%HDQVSUXFKXQJHQ�GHV�JHZHUEOLFKHQ�
(LQVDW]HV�YRUJHVHKHQ�

� 'DV�*HUlW�JHVWDWWHW�GDV�3ROLHUHQ�YRQ�
+RO]E|GHQ��/DPLQDW��6WHLQE|GHQ��/LQR�
OHXP�XQG�39&�%|GHQ�

� 'DV�*HUlW�LVW�QXU�]XP�$EVDXJHQ�GHV�
3ROLHUDEULHEV�JHHLJQHW�

� 'DV�*HUlW�LVW�NHLQ�6WDXEVDXJHU��1LFKW�
]XP�$XIVDXJHQ�YRQ�WURFNHQHP�
6FKPXW]�YHUZHQGHQ��

� .HLQ�O|VXQJVPLWWHOKDOWLJHV�3IOHJHPLWWHO�
YHUZHQGHQ�

� 'DV�*HUlW�GDUI�QLFKW�DXI�7HSSLFKE|GHQ�
R�l��DQJHZDQGW�ZHUGHQ�

� 'DV�*HUlW�QLFKW�PLW�]XVlW]OLFKHP�*H�
ZLFKW�EHVFKZHUHQ�

� 'DV�*HUlW�GDUI�QLFKW�LP�)UHLHQ�RGHU�EHL�
QDVVHQ�%HGLQJXQJHQ�YHUZHQGHW�RGHU�
DEJHVWHOOW�ZHUGHQ�

� 'DV�*HUlW�QXU�PLW�2ULJLQDO�)LOWHUEHX�
WHOQ��2ULJLQDO�(UVDW]WHLOHQ���=XEHK|U�
RGHU��6RQGHU]XEHK|U�EHQXW]HQ�

� 'DV�ODXIHQGH�*HUlW�LPPHU�EHZHJHQ��
1LFKW�ODQJH�DXI�HLQHU�6WHOOH�YHUZHLOHQ��
VRQVW�N|QQHQ�6FKlGHQ�DP�%RGHQEHODJ�
HQWVWHKHQ�

� %LWWH�LPPHU�GLH�+LQZHLVH�GHV�%RGHQEHODJ��
XQG�3IOHJHPLWWHOKHUVWHOOHUV�EHDFKWHQ�

'HU�+HUVWHOOHU�KDIWHW�QLFKW�I�U�HYHQWXHOOH�
6FKlGHQ��GLH�GXUFK�QLFKW�EHVWLPPXQJVJH�
Pl�HQ�*HEUDXFK�RGHU�IDOVFKH�%HGLHQXQJ�
YHUXUVDFKW�ZHUGHQ�

'LH�9HUSDFNXQJVPDWHULDOLHQ�VLQG�UH�
F\FOHEDU��%LWWH�ZHUIHQ�6LH�GLH�9HUSD�
FNXQJHQ�QLFKW�LQ�GHQ�+DXVP�OO��
VRQGHUQ�I�KUHQ�6LH�GLHVH�HLQHU�:LH�
GHUYHUZHUWXQJ�]X�
$OWJHUlWH�HQWKDOWHQ�ZHUWYROOH�UHF\F�
OLQJIlKLJH�0DWHULDOLHQ��GLH�HLQHU�9HU�
ZHUWXQJ�]XJHI�KUW�ZHUGHQ�VROOWHQ��
%LWWH�HQWVRUJHQ�6LH�$OWJHUlWH�GHVKDOE�
�EHU�JHHLJQHWH�6DPPHOV\VWHPH�

(OHNWULVFKH�XQG�HOHNWURQLVFKH�*HUlWH�HQW�
KDOWHQ�RIW�%HVWDQGWHLOH��GLH�EHL�IDOVFKHP�
8PJDQJ�RGHU�IDOVFKHU�(QWVRUJXQJ�HLQH�SR�
WHQWLHOOH�*HIDKU�I�U�GLH�PHQVFKOLFKH�*H�
VXQGKHLW�XQG�GLH�8PZHOW�GDUVWHOOHQ�
N|QQHQ��)�U�GHQ�RUGQXQJVJHPl�HQ�%H�
WULHE�GHV�*HUlWHV�VLQG�GLHVH�%HVWDQGWHLOH�
MHGRFK�QRWZHQGLJ��0LW�GLHVHP�6\PERO�JH�
NHQQ]HLFKQHWH�*HUlWH�G�UIHQ�QLFKW�PLW�GHP�
+DXVP�OO�HQWVRUJW�ZHUGHQ�
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
$NWXHOOH�,QIRUPDWLRQHQ�]X�,QKDOWVVWRIIHQ�ILQ�
GHQ�6LH�XQWHU��
www.kaercher.de/REACH

,Q�MHGHP�/DQG�JHOWHQ�GLH�YRQ�XQVHUHU�]X�
VWlQGLJHQ�9HUWULHEVJHVHOOVFKDIW�KHUDXVJH�
JHEHQHQ�*DUDQWLHEHGLQJXQJHQ��(WZDLJH�
6W|UXQJHQ�DQ�,KUHP�*HUlW�EHVHLWLJHQ�ZLU�
LQQHUKDOE�GHU�*DUDQWLHIULVW�NRVWHQORV��VR�
IHUQ�HLQ�0DWHULDO��RGHU�+HUVWHOOXQJVIHKOHU�
GLH�8UVDFKH�VHLQ�VROOWH��,P�*DUDQWLHIDOO�
ZHQGHQ�6LH�VLFK�ELWWH�PLW�.DXIEHOHJ�DQ�,K�
UHQ�+lQGOHU�RGHU�GLH�QlFKVWH�DXWRULVLHUWH�
.XQGHQGLHQVWVWHOOH�
�$GUHVVH�VLHKH�5�FNVHLWH�

Inhalt

$OOJHPHLQH�+LQZHLVH����������� '( �����3
6LFKHUKHLWVKLQZHLVH ������������ '( ������
,QEHWULHEQDKPH ������������������� '( ������
%HGLHQXQJ ��������������������������� '( ������
%HWULHE�EHHQGHQ������������������ '( ������
3IOHJH�XQG�:DUWXQJ������������� '( ������
6W|UXQJVKLOIH ����������������������� '( ������
7HFKQLVFKH�'DWHQ���������������� '( ������
6RQGHU]XEHK|U�������������������� '( �����8

Allgemeine Hinweise

Bestimmungsgemäße Verwendung

Umweltschutz

Garantie
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%HL�)UDJHQ�RGHU�6W|UXQJHQ�KLOIW�,KQHQ�XQVHUH�
.b5&+(5�1LHGHUODVVXQJ�JHUQH�ZHLWHU�

(LQH�$XVZDKO�GHU�DP�KlXILJVWHQ�EHQ|WLJ�
WHQ�(UVDW]WHLOH�ILQGHQ�6LH�DP�(QGH�GHU�%H�
WULHEVDQOHLWXQJ�
(UVDW]WHLOH�XQG�=XEHK|U�HUKDOWHQ�6LH�EHL�LK�
UHP�+lQGOHU�RGHU�EHL�LKUHU�.b5&+(5�1LH�
GHUODVVXQJ�

Stromanschluss
± 'DV�*HUlW�QXU�JHPl��7\SHQVFKLOG�DQ�

VFKOLH�HQ�XQG�LQ�%HWULHE�QHKPHQ�
± 'HQ�1HW]VWHFNHU�QLHPDOV�PLW�QDVVHQ�

+lQGHQ�DQIDVVHQ�
± 1LFKW�DP�1HW]DQVFKOXVVNDEHO��VRQGHUQ�

DP�6WHFNHU�]LHKHQ��XP�GDV�*HUlW�YRP�
1HW]�]X�WUHQQHQ�

± 'DV�1HW]DQVFKOXVVNDEHO�RGHU�GDV�9HU�
OlQJHUXQJVNDEHO�QLFKW�GXUFK�hEHUIDK�
UHQ��4XHWVFKHQ��=HUUHQ�RGHU�
GHUJOHLFKHQ�YHUOHW]HQ�RGHU�EHVFKlGL�
JHQ��'DV�.DEHO�YRU�+LW]H��gO�XQG�VFKDU�
IHQ�.DQWHQ�VFK�W]HQ�

± *HUlW�YRU�H[WHUQHU�:LWWHUXQJ��)HXFKWLJ�
NHLW�XQG�+LW]HTXHOOHQ�VFK�W]HQ�

Anwendung
± Bei längeren Arbeitspausen Gerät am 

Hauptschalter / Geräteschalter aus-
schalten oder Netzstecker ziehen.

± Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, 
durch Personen (einschließlich Kinder) 
mit eingeschränkten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangels Erfahrung und/oder man-
gels Wissen benutzt zu werden, es sei 
denn, sie werden durch eine für ihre Si-
cherheit zuständige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen, 
wie das Gerät zu benutzen ist. Kinder 
sollten beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen.

± 'LH�%HGLHQSHUVRQ�KDW�GDV�*HUlW�EH�
VWLPPXQJVJHPl��]X�YHUZHQGHQ��6LH�
KDW�GLH�|UWOLFKHQ�*HJHEHQKHLWHQ�]X�EH�
U�FNVLFKWLJHQ�XQG�EHLP�$UEHLWHQ�PLW�
GHP�*HUlW�DXI�'ULWWH��LQVEHVRQGHUH�.LQ�
GHU��]X�DFKWHQ�

± 'LH�%HGLHQSHUVRQ�KDW�GDUDXI�]X�DFKWHQ��
GDVV�VLFK�NHLQH�*HJHQVWlQGH�LP�$U�
EHLWVEHUHLFK�EHILQGHQ��GLH�YRQ�GHU�URWLH�
UHQGHQ�6FKHLEH�HUIDVVW�XQG�
ZHJJHVFKOHXGHUW�ZHUGHQ�N|QQHQ�

Transport
± %HLP�7UDQVSRUW�GHV�*HUlWHV�LVW�GHU�0R�

WRU�VWLOO]XVHW]HQ�XQG�GDV�*HUlW�VLFKHU�
]X�EHIHVWLJHQ�

Wartung
± 9RU�DOOHQ�$UEHLWHQ�DP�*HUlW�1HW]VWH�

FNHU�]LHKHQ�
± 8P�*HIlKUGXQJHQ�]X�YHUPHLGHQ��G�U�

IHQ�5HSDUDWXUHQ�XQG�GHU�$XVWDXVFK�
YRQ�(UVDW]WHLOHQ�DP�*HUlW�QXU�YRP�DX�
WRULVLHUWHQ�.XQGHQGLHQVW�GXUFKJHI�KUW�
ZHUGHQ�

1 3ROLHUNRSI
� )X�WDVWHU�I�U�6WLHOHQWULHJHOXQJ
3 6WLHO
� 1HW]DQVFKOXVVNDEHO�PLW�6WHFNHU
� $XIEHZDKUXQJ��1HW]DQVFKOXVVNDEHO
� +DQGJULII
� 6DXJVFKODXFK
8 7H[WLOEHXWHO
� )LOWHUEHXWHO
1� $XIEHZDKUXQJVIDFK�I�U�3ROLHUSDGV
11 3ROLHUSDGV
1� 3DGKDOWHU
13 6DXJVFKODXFKDQVFKOXVV
1� 7UDQVSRUWUROOHQ
1� )L[LHUXQJHQ�I�U�1HW]DQVFKOXVVNDEHO�

��[�
1� 7UDQVSRUWVLFKHUXQJ

Kundendienst

Bestellung von Ersatzteilen und 
Sonderzubehör

Sicherheitshinweise

Inbetriebnahme

Gerätebeschreibung
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Abbildung 
Î (QWIHUQHQ�6LH�HUVWPDOLJ�XQG�YRU�%HQXW�

]XQJ�GHV�*HUlWHV�GLH�7UDQVSRUWVLFKH�
UXQJ�GXUFK�$E]LHKHQ�

Abbildung 
Î %HLGH�7HLOH�GHV�6WLHOV�]XVDPPHQVWH�

FNHQ�XQG�PLW�GHU�EHLOLHJHQGHQ�6FKUDX�
EH�XQG�0XWWHU�VLFKHUQ�

Î 'HQ�NRPSOHWWHQ�6WLHO�LQ�3ROLHUNRSI�VWH�
FNHQ�XQG�PLW�6FKUDXEH�IL[LHUHQ�
Hinweis��+LHUEHL�DXI�GLH�/DJH�GHV�
1HW]DQVFKOXVVNDEHOV�DFKWHQ�

Abbildung 
Î 1HW]DQVFKOXVVNDEHO�LQ�)L[LHUXQJHQ�HLQ�

GU�FNHQ�XQG�VWUDII�]LHKHQ�

Abbildung 
Î *HUDGHV�6DXJVFKODXFKHQGH�LQ�3ROLHU�

NRSI�VWHFNHQ��JHERJHQHV�(QGH�LQ�GHQ�
$QVFKOXVV�DP�6WLHO�VWHFNHQ�

Abbildung 
Î =XHUVW�GHQ�REHUHQ�7HLO�GHV�7H[WLOEHX�

WHOV�LQ�$XIQDKPH�HLQGU�FNHQ�ELV�HU�HLQ�
UDVWHW�

Î $QVFKOLH�HQG�GHQ�XQWHUHQ�7HLO�PLW�GHP�
.OHWWEDQG�DP�6WLHO�EHIHVWLJHQ�

Abbildung 
Î 5HL�YHUVFKOXVV�GHV�7H[WLOEHXWHOV�|II�

QHQ�
Î 'HQ�)LOWHUEHXWHO�HLQOHJHQ�XQG�GHQ�.DU�

WRQ�PLW�GHU�gIIQXQJ��EHU�GHQ�6WXW]HQ�
VFKLHEHQ�ELV�HU�HLQUDVWHW��.RUUHNWHU�6LW]�
GHV�)LOWHUEHXWHOV�QRFKPDOV�SU�IHQ�

Î 7H[WLOEHXWHO�PLW�GHP�5HL�YHUVFKOXVV�
ZLHGHU�YHUVFKOLH�HQ�

Abbildung 
Î *HUlW�DXI�GHQ�%RGHQ�OHJHQ��VR�GDVV�GHU�

3ROLHUNRSI�VHQNUHFKW�]XU�)OlFKH�VWHKW�
Î 3DGKDOWHU�HLQIDFK�LQ�$XIQDKPH�HLQGU��

FNHQ��'DUDXI�DFKWHQ�GDVV�GLH�1DVHQ�
GHU�3DGKDOWHU�LQ�GHU�$XIQDKPH�JXW�HLQ�
UDVWHQ�

Î =XU�(QWQDKPH�GLH�3DGKDOWHU�HLQIDFK�
DE]LHKHQ�

Abbildung 
Î 3ROLHUSDGV�DXI�3DGKDOWHU�DXIVHW]HQ��DXI�

PLWWLJH�$XVULFKWXQJ�DFKWHQ�
Î =XU�(QWQDKPH�GLH�3ROLHUSDGV�HLQIDFK�

DE]LHKHQ�

Î 'LH�3ROLHUSDGV�N|QQHQ�LP�XQWHUHQ�7HLO�
GHV�7H[WLOEHXWHOV�LQ�HLQHP�VHSDUDWHQ�
)DFK�DXIEHZDKUW�ZHUGHQ�

Hinweis:
Immer mit eingesetztem Filterbeutel arbei-
ten.
! Achtung
Bevor Sie den Netzstecker einstecken, 
müssen sie sicherstellen dass sich der Stiel 
in senkrechter Stellung befindet. In dieser 
Stellung ist das Gerät ausgeschaltet.
Abbildung 
Î 2EHUHQ�.DEHOKDNHQ�GUHKHQ�XQG�1HW]�

DQVFKOXVVNDEHO�DEQHKPHQ��1HW]VWH�
FNHU�LQ�HLQH�6WHFNGRVH�HLQVWHFNHQ�

Abbildung 
Î (QWULHJHOXQJ�GU�FNHQ�XQG�KDOWHQ��6WLHO�

QDFK�KLQWHQ�]LHKHQ��*HUlW�VFKDOWHW�VLFK�
HLQ�

Î 8P�DQ]XKDOWHQ�GHQ�6WLHO�LQ�GLH�VHQN�
UHFKWH�6WHOOXQJ�]XU�FNEULQJHQ��ELV�HU�
HLQUDVWHW�

Transportsicherung entfernen

Stiel zusammenbauen und 
anbringen

Saugschlauch anschließen

Textilbeutel anbringen

Filterbeutel einsetzen

Padhalter einsetzen

Polierpads aufsetzen

Polierpads verstauen

Bedienung
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(V�ZLUG�HPSIRKOHQ��GLH�9ROOSIOHJH�����3�PDO�
SUR�-DKU�GXUFK]XI�KUHQ�

Î %HODJ�%RGHQ�NHKUHQ��VDXJHQ�RGHU�EHL�
%HGDUI�QHEHOIHXFKW�ZLVFKHQ�

Î 3IOHJHPLWWHO�PLW�:LVFKPRS�JOHLFKPl�LJ�
DXI�GHQ�%RGHQ�DXIEULQJHQ��9ROOVWlQGLJ�
WURFNQHQ�ODVVHQ
Hinweise��$QZHQGXQJVKLQZHLVH�GHV�
%RGHQEHODJ��XQG�3IOHJHPLWWHOKHUVWHO�
OHUV�EHDFKWHQ�
.HLQ�O|VXQJVPLWWHOKDOWLJHV�3IOHJHPLWWHO�
YHUZHQGHQ�

Abbildung 
Î )OlFKH�PHKUPDOV�ZLH�LQ�GHU�$EELOGXQJ�

JH]HLJW��EHUIDKUHQ�ELV�GHU�JHZ�QVFKWH�
*ODQ]�HUUHLFKW�LVW�
'DV�ODXIHQGH�*HUlW�LPPHU�EHZHJHQ��
1LFKW�ODQJH�DXI�HLQHU�6WHOOH�YHUZHLOHQ��
VRQVW�N|QQHQ�6FKlGHQ�DP�%RGHQEHODJ�
HQWVWHKHQ�
Hinweis��+HUVWHOOHUDQJDEHQ�EH]�JOLFK�
%HJHKEDUNHLW�E]Z��0|EHO�U�FNHQ�HLQ�
KDOWHQ��:LU�HPSIHKOHQ��PLQGHVWHQV�1��
6WXQGHQ�]X�ZDUWHQ��,Q�GLHVHU�=HLW�GLH�
SROLHUWH�)OlFKH�YRUVLFKWLJ�XQG�QLFKW�PLW�
6WUD�HQVFKXKHQ�EHJHKHQ��.HLQH�0|�
EHO�U�FNHQ��NHLQ�:DVVHU�DXI�GHQ�%HODJ�
EULQJHQ�

(V�ZLUG�HPSIRKOHQ��GLH�8QWHUKDOWVSIOHJH�
HLQPDO�SUR�0RQDW�GXUFK]XI�KUHQ�XP�ZLH�
GHU�HLQHQ�JOHLFKPl�LJHQ�*ODQ]�]X�HU]LHOHQ�
Î -H�QDFK�3IOHJHPLWWHOKHUVWHOOHU�NDQQ�GDV�

3IOHJHPLWWHO�GLUHNW�LQV�:LVFKZDVVHU�JH�
JHEHQ�ZHUGHQ��%LWWH�+LQZHLVH�GHV�%R�
GHQEHODJ��XQG�3IOHJHPLWWHOKHUVWHOOHUV�
EHDFKWHQ�

Î $QVFKOLH�HQG�)OlFKH�DXISROLHUHQ�

Î -H�QDFK�%HGDUI�XQG�%HDQVSUXFKXQJ�
GHV�%RGHQV��)X�VSXUHQ��6WUHLIHQ�����
NDQQ�GLH�3IOHJHVFKLFKW�PHKUPDOV�DXI�
SROLHUW�ZHUGHQ�RKQH�YRUKHU�QHXHV�3IOH�
JHPLWWHO�DXI]XEULQJHQ�

Î 6WLHO�LQ�GLH�VHQNUHFKWH�6WHOOXQJ�]XU�FN�
EULQJHQ��*HUlW�VFKDOWHW�DE�

Abbildung 
Î 1HW]VWHFNHU�DXVVWHFNHQ�XQG�1HW]DQ�

VFKOXVVNDEHO�XP�GLH�DP�6WLHO�DQJH�
EUDFKWHQ�+DNHQ�ZLFNHOQ��2EHUHQ�
.DEHOKDNHQ�YRUKHU�QDFK��REHQ�GUHKHQ�

$FKWHQ�6LH�ELWWH�GDUDXI��GDVV�GDV�*HUlW�DXI�
GHQ�7UDQVSRUWUROOHQ�EHZHJW�ZLUG��ZHQQ�6LH�
HV�]XP�$XIEHZDKUXQJVRUW�RGHU�LQ�HLQHQ�
DQGHUHQ�5DXP�EULQJHQ�ZROOHQ�
Abbildung 
Î 'D]X�GHQ�+DQGJULII�QDFK�KLQWHQ�QHLJHQ�

XQG�*HUlW�]LHKHQ�

(V�ZLUG�HPSIRKOHQ��EHL�OlQJHUHU�1LFKWEH�
QXW]XQJ�GHV�*HUlWHV�GLH�7UDQVSRUWVLFKH�
UXQJ�]X�EHIHVWLJHQ�
Abbildung 
Î *HUlW�DXI�GHQ�%RGHQ�OHJHQ��VR�GDVV�GHU�

3ROLHUNRSI�VHQNUHFKW�]XU�)OlFKH�VWHKW�
Î 3DGKDOWHU�YRP�*HUlW�DE]LHKHQ�XQG�LQ�

$XIEHZDKUXQJVIDFK�OHJHQ�
Î 7UDQVSRUWVLFKHUXQJ�DXI�HLQHU�6HLWH�LQ�

GLH�$XIQDKPH�YRP�3DGKDOWHU�GU�FNHQ�
XQG�IHVWKDOWHQ��$QGHUH�6HLWH�GHU�7UDQV�
SRUWVLFKHUXQJ�LQ�GLH�$XIQDKPH�YRP�
]ZHLWHQ�3DGKDOWHU�IHVW�HLQGU�FNHQ�XQG�
HLQUDVWHQ�

Î *HUlW�VWHKHQG�LQ�HLQHP�WURFNHQHQ�
5DXP�DXIEHZDKUHQ�

Vollpflege

Boden von Schmutz befreien

Aufbringen von Pflegemittel

Polieren

Unterhaltspflege

Zwischendurchpflege

Betrieb beenden

Transport des Gerätes

Gerät aufbewahren
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" Verletzungsgefahr
9RU�DOOHQ�3IOHJH±�XQG�:DUWXQJVDUEHLWHQ�
GDV�*HUlW�DXVVFKDOWHQ�XQG�GHQ�1HW]VWH�
FNHU�]LHKHQ�

! Achtung
Keine Scheuermittel, Glas- oder Allzweck-
reiniger verwenden! Gerät niemals in Was-
ser tauchen.

Î 3ROLHUSDGV�QDFK�MHGHP�%HWULHE�HQWIHU�
QHQ�XQG�DXVNORSIHQ��%HL�%HGDUI�DXVZD�
VFKHQ�XQG�WURFNQHQ�ODVVHQ�
Hinweis��0DVFKLQHQZlVFKH�ELV�����&�
P|JOLFK��NHLQHQ�:HLFKVS�OHU�YHUZHQ�
GHQ��QLFKW�LP�:lVFKHWURFNQHU�WURFNQHQ�

Î 7URFNHQH�3ROLHUSDGV�LQ�$XIEHZDK�
UXQJVIDFK�OHJHQ�

:HFKVHOQ�6LH�GHQ�)LOWHUEHXWHO�LQ�UHJHOPl�
�LJHQ�=HLWDEVWlQGHQ�
Î 6LHKH�GD]X�LP�.DSLWHO�Ä)LOWHUEHXWHO�HLQ�

VHW]HQ³�

3U�IHQ�6LH�UHJHOPl�LJ�GHQ�=XVWDQG�GHU�
3ROLHUSDGV��EHL�$EQXW]XQJ�HUVHW]HQ�
Î 6LHKH�GD]X�LP�.DSLWHO�Ä3ROLHUSDGV�DXI�

VHW]HQ³�

� *HUlXVFK�LVW�V\VWHPEHGLQJW��*HUlW�ZXU�
GH�QLFKW�PLW�7UDQVSRUWVLFKHUXQJ�DXIEH�
ZDKUW��*HUlXVFK�YHUVFKZLQGHW�EHLP�
3ROLHUYRUJDQJ�QDFK�HLQLJHU�=HLW�YRQ�
VHOEVW�

Technische Änderungen vorbehalten!

Pflege und Wartung

Gerät und Zubehör reinigen

Polierpads reinigen

Filterbeutel einsetzen

Polierpads wechseln

Störungshilfe
Unruhig laufende Scheiben / klap-

perndes Geräusch

Technische Daten

6SDQQXQJ �3� 9

6WURPDUW 1a���
���

+]

6FKXW]NODVVH ,,

$QVFKOXVVOHLVWXQJ ��� :

'UHK]DKO��3ROLHUVFKHL�
EHQ

1��� 8�
PLQ

*HZLFKW � NJ

$EPHVVXQJHQ 38��[�
3���[�
11��

PP
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2SWLPDOH�3IOHJH�XQG�6FKXW]�I�U�PDWWH�
.XQVW��XQG�1DWXUVWHLQE|GHQ��/LQROHXP�XQG�
39&�
� Polierpads Stein / Linoleum / PVC�

�3�6W��
�%HVWHOO�1U����8�3�1�8���

� Bodenpflege Stein matt RM 532 
�1�/WU��
�%HVWHOO�1U��������������

2SWLPDOH�3IOHJH�XQG�6FKXW]�I�U�JHZDFKV�
WHV�3DUNHWW�RGHU�+RO]E|GHQ�PLW�gO�:DFKV�
)LQLVK�
� Polierpads Parkett gewachst��3�6W��

�%HVWHOO�1U����8�3�1�����
� Bodenpflege Parkett gewachst 

RM 530��1�/WU��
�%HVWHOO�1U����������8���

2SWLPDOH�3IOHJH�XQG�6FKXW]�I�U�YHUVLHJHOWH�
3DUNHWW���/DPLQDW��XQG�.RUNE|GHQ�
� Polierpads Parkett versiegelt / Kork / 

Laminat��3�6W��
�%HVWHOO�1U����8�3�1�����

� Bodenpflege Parkett versiegelt 
RM 531��1�/WU��
�%HVWHOO�1U��������������

� Grundreiniger für Hartflächen 
RM 533 ��1�/WU��
�%HVWHOO�1U��������������
=XU�JU�QGOLFKHQ�(QWIHUQXQJ�DOWHU�3IOH�
JHVFKLFKWHQ�XQG�KDUWQlFNLJHU�9HU�
VFKPXW]XQJHQ�DXI�6WHLQ��/LQROHXP��
39&�

� Polierpads universal��3�6W��
�%HVWHOO�1U����8�3�1�3���

� Filterbeutel��3�6W��
�%HVWHOO�1U��������1�8���

Sonderzubehör
Folgendes Sonderzubehör können Sie für dieses Gerät nachkaufen:

Steinböden / Linoleum / PVC

Gewachstes Parkett / Holzböden mit Öl-Wachs-Finish

Versiegeltes Parkett / Kork / Laminat

Weiteres Sonderzubehör

8 DE
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Dear Customer,
Please read and comply with 
these original instructions prior 

to the initial operation of your appliance and 
store them for later use or subsequent own-
ers.

� This appliance has been designed for 
use in private households and is not in-
tended for commercial use. 

� This appliance can be used for polish-
ing parquet, laminate, stone floors, lino-
leum and PVC floors.

� The appliance is only meant for sucking 
polishing dust. 

� The appliance is not a vacuum cleaner! 
Do not use to draw in dry dust! 

� Do not use care products containing 
solvents.

� The appliance should not be used on 
carpets and similar surfaces.

� Do not load down the appliance with ad-
ditional weights.

� The appliance should not be used or 
stored in the open or under wet condi-
tions. 

� The appliance may only be used with 
original filter bags, original spare parts, 
accessories or special accessories. 

� Always move the appliance while it is 
running. Do not stay in one place for ex-
tended periods, because this could 
cause damages to the flooring.

� Please observe the notes of the flooring 
and care product manufacturers!

The manufacturer is not responsible for any 
damages that may occur on account of im-
proper use or wrong operations.

The packaging material can be recy-
cled. Please do not place the pack-

aging into the ordinary refuse for disposal, 
but arrange for the proper recycling.

Old appliances contain valuable ma-
terials that can be recycled. Please 
arrange for the proper recycling of old 

appliances. Please dispose your old appli-
ances using appropriate collection sys-
tems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the 
ingredients at: 
www.kaercher.com/REACH

The terms of the guarantee applicable in 
each country have been published by our 
respective national distributors. We will re-
pair possible faults on your unit free of 
charge within the warranty period, insofar 
as the faults are caused by material defects 
or defective workmanship. Guarantee 
claims should be addressed to your dealer 
or the nearest authorized customer service 
centre, and supported by documentary evi-
dence of purchase.
(See address on the reverse)

Our KÄRCHER branch will be pleased to 
help you further in the case of questions or 
faults.
(See address on the reverse)

Contents

General notes. . . . . . . . . . . EN . . .3
Safety instructions . . . . . . . EN . . .4
Start up. . . . . . . . . . . . . . . . EN . . .4
Operation . . . . . . . . . . . . . . EN . . .5
Finish operation . . . . . . . . . EN . . .6
Maintenance and care . . . . EN . . .7
Troubleshooting . . . . . . . . . EN . . .7
Technical specifications . . . EN . . .7
Special accessories . . . . . . EN . . .8

General notes

Proper use

Environmental protection

Warranty

Customer Service
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At the end of the operating instructions you 
will find a selected list of spare parts that 
are often required. 
You can procure the spare parts and the at-
tachments from your dealer or your 
KÄRCHER branch office. 
(See address on the reverse)

Power connection
– Always commission and use the appli-

ance according to the type plate. 
– Never touch the mains plug with wet 

hands.
– To separate the machine from the 

mains, pull the plug and not the power 
cord. 

– Do not damage the power cord or the 
extension cable by running over, pinch-
ing, dragging or similar. Protect the ca-
ble from heat, oil, and sharp edges.

– Protect the appliance against external 
weather, humidity and heat sources. 

Application
– In case of extended downtimes, switch 

the appliance off at the main switch / ap-
pliance switch or remove the mains 
plug.

– This device is not intended for use by 
persons (including children) with re-
duced physical, sensory or mental abil-
ities or lacking experience and/or 
knowledge, unless they are supervised 
by a person responsible for their safety 
or are instructed by these persons on 
the use of the device. Children should 
be supervised, to ensure  that they do 
not play with the device.

– The operator must use the appliance 
properly. The person must consider the 
local conditions and must pay attention 
to third parties, in particular children, 
when working with the appliance.

– The operator must ensure that no ob-
jects that can be sucked in or thrown 
away by the rotating disc are present in 
the working area. 

Transport
– The engine is to be brought to a stand-

still and the appliance is to be fastened 
properly during transportation. 

Maintenance
– First pull out the plug from the mains be-

fore carrying out any tasks on the ma-
chine. 

– To avoid risks, all repairs and replace-
ment of spare parts in the machine may 
only be carried out by the authorised 
customer service personnel. 

1 Polishing head
2 Foot switch for strut release
3 Strut
4 Power cord with plug
5 Storage, power cord
6 Handle
7 Suction hose
8 Cloth bag
9 Filter bag
10 Storage compartment for polishing 

pads
11 Polishing pads
12 Pad holder
13 Suction hose connection
14 Transport rolls
15 Attachments for mains cable (4 ea.)
16 Transport lock

Ordering spare parts and special 
attachments

Safety instructions

Start up

Description of the Appliance
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Illustration 
Î Remove the transport locks the first 

time you use and before using the appli-
ance by pulling them off.

Illustration 
Î Assemble both parts of the strut and se-

cure with the enclosed screw and nut.
Î Insert the entire strut into the polishing 

head and attach with a screw.
Note: Here, take into account the loca-
tion of the mains cable.

Illustration 
Î Press the mains cable into the attach-

ments and tension it.

Illustration 
Î Insert the straight end of the suction 

hose into the polishing head, insert the 
bent end into the strut connection.

Illustration 
Î First, push the upper part of the cloth 

bag into the intake until it locks.
Î Then attach the bottom part to the strut 

using the Velcro pad.

Illustration 
Î Open the zipper of the cloth bag.
Î Insert the filter bag and slide the carton 

with the opening over the support until it 
locks into place. Recheck the correct 
positioning of the filter bag.

Î Close the zipper on the cloth bag.

Illustration 
Î Place the appliance on the floor so that 

the polishing head is positioned perpen-
dicular to the surface.

Î Simply press the pad holder into the in-
take. Ensure that the noses of the pad 
holders lock well into the intake.

Î To remove the pad holders, simply pull 
them off.

Illustration 
Î Install the polishing pads on the pad 

holders and ensure that they are cen-
tered properly.

Î To remove the polishing pads, simply 
pull them off.

Î The polishing pads can be stored in a 
separate compartment in the bottom 
part of the cloth bag.

Note:
Always work with the filter bag inserted.
! Caution
Before inserting the mains plug, ensure 
that the strut is located in a vertical position. 
The appliance is switched off in this posi-
tion.
Illustration 
Î Turn the upper cable hook and remove 

the mains cable. Insert the mains plug 
into a socket.

Illustration 
Î Press hold down the unlocking key. Pull 

the shaft in the rear direction. The de-
vice is activated.

Î To stop the appliance, bring the strut 
back to the vertical position until it locks.

Remove transport lock

Assemble the strut and attach it

Connect suction hose

Inserting the cloth bag

Inserting a filter bag

Insert pad holder

Insert the polishing pads

Storing the polishing pads

Operation
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It is recommended to perform the complete 
care 2 to 3 times per year.

Î Sweep, vacuum or wipe the floor or 
floor covering with a moist rag if neces-
sary.

Î Use a mop to distribute the care product 
evenly on the floor. Let dry completely
Notes: Please observe the instructions 
for use of the flooring and care product 
manufacturers!
Do not use care products containing 
solvents.

Illustration 
Î Drive across the surface multiple times 

as shown in the illustration until the de-
sired shine is achieved.
Always move the appliance while it is 
running. Do not stay in one place for ex-
tended periods, because this could 
cause damages to the flooring.
Note: Observe the manufacturer's in-
structions regarding when to walk on 
the floor or move furniture, etc. We rec-
ommend waiting at least 12 hours. Dur-
ing this period, only walk on the surface 
carefully and not in street shoes. Do not 
move any furniture and do not apply 
water to the floor.

We recommend performing the mainte-
nance care procedures once per month to 
achieve an evenly distributed shine.
Î Depending on the manufacturer, the 

care product can be poured directly into 
the cleaning water. Please observe the 
instructions for use of the flooring and 
care product manufacturers!

Î Then polish the surface.

Î Depending on the requirements and the 
use of the floor (foot marks, streaks...), 
the care coat can be polished multiple 
times without the need of applying new 
care products to the floor.

Î Bring the strut back to a vertical posi-
tion. Appliance switches off.

Illustration 
Î Remove the mains plug and wrap it 

around the hook provided at the strut. 
First turn the upper cable hook up-
wards.

Ensure that the appliance moves on the 
transport wheels while transporting it from 
one room to another or moving it to its stor-
age location.
Illustration 
Î For this, press handle backwards and 

pull the appliance.

We recommend activating the transport 
lock if the appliance will not be used for ex-
tended period of time.
Illustration 
Î Place the appliance on the floor so that 

the polishing head is positioned perpen-
dicular to the surface.

Î Remove the pad holder from the appli-
ance and place it into the storage com-
partment.

Î Press the transport lock into the intake 
of the pad holder on one side and hold 
it there. Firmly press the other side of 
the transport lock into the intake of the 
second pad holder and lock into place.

Î Store the appliance upright in a dry 
room.

Complete care

Remove the dirt from the floor

Applying care products

Polishing

Maintenance care

Intermediate care

Finish operation

Transporting the appliance

Storing the Appliance
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" Risk of injury
Turn off the appliance and remove the 
mains plug prior to any care and mainte-
nance works.

! Caution
Do not use abrasives, glass or universal 
cleaners! Never immerse the appliance in 
water.

Î Remove and tap the polishing pads af-
ter every use. Wash and dry as needed.
Note: Can be washed at 60 °C; please 
do not use any soft detergents, do not 
dry in dryer.

Î Place dry polishing pads into the stor-
age compartment.

Change the filter bag at regular intervals. 
Î See Chapter "Inserting a filter bag".

Check the state of the polishing pads at 
regular intervals; replace them if they are 
worn out.
Î See Chapter "Insert the polishing 

pads".

� This sound is caused by the system. 
The appliance was not stored with the 
transport lock activated. This sound will 
disappear on its own after a while dur-
ing polishing.

Subject to technical modifications!

Maintenance and care

Cleaning the appliance and 
accessories

Cleaning the polishing pads

Inserting a filter bag

Replacing polishing pads

Troubleshooting
Discs running unevenly / rattling 

sound

Technical specifications

Voltage 230 V

Current type 1~50/
60 

Hz

Protective class II

Connected load 600 W

Rotating speed, polish-
ing discs

1000 rpm

Weight 7 kg

Dimensions 385 x 
340 x 
1155

mm

Volume, filter bag 4 l

13EN
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Optimised care and protection for matte ar-
tificial and natural stone floors, linoleum 
and PVC.
� Polishing pads stone / linoleum / 

PVC (3 pc.)
(order no. 2.863-198.0)

� Floor care stone matte RM 532 
(1 litre)
(order no. 6.295-776.0)

Optimised care and protection for waxed 
parquet flooring or wooden floors with oil-
wax finish.
� Polishing pads parquet flooring 

waxed (3 pc.)
(order no. 2.863-196.0)

� Floor care parquet flooring waxed 
RM 530 (1 litre)
(order no. 6.295-778.0)

Optimised care and protection for sealed 
parquet, laminate and cork flooring.
� Polishing pads parquet sealed / cork 

/ laminate (3 pc.)
(order no. 2.863-197.0)

� Floor care parquet sealed RM 531 
(1 litre)
(order no. 6.295-777.0)

� Basic cleaner for hard surfaces 
RM 533  (1 litre)
(order no. 6.295-775.0)
For the thorough removal of old layers 
of care products and stubborn soiling 
on stone, linoleum, PVC.

� Polishing pads universal (3 pc.)
(order no. 2.863-193.0)

� Filter bags (3 ea.)
(order no. 6.904-128.0)

Special accessories
The following optional accessories for this appliance can be purchased later:

Stone floors / linoleum / PVC

Waxed parquet flooring / wooden floors with oil-wax finish

Sealed parquet / cork / laminate

Additional Accessories
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Cher client,
Lire cette notice originale avant 
la première utilisation de votre 

appareil, se comporter selon ce qu'elle re-
quièrt et la conserver pour une utilisation ul-
térieure ou pour le propriétaire futur.

� Cet appareil ne doit être utilisé que pour 
un usage domestique.

� L'appareil permet de polir les sols de 
bois, le stratifié, les sols de pierre, le li-
noleum et les sols en PVC.

� L’appareil est uniquement approprié 
pour aspirer les déchets de polissage.

� L'appareil n'est pas un aspirateur! Ne 
pas utiliser pour aspirer des salissures 
sèches! 

� Ne pas utiliser de produits d'entretien 
contenant des solvants.

� L'appareil ne doit pas être utilisé sur 
des moquettes ou équivalent.

� Ne pas alourdir l'appareil en y rajoutant 
du poids.

� L'appareil ne peut être utilisé ou installé 
à l'air libre ni dans les endroits humides.

� Utiliser l'appareil uniquement avec les 
sacs de filtre originaux, les pièces de 
rechange, l'accessoire ou l'accessoire 
spécial originales.

� Toujours déplacer l'appareil quand il 
fonctionne. Ne pas rester longtemps en 

un même point car cela pourrait endom-
mager le revêtement de sol.

� Toujours respecter les instructions du 
fabricant du revêtement de sol et du 
produit d'entretien !

Le fabricant décline toute responsabilité en 
cas de dommages dus à une utilisation non 
conforme ou incorrecte de l'appareil.

Les matériaux constitutifs de l’em-
ballage sont recyclables. Ne pas je-

ter les emballages dans les ordures 
ménagères, mais les remettre à un sys-
tème de recyclage.

Les appareils usés contiennent des 
matériaux précieux recyclables les-
quels doivent être apportés à un sys-

tème de recyclage. Pour cette raison, 
utilisez des systèmes de collecte adéquats 
afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients 
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous : 
www.kaercher.com/REACH

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par 
notre société de distribution responsable. 
Nous éliminons gratuitement d’éventuelles 
pannes sur l’appareil au cours de la durée 
de la garantie, dans la mesure où une er-
reur de matériau ou de fabrication en sont 
la cause. En cas de recours en garantie, il 
faut s'adresser avec le bon d’achat au re-
vendeur respectif ou au prochain service 
après-vente.
(Adresse au dos)

Notre succursale Kärcher ® se tient à votre 
entière disposition pour d'éventuelles ques-
tions ou problèmes.
(Adresse au dos)

Contenu

Consignes générales . . . . . FR . . .3
Consignes de sécurité . . . . FR . . .4
Mise en service  . . . . . . . . . FR . . .4
Utilisation . . . . . . . . . . . . . . FR . . .5
Fin de l'utilisation . . . . . . . . FR . . .6
Entretien et maintenance . . FR . . .7
Service de dépannage . . . . FR . . .7
Caractéristiques techniques FR . . .7
Accessoires en option  . . . . FR . . .8

Consignes générales

Utilisation conforme

Protection de l’environnement

Garantie

Service après-vente
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Une sélection des pièces de rechange utili-
sées le plus se trouve à la fin du mode 
d'emploi.
Vous obtiendrez des pièces détachées et 
des accessoires chez votre revendeur ou 
auprès d'une filiale Kärcher ®.
(Adresse au dos)

Raccordement électrique
– Se conformer impérativement à la 

plaque signalétique pour le branche-
ment et la mise en service de l'appareil.

– Ne jamais saisir le câble d’alimentation 
avec des mains mouillées.

– Pour débrancher l'appareil, tirer au ni-
veau de la fiche secteur et non sur le 
câble d'alimentation.

– Veiller à ne pas abîmer ni endommager 
le câble d’alimentation ni le câble de ral-
longe en roulant dessus, en les coin-
çant, en tirant violemment dessus ou 
autres. Protéger le câble d’alimentation 
contre la chaleur, l’huile et les arêtes 
tranchantes.

– Conserver l'appareil à l'abris des intem-
péries, de l'humidité et des sources de 
chaleur.

Application
– Lors des pauses d'exploitation prolon-

gées, mettre l'appareil hors service au 
niveau du sectionneur général / de l'in-
terrupteur d'appareil ou de la fiche sec-
teur.

– Cet appareil n'est pas conçu pour être 
utilisé par des personnes (y compris 
des enfants) avec des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales limi-
tées ou manquant d'expérience et/ou 
de connaissances, sauf si elles sont 
surveillées par une personne respon-
sable de leur sécurité ou si elles en ob-
tiennent des instructions sur la manière 
d'utiliser l'appareil. Les enfants doivent 
être surveillés afin de s'assurer qu'ils ne 
jouent pas avec l'appareil.

– L’utilisateur doit utiliser l’appareil de fa-
çon conforme. Il doit prendre en consi-
dération les données locales et lors du 
maniement de l’appareil, il doit prendre 
garde aux tierces personnes, et en par-
ticulier aux enfants.

– L'opérateur doit faire attention qu'au-
cuns objets ne se trouve dans la zone 
de travail, qui pourraient être happés 
par les disques rotatifs et qui pourraient 
être lancés.

Transport
– Au transport, le moteur de l'appareil doit 

être arrêté et l'appareil doit être bien 
fixé.

Maintenance
– Avant d'effectuer tout type de travaux 

sur l'appareil, débrancher la fiche sec-
teur.

– Afin d'éviter tout endommagement, seul 
le service après-vente agréé est habilité 
à effectuer des réparations ou à rem-
placer des pièces sur l'appareil.

1 Tête de polissage
2 Bouton au pied pour le déverrouillage 

du manche
3 Manche
4 Câble d’alimentation avec fiche secteur
5 Rangement, câble d'alimentation
6 Poignée
7 Flexible d’aspiration
8 Sac en textile
9 Sac filtrant
10 Compartiment de conservation pour les 

pads de polissage
11 Pads de polissage
12 Support de pad
13 Raccord du tuyau d'aspiration
14 Rouleaux de transport
15 Fixations pour le câble d'alimentation 

(4x)
16 Fixations de transport

Commande de pièces détachées et 
d'accessoires spécifiques

Consignes de sécurité

Mise en service

Description de l’appareil
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Illustration 
Î Retirer les fixations de transport la pre-

mière fois et avant l'utilisation de l'appa-
reil.

Illustration 
Î Enficher les deux parties du manche et 

les fixer avec la vis et l'écrou joints.
Î Enficher le manche complet dans la 

tête de polissage et fixer avec une vis.
Remarque : Veiller ce faisant à la posi-
tion du câble d'alimentation.

Illustration 
Î Enfoncer le câble d'alimentation dans 

les fixations et le tendre. 

Illustration 
Î Enficher l'extrémité droite du flexible 

d'aspiration, enficher l'extrémité cou-
dée dans le raccord sur le manche.

Illustration 
Î Enfoncer en premier lieu la partie supé-

rieure du sac textile dans la réception 
jusqu'à ce qu'il s'enclenche.

Î Fixer ensuite la partie inférieure avec la 
bande velcro sur le manche.

Illustration 
Î Ouvrir la fermeture éclair du sac textile.
Î Insérer le sac filtrant et enficher le car-

ton avec l'ouverture au-dessus des em-
bouts jusqu'à ce qu'il s'enclenche. 
Contrôler une nouvelle fois que le sac 
filtrant est bien en place.

Î Refermer le sac textile avec la ferme-
ture éclair.

Illustration 
Î Poser l'appareil sur le sol de sorte que 

la tête de polissage soit en position ver-
ticale par rapport à la surface.

Î Enfoncer tout simplement le support de 
pad dans la réception. Faire attention 
que les nez des supports de pad s'en-
clenchent bien dans la réception.

Î Pour prélever retirer seulement les sup-
ports de pad.

Illustration 
Î Mettre les pads de polissage en place 

sur les supports de pad, veiller qu'ils 
soient bien centrés.

Î Pour prélever les pads de polissage, les 
retirer simplement.

Î Les pads de polissage peuvent être 
conservés dans la partie inférieure du 
sac textile dans un compartiment sépa-
ré.

Remarque :
Le sac filtrant doit toujours être en place 
pour le travail.
! Attention
Avant de brancher la fiche secteur, s'assu-
rer que le manche se trouve en position 
verticale. Dans cette position, l'appareil est 
arrêté.
Illustration 
Î Tourner le crochet de câble supérieur et 

enlever le câble d'alimentation. Bran-
cher la fiche secteur dans une prise 
électrique.

Illustration 
Î Appuyer sur le déverrouillage et lemain-

tenir enfoncé. Tirer le manche versl’ar-
rière, l’appareil se met en service.

Î Pour arrêter, ramener le manche en po-
sition verticale jusqu'à ce qu'il s'en-
clenche.

Retirer les fixations de transport

Assembler le manche et le mettre en 
place

Raccorder le flexible d'aspiration

Fixer la poche pour les textiles

Mise en place du sac filtre

Mettre en place le support du pad

Déposer les pads de polissage

Rangement des pads de polissage

Utilisation
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Il est recommandé de procéder 2 ou 3 fois 
par an à un soin complet.

Î Balayer le revêtement/le sol, l'aspirer 
ou si nécessaire le laver humide.

Î Appliquer le produit d'entretien à la ser-
pillière uniformément sur le sol. Laisser 
totalement sécher
Note : respecter les instructions d'appli-
cation du fabricant du revêtement de 
sol et du produit de soin !
Ne pas utiliser de produits d'entretien 
contenant des solvants.

Illustration 
Î Parcourir la surface à plusieurs reprises 

de la manière représentée dans l'illustra-
tion jusqu'à atteindre le brillant désiré.
Toujours déplacer l'appareil quand il 
fonctionne. Ne pas rester longtemps en 
un même point car cela pourrait endom-
mager le revêtement de sol.
Remarque : Respecter les indications 
du fabricant relatives à la possibilité de 
parcourir la surface ou au déplacement 
des meubles. Nous recommandons 
d'attendre au moins 12 heures. Pen-
dant cette période, parcourir la surface 
polie avec précaution et en aucun cas 
avec des chaussures de rue. Ne pas 
déplacer de meubles, ne pas déposer 
d'eau sur le revêtement.

Il est recommandé de procéder au moins 
une fois par moi à un entretien pour obtenir 
de nouveau un brillant uniforme.
Î Le produit d'entretien peut être éven-

tuellement directement ajouté à l'eau 
de lavage en fonction du fabricant du 
produit d'entretien. Respecter les ins-
tructions du fabricant du revêtement de 
sol et du produit de soin !

Î Ensuite, polir la surface.

Î En fonction des besoins et du degré 
d'utilisation du sol (traces de pied, stries 
...), la couche de soin peut être polie à 
plusieurs reprises sans avoir à apporter 
un nouveau produit de soin auparavant.

Î Ramener le manche en position verti-
cale. L'appareil se met hors service.

Illustration 
Î Débrancher la fiche secteur et enrouler 

le câble d'alimentation autour du cro-
chet qui se trouve sur le manche. Tour-
ner au préalable le crochet de câble 
supérieure vers le haut.

Veiller que l'appareil soit déplacer sur les 
roulettes de transport lorsque l'appareil est 
transporté sur le lieu d'entreposage ou 
dans une autre pièce.
Illustration 
Î Pour cela, incliner la poignée vers l'ar-

rière et tirer l'appareil.

Il est recommandé de fixer les fixations de 
transport en cas d'inutilisation prolongée de 
l'appareil.
Illustration 
Î Poser l'appareil sur le sol de sorte que 

la tête de polissage soit en position ver-
ticale par rapport à la surface.

Î Retirer les supports de pads de l'appa-
reil et les déposer dans le compartiment 
de rangement.

Î Pousser la fixation de transport d'un 
côté dans la réception du support de 
pad et la maintenir. Enfoncer l'autre 
côté de la fixation de transport dans la 
réception du deuxième support de pad 
et l'enclencher.

Î Stocker l’appareil verticalement dans 
un local sec.

Entretien complet

Nettoyer le sol des encrassements.

Apport de produits de soin.

Polissage

Entretien 

Entretien intermédiaire

Fin de l'utilisation

Transport de l'appareil

Ranger l’appareil
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" Risque de blessures
Avant tout travail d'entretien et de mainte-
nance, mettre l'appareil hors tension et dé-
brancher la fiche secteur.

! Attention
N'utiliser aucun produit moussant, pour 
vitres ou multi-usage ! Ne jamais plonger 
l'appareil dans l'eau.

Î Retirer et les frapper pour en faire tom-
ber les impuretés après chaque utilisa-
tion. Le cas échéant, les rincer et les 
laisser sécher.
Remarque : lavage à la machine jus-
qu'à 60° C possible, ne pas utiliser 
d'adoucissant, ne pas sécher au sèche-
linge.

Î Insérer des pads de polissage secs 
dans le compartiment de rangement.

Changer le sac filtre régulièrement.
Î Voir pour cela dans le chapitre "Mettre 

le sac filtrant en place".

Contrôler régulièrement l'état des pads de 
polissage, les remplacer lorsqu'ils sont 
usés.
Î Voir pour cela dans le chapitre "Mettre 

en place les pads de polissage".

� Le bruit est imposé par le système L'ap-
pareil a été conservé avec fixation de 
transport. Le bruit disparaît de lui-
même au bout d'un certain temps lors 
du processus de polissage.

Sous réserve de modifications 
techniques !

Entretien et maintenance

Nettoyer l’appareil et les acces-
soires

Nettoyer les pads de polissage

Mise en place du sac filtre

Remplacement des pads de polis-
sage

Service de dépannage
Disque déséquilibré / bruits de cli-

quètement

Caractéristiques techniques

Tension 230 V

Type de courant 1~50/
60 

Hz

Classe de protection II

Puissance de raccor-
dement

600 W

Vitesse de rotation, 
disques de polissage

1000 tr/
min

Poids 7 kg

Dimensions 385 x 
340 x 
1155

mm 

Volumes, sacs filtrants 4 l
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Entretien optimal et protection des sols mats 
artificiels ou naturels, linoléum et PVC.
� Tampons de polissage, pierre / 

linoléum / PVC (3 pc.)
(n° de commande 2.863-198.0)

� Entretien du sol, pierre matte RM 532 
(1 l.)
(Réf. 6.295-776.0)

Entretien optimal et protection du parquet ciré 
ou sols en bois avec finition cirée huilée.
� Tampons de polissage, parquet ciré 

(3 pc.)
(n° de commande 2.863-196.0)

� Entretien du sol, parquet ciré RM 530 
(1 l.)
(n° de commande 6.295-778.0)

Entretien optimal et protection des par-
quets vitrifiés, des sols stratifiés et liège.
� Tampons de polissage, parquet vitri-

fié / liège / stratifié (3 pc.)
(n° de commande 2.863-197.0)

� Entretien du sol, vitrifié RM 531 (1 l.)
(n° de commande 6.295-777.0)

� Nettoyant de base pour surface dure 
RM 533  (1 l.)
(n° de commande 6.295-775.0)
Pour l'élimination minutieuse des an-
ciennes couches d'entretien et des sa-
lissures tenaces sur la pierre, le 
linoléum, le PVC.

� Tampons de polissage, universel (3 pc.)
(n° de commande 2.863-193.0)

� Sac filtrant (3 pc.)
(n° de commande 6.904-128.0)

Accessoires en option
Les accessoires en option peuvent être rachetés pour cet appareil :

Sols en pierre / linoléum / PVC

Parquet ciré / Sols en bois avec finition cirée huilée

Parquet vitrifié / liège / revêtement de sol stratifié

Autres accessoires spéciaux 
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Gentile cliente,
Prima di utilizzare l'apparecchio 
per la prima volta, leggere le 

presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

� Questo apparecchio è concepito per il 
solo uso domestico e non deve essere 
adibito ad uso commerciale o industria-
le.

� L’apparecchio consente di lucidare pa-
vimenti di legno, laminati, pavimenti di 
pietra, linoleum e pavimenti in PVC.

� L’apparecchio è idoneo soltanto per 
l’aspirazione della polvere e dei residui 
derivanti dalla lucidatura.

� L’apparecchio non è un aspirapolvere! 
Non utilizzare per l’aspirazione di spor-
co secco! 

� Non usare detergenti contenenti sol-
venti.

� L'apparecchio non deve essere utilizza-
to su tappeti o simili.

� Non appesantire l’apparecchio con ulte-
riori pesi.

� L’apparecchio non deve essere adope-
rato o riposto all’aperto e in presenza di 
umidità.

� Utilizzare esclusivamente sacchetti fil-
tro originali, pezzi di ricambio originali, 
accessori e accessori optional originali.

� Spostare sempre l'apparecchio in fun-
zione. Non fermarsi a lungo su un punto 
altrimenti il pavimento si potrebbe dan-
neggiare.

� Si prega di osservare sempre le indica-
zioni del produttore del rivestimento del 
pavimento e del detergente!

Il produttore non è responsabile per even-
tuali danni causati dall'uso improprio e/o 
uso che non corrisponde a quello conforme 
a destinazione.

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli 
imballaggi non vanno gettati nei rifiuti 

domestici, ma consegnati ai relativi centri di 
raccolta.

Gli apparecchi dimessi contengono 
materiali riciclabili preziosi e vanno 
perciò consegnati ai relativi centri di 

raccolta. Si prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono 
disponibili all'indirizzo: 
www.kaercher.com/REACH

In tutti i paesi sono valide le condizioni di 
garanzia pubblicate dalla nostra società di 
vendita competente. Entro il termine di ga-
ranzia eliminiamo gratuitamente eventuali 
guasti all’apparecchio, se causati da un di-
fetto di materiale o di produzione. Nei casi 
previsti dalla garanzia si prega di rivolgersi 
al proprio rivenditore, oppure al più vicino 
centro di assistenza autorizzato, esibendo 
lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

In caso di domande o anomalie la filiale 
KÄRCHER è felice di poterla aiutare.
(Indirizzo vedi retro)

Indice

Avvertenze generali . . . . . . IT . . .3
Norme di sicurezza  . . . . . . IT . . .4
Messa in funzione  . . . . . . . IT . . .4
Uso. . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT . . .5
Terminare il lavoro . . . . . . . IT . . .6
Cura e manutenzione. . . . . IT . . .7
Risoluzione guasti  . . . . . . . IT . . .7
Dati tecnici . . . . . . . . . . . . . IT . . .7
Accessori optional  . . . . . . . IT . . .8

Avvertenze generali

Uso conforme a destinazione

Protezione dell’ambiente

Garanzia

Servizio assistenza
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La lista dei pezzi di ricambio più comuni è 
riportata alla fine del presente manuale 
d'uso.
I ricambi e gli accessori sono reperibili 
presso il rivenditore di fiducia o una filiale 
KÄRCHER.
(Indirizzo vedi retro)

Allacciamento alla rete elettrica
– Accendere e mettere in funzione l’appa-

recchio solo in conformità alla targhetta.
– Non toccare mai la spina di alimentazio-

ne con le mani bagnate.
– Non scollegare la spina dalla presa ti-

rando il cavo di collegamento.
– Aver cura di non danneggiare il cavo di 

alimentazione o il cavo prolunga pas-
sandovi sopra con l’apparecchio, 
schiacciandoli o tirandoli in alcun modo.  
Proteggere il cavo dal calore e dal con-
tatto con oli o spigoli taglienti.

– Proteggere l'apparecchio da intempe-
rie, umidità e fonti di calore.

Impiego
– In caso di pause di esercizio prolungate 

disattivare l'apparecchio dall'interrutto-
re principale / interruttore dell'apparec-
chio o tirare la spina di rete.

– Questo apparecchio non è destinato 
all’uso da parte di persone (compresi 
bambini) dalle facoltà fisiche, sensoriali 
o intellettuali limitate o carenti di espe-
rienza e/o conoscenze, a meno che co-
storo non vengano sorvegliati da una 
persona responsabile della loro sicu-
rezza o ricevano da questa istruzioni 
sull’uso dell’apparecchio. Sorvegliare i 
bambini per assicurarsi che non giochi-
no con l’apparecchio.

– Utilizzare sempre l’apparecchio confor-
memente alla destinazione d’uso  te-
nendo  in considerazione le condizioni 
locali e prestando attenzione durante il 

lavoro all’eventuale presenza di terzi, 
soprattutto bambini. 

– Fare sempre attenzione che la zona di 
lavoro sia sgombra da oggetti, che ve-
nendo a contatto con il  disco rotante 
potrebbero venire scagliati lontano. 

Trasporto
– Durante il trasporto dell’apparecchio il 

motore deve essere spento – assicurar-
si inoltre che l’apparecchio sia in posi-
zione stabile e sicura. 

Manutenzione
– Estrarre la spina di alimentazione prima 

di effettuare interventi sull'apparecchio.
– Per escludere qualsiasi rischio, gli inter-

venti di riparazione e la sostituzione di 
pezzi di ricambio dell'apparecchio van-
no effettuati esclusivamente dal servi-
zio assistenza autorizzato.

1 Testa lucidante
2 Tasto a pedale per lo sblocco del mani-

co
3 Manico
4 Cavo di allacciamento alla rete con spi-

na
5 Custodia, cavo di allacciamento alla 

rete
6 Impugnatura
7 Tubo flessibile di aspirazione
8 Sacco raccoglipolvere in tessuto
9 Sacchetto filtro
10 Scomparto di conservazione per pad lu-

cidante
11 Pad lucidanti
12 Sostegno per pad
13 Raccordo tubo flessibile di aspirazione
14 Rotelle di trasporto
15 Fissaggi per cavo di allacciamento alla 

rete (4x)
16 Protezione per il trasporto

Ordinare ricambi e accessori 
speciali

Norme di sicurezza

Messa in funzione

Descrizione dell’apparecchio

22 IT



– 5

Figura 
Î Prima della messa in funzione dell’ap-

parecchio, togliere le protezioni per il 
trasporto.

Figura 
Î Assemblare le due parti del manico ed 

assicurare con la vite ed il dado com-
preso nella fornitura.

Î Inserire l'intero manico nella testa luci-
dante e fissare con la vite.
Nota: Prestare attenzione alla posizio-
ne del cavo di allacciamento alla rete.

Figura 
Î Introdurre il cavo di allacciamento alla 

rete nei fissaggi e stringere.

Figura 
Î Inserire l'estremità diritta del tubo flessi-

bile di aspirazione, inserire l'estremità 
curva nell'attacco del manico.

Figura 
Î Inserire prima la parte superiore del 

sacco in tessuto nell'alloggiamento fino 
al suo aggancio.

Î Successivamente fissare la parte infe-
riore al manico con il nastro a velcro.

Figura 
Î Aprire la cerniera del sacco di tessuto.
Î Inserire il sacchetto filtro e spingere il 

cartone con l'apertura sul raccordo fino 
al suo aggancio. Controllare nuova-
mente la corretta posizione del sacchet-
to filtro.

Î Chiudere nuovamente il sacchetto di 
tessuto con la cerniera.

Figura 
Î Posizionare l'apparecchio sul pavimen-

to in modo tale che la testa lucidante sia 
rivolta in verticale rispetto alla superfi-
cie.

Î Inserire semplicemente il sostegno per 
pad nell'alloggiamento. Accertarsi che i 
naselli dei sostegni per pad si agganci-
no correttamente nell'alloggiamento.

Î Per la rimozione è sufficiente tirare il so-
stegno per pad.

Figura 
Î Posizionare i pad lucidanti sul sostegno 

per pad ed accertarsi della corretta po-
sizione al centro.

Î Per la rimozione dei pad lucidanti è suf-
ficiente estrarli dall’alloggiamento.

Î I pad lucidanti possono essere conser-
vati nella parte inferiore del sacchetto di 
tessuto in uno scomparto a parte.

Avviso:
Operare sempre con il sacchetto filtro inse-
rito.
! Attenzione 
Prima di inserire la spina, assicurarsi che il 
manico si trovi in posizione verticale. In 
questa posizione l’apparecchio è spento.
Figura 
Î Ruotare il gancio superiore del cavo e 

rimuovere il cavo di allacciamento alla 
rete. Inserire la spina in una presa elet-
trica.

Figura 
Î Mettere in funzione l'apparecchio sbloc-

cando il manico con il tasto a pedale e 
tirando verso di se l'impugnatura.

Î Per spegnere l’apparecchio, riportare il 
manico in posizione verticale fino al suo 
aggancio.

Rimuovere la protezione per il 
trasporto

Montare il manico ed applicarlo

Collegare il tubo flessibile di 
aspirazione

Posizionare il sacco 
raccoglipolvere in tessuto

Inserire il sacchetto filtro

Introdurre il sostegno per pad

Posizionare i pad lucidanti

Conservare i pad lucidanti

Uso
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Si consiglia di effettuare la cura completa 2 
- 3 volte all'anno.

Î Spazzare il rivestimento/pavimento op-
pure all'occorrenza lavare umido.

Î Applicare il detergente con il mop in 
modo uniforme sul pavimento. Far 
asciugare completamente
Note: Si prega di osservare le indica-
zioni del produttore del rivestimento del 
pavimento e del detergente!
Non usare detergenti contenenti sol-
venti.

Figura 
Î Percorrere più volte la superficie come 

illustrato nella figura fino al raggiungi-
mento della lucentezza desiderata.
Spostare sempre l'apparecchio in fun-
zione. Non fermarsi a lungo su un punto 
altrimenti il pavimento si potrebbe dan-
neggiare.
Nota: Rispettare le indicazioni del pro-
duttore in merito alla percorribilità o lo 
spostamento di mobili. Consigliamo di 
attendere almeno 12 ore. Durante que-
sto periodo percorrere la superficie luci-
data con cautela e non con scarpe da 
strada. Non spostare mobili, non spar-
gere acqua sul pavimento.

Consigliamo di effettuare la manutenzione 
una volta al mese per ottenere una lucen-
tezza uniforme.
Î In base al produttore del detergente 

questo può essere aggiunto diretta-
mente all'acqua usata per la pulizia. Si 
prega di osservare le indicazioni del 
produttore del rivestimento del pavi-
mento e del detergente!

Î Successivamente lucidare la superficie.

Î In base all'occorrenza e sollecitazione 
del pavimento (tracce di scarpe, stri-
sce..) lo strato può essere lucidato nuo-
vamente senza applicare 
precedentemente dell'altro detergente.

Î Riportare il manico nella posizione ver-
ticale. L'apparecchio si spegne.

Figura 
Î Staccare la spina di alimentazione e av-

volgere il cavo di allacciamento alla rete 
intorno agli appositi ganci del manico. 
Girare prima verso l'alto il gancio supe-
riore del cavo.

L’apparecchio è munito di ruote, per spo-
starlo da un luogo all’altro quando non è in 
funzione.
Figura 
Î A tal fine inclinare il manico all'indietro e 

spingere l'apparecchio.

In caso di inutilizzo per un periodo prolun-
gato dell'apparecchio si consiglia di fissare 
la protezione per il trasporto dell'apparec-
chio.
Figura 
Î Posizionare l'apparecchio sul pavimen-

to in modo tale che la testa lucidante sia 
rivolta in verticale rispetto alla superfi-
cie.

Î Rimuovere il sostegno per pad dall'ap-
parecchio e posizionarlo in uno scom-
parto.

Î Premere e reggere la protezione per il 
trasporto su un lato nell'alloggiamento 
del sostegno per pad. Inserire e far ag-
ganciare l'altro lato della protezione per 
il trasporto nell'alloggiamento del se-
condo sostegno per pad.

Î Conservare l’apparecchio in un luogo 
asciutto in posizione diritta.

Cura completa

Liberare il pavimento dallo sporco

Applicazione del detergente

Lucidatura

Manutenzione

Trattamento intermedio

Terminare il lavoro

Trasporto dell'apparecchio

Deposito dell’apparecchio
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" Rischio di lesioni
Prima di ogni intervento di cura e di manu-
tenzione, spegnere l'apparecchio e stacca-
re la spina.

! Attenzione
Non usare detergenti abrasivi, detergenti 
per il vetro o detergenti universali! Non im-
mergere mai l'apparecchio in acqua.

Î Rimuovere dopo ogni utilizzo i pad luci-
danti e batterli. Se necessario sciac-
quare e far asciugare.
Nota: Lavabile in lavatrice fino a 60 °C, 
non usare alcun ammorbidente, non 
asiugare nell'asciugabiancheria.

Î Inserire i pad lucidanti nello scomparto 
di conservazione.

Cambiare regolarmente il sacchetto filtro.
Î Vedere capitolo „Inserire il sacchetto fil-

tro“.

Controllare regolarmente che i pad lucidan-
ti siano in buono stato, se dovessero pre-
sentare segni di usura, è necessario 
cambiarli.
Î Vedere capitolo „Posizionare i pad luci-

danti“.

� L'apparecchio è dovuto al sistema. 
L'apparecchio non è stato conservato 
con la protezione per il trasporto. Il ru-
more scompare da solo dopo un po du-
rante la lucidatura.

Con riserva di modifiche tecniche!

Cura e manutenzione

Pulire l’apparecchio e gli accessori

Pulire i pad lucidanti

Inserire il sacchetto filtro

Sostituire i pad lucidanti

Risoluzione guasti
Dischi rumorosi / rumore di battiti

Dati tecnici

Tensione 230 V

Tipo di corrente 1~50/
60 

Hz

Grado di protezione II

Potenza allacciata 600 W

Numero giri, dischi luci-
danti

1000 giri/
min.

Peso 7 kg

Dimensioni 385 x 
340 x 
1155

mm

Volume, sacchetto filtro 4 l
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Trattamento ottimale e protezione per pavi-
menti opaci sintetici e pietre naturali, lino-
leum e PVC.
� Pad lucidanti per pietra / linoleum / 

PVC (3 pz.)
(Cod. d’ordin. 2.863-198.0)

� Cura dei pavimenti, mattone opaco 
RM 532 (1 litro)
(N. ordinazione 6.295-776.0)

Trattamento ottimale e protezione per par-
quet cerato o pavimenti in legno con finish 
olio-cera.
� Pad lucidanti per parquet cerato 

(3 pz.)
(Cod. d’ordin. 2.863-196.0)

� Cura dei pavimenti per parquet cera-
to RM 530(1 litro)
(N. ordinazione 6.295-778.0)

Trattamento ottimale e protezione per pavi-
menti in parquette sigillato, laminato e su-
ghero.
� Pad lucidanti per parquet sigillato / 

sughero / laminato (3 pz.)
(Cod. d’ordin. 2.863-197.0)

� Cura dei pavimenti per parquet sigil-
lato RM 531(1 litro)
(N. ordinazione 6.295-777.0)

� Detergente base per superfici dure 
RM 533(1 litro)
(N. ordinazione 6.295-775.0)
Per l'eliminazione accurata di vecchi 
strati di prodotti di trattamento e dello 
sporco più resistente su mattoni, lino-
leum, PVC.

� Pad lucidanti universale (3 pz.)
(Cod. d’ordin. 2.863-193.0)

� Sacchetto filtro (3 pz.)
(Cod. d’ordin. 6.904-128.0)

Accessori optional
Per questo apparecchio è possibile acquistare i seguenti accessori opzionali:

pavimenti in pietra / linoleum / PVC

Parquet cerato / pavimenti in legno con finish olio-cera

Parquet sigillato / sughero / laminato

Altri accessori optional
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Beste klant,
Lees vóór het eerste gebruik 
van uw apparaat deze originele 

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk 
en bewaar deze voor later gebruik of voor 
een latere eigenaar.

� Dit apparaat is voor privé-gebruik ont-
wikkeld en is niet bedoeld voor industri-
eel gebruik. 

� Hat apparaat maakt het polijsten moge-
lijk van houten vloeren, laminaat, ste-
nenvloeren, linoleum en pvc-
vloerbedekkingen.

� Het apparaat is alleen geschikt voor het 
zuigen van wat bij het opwrijven vrij-
komt.

� Het apparaat is geen stofzuiger! Niet 
voor het opzuigen van droog vuil ge-
bruiken! 

� Geen oplosmiddelhoudende onder-
houdsproducten gebruiken.

� Het apparaat mag niet gebruikt worden 
op tapijten e.d.

� Het apparaat mag niet met extra ge-
wicht verzwaard worden.

� Het apparaat mag niet in de open lucht 
of bij vochtige omstandigheden gebruikt 
of weggezet worden.

� Het apparaat alleen met originele filter-
zakken, originele onderdelen, originele 
accessoires en originele extra acces-
soires gebruiken.

� Hat draaiende apparaat altijd bewegen. 
Niet lang op één plaats blijven staan an-
ders kan de vloerbedekking beschadigd 
worden.

� Gelieve altijd de instructies van de fabri-
kant van de vloerbedekking en de on-
derhoudsproducten in acht nemen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor 
eventuele schade die ontstaat wanneer het 
apparaat niet volgens de voorschriften of 
op een verkeerde manier wordt gebruikt.

Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-

kingsmateriaal niet bij het huishoudelijk 
afval, maar bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten 
bevatten waardevolle materialen die 
geschikt zijn voor hergebruik. Lever 

de apparaten daarom in bij een inzamel-
punt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen 
vindt u onder: 
www.kaercher.com/REACH

In elk land gelden de door onze hiervoor 
verantwoordelijke verkoopmaatschappij 
uitgegeven garantievoorwaarden. Eventu-
ele storingen aan het apparaat verhelpen 
wij zonder kosten binnen de garantieter-
mijn als een materiaal of fabrieksfout hier-
van de oorzaak is. Neem bij klachten 
binnen de garantietermijn contact op met 
uw leverancier of de dichtstbijzijnde klan-
tenservicewerkplaats en neem de acces-
soires en uw aankoopbewijs mee.
(adres zie achterzijde)

Bij vragen of storingen helpt onze KÄR-
CHER-filiaal u graag verder.
(adres zie achterzijde)

Inhoud

Algemene instructies . . . . . NL . . .3
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Bediening . . . . . . . . . . . . . . NL . . .5
Werking stopzetten. . . . . . . NL . . .6
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Zorg voor het milieu

Garantie

Klantenservice
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Een selectie van de meest frequent beno-
digde reserveonderdelen vindt u achteraan 
in de gebruiksaanwijzing.
Reserveonderdelen en toebehoren zijn 
verkrijgbaar bij uw handelaar of uw KÄR-
CHER-filiaal.
(adres zie achterzijde)

Elektrische aansluiting
– De stofzuiger alleen volgens het type-

plaatje aansluiten en in gebruik nemen.
– De stekker nooit met natte handen aan-

raken.
– Trek niet aan het snoer, om de stekker 

uit het stopcontact te trekken, maar aan 
de stekker.

– Het snoer of het verlengsnoer niet be-
schadigen door erover heen te rijden, 
erop te drukken, eraan te trekken of iets 
dergelijks. Het snoer beschermen te-
gen hitte, olie en scherpe randen.

– Apparaat tegen externe weersinvloe-
den, vocht en warmtebronnen bescher-
men.

Toepassingen
– Bij langdurige bedrijfsonderbrekingen 

moet het apparaat aan de hoofdscha-
kelaar / apparaatschakelaar uitgescha-
keld worden of moet de netstekker 
uitgetrokken worden.

– Dit apparaat is niet geschikt om door 
personen (inclusief kinderen) met be-
perkte fysieke, sensorische of geestelij-
ke vaardigheden of met gebrek aan 
ervaring en/of kennis gebruikt te wor-
den, tenzij ze door een voor hun veilig-
heid verantwoordelijke persoon in de 
gaten gehouden worden of van hem 
aanwijzingen ontvingen hoe het appa-
raat gebruikt moet worden. Kinderen 
dienen in de gaten gehouden te worden 
om er zeker van te zijn dat ze niet met 
het apparaat spelen.

– Degene die het apparaat bedient dient 
het te gebruiken volgens de voorschrif-
ten. Deze dient rekening te houden met 
de plaatselijke omstandigheden en bij 
het werken met het apparaat te letten 
op derden, speciaal op kinderen.

– Degene die het apparaat bedient dient 
erop te letten, dat geen voorwerpen, die 
door de roterende schijf gepakt en weg-
geslingerd kunnen worden, zich in het 
te bewerken gebied bevinden.

Vervoer
– Bij vervoer van het apparaat dient u de 

motor af te zetten en het apparaat goed 
vast te zetten.

Onderhoud
– Bij alle werkzaamheden aan het appa-

raat netstekker eruit trekken.
– Om risico 's te vermijden, mogen repa-

raties en het vervangen van onderdelen 
aan het apparaat alleen worden uitge-
voerd door een erkende klantendienst.

1 Politoerkop
2 Voetschakelaar voor de ontgrendeling 

van de handgreep
3 Steel
4 Netsnoer met stekker
5 Opbergen, netkabel
6 Handgreep
7 Zuigslang
8 Stoffen zak
9 Filterzak
10 Opbergvak voor polijstpads
11 Polijstpads
12 Padhouder
13 Zuigslangaansluiting
14 Transportrollen
15 Bevestigingen voor stroomkabel (4x)
16 Transportbeveiliging

Bestelling van reserveonderdelen 
en bijzondere toebehoren

Veiligheidsinstructies

Inbedrijfstelling

Beschrijving apparaat
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Afbeelding 
Î Verwijder eerst en voor gebruik van het 

apparaat de transportbeveiliging. 

Afbeelding 
Î Beide delen van de handgreep ineen 

steken en met de bijgevoegde schroef 
en moer borgen.

Î De volledige handgreep in de polijstkop 
steken en met de schroef vastzetten.
Instructie: Daarbij moet gelet worden 
op de positie van de stroomkabel.

Afbeelding 
Î Stroomkabel in de bevestigingen du-

wen en stevig aanspannen.

Afbeelding 
Î Recht uiteinde van de zuigslang in de 

polijstkop steken, gebogen uiteinde in 
de aansluiting aan de handgreep ste-
ken.

Afbeelding 
Î Eerst het bovenste deel van de stoffen 

zak in de opname duwen tot het vast-
klikt.

Î Vervolgens het onderste deel met de 
klittenband aan de handgreep bevesti-
gen.

Afbeelding 
Î Ritssluiting van de stoffen zak openen.
Î De filterzak erin leggen en het karton 

met de opening over het aansluitstuk 
schuiven tot het vastklikt. Correcte posi-
tionering van de filterzak nogmaals con-
troleren.

Î Stoffen zak met de ritssluiting opnieuw 
afsluiten.

Afbeelding 
Î Apparaat op de grond leggen zodat de 

polijstkop verticaal op het vlak staat.
Î Padhouder gewoon in de opname du-

wen. Erop letten dat de uitstekende ge-
deeltes van de padhouders in de 
opname vastklikken.

Î Om te verwijderen de padhouders er 
gewoon uittrekken.

Afbeelding 
Î Polijstpads op padhouder plaatsen, let-

ten op centrale uitrichting.
Î Om te verwijderen de polijstpads er ge-

woon uittrekken.

Î De polijstpads kunnen in het onderste 
deel van de stoffen zak in een afzonder-
lijk vak bewaard worden.

Instructie:
Altijd werken met een aangebrachte filter-
zak.
! Let op
Vooraleer u de stekker in het stopcontact 
steekt, dient u zich ervan te vergewissen 
dat de handgreep verticaal staat. In deze 
positie is het apparaat uitgeschakeld.
Afbeelding 
Î Bovenste kabelhaak draaien en 

stroomkabel wegnemen. Netstekker in 
een stopcontact steken.

Afbeelding 
Î Het apparaat in beweging zetten, daar-

toe met de voetschakelaar de hand-
greep ontgrendelen en handgreep naar 
zich toe trekken.

Î Om te stoppen de handgreep in de ver-
ticale stand terugbrengen tot hij vast-
klikt.

Transportbeveiliging verwijderen

Handgreep ineen steken en 
aanbrengen

Zuigslang aansluiten

Stoffen zak aanbrengen

Filterzak aanbrengen

Padhouder aanbrengen

Polijstpads aanbrengen

Polijstpads opbergen

Bediening
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Er wordt aanbevolen om de volledige ver-
zorging 2 - 3 keer per jaar uit te voeren.

Î Vloerbedekking / vloer vegen, stofzui-
gen of indien nodig nevelvochtig 
schoonmaken.

Î Onderhoudsproduct met wismop gelijk-
matig op de vloer aanbrengen. Volledig 
laten drogen
Instructie: Gebruiksinstructies van de 
fabrikant van de vloerbedekking en on-
derhoudsproducten in acht nemen!
Geen oplosmiddelhoudende onder-
houdsproducten gebruiken.

Afbeelding 
Î Meermaals zoals op de afbeelding 

weergegeven over het oppervlak rijden 
tot de gewenste glans bereikt is.
Hat draaiende apparaat altijd bewegen. 
Niet lang op één plaats blijven staan an-
ders kan de vloerbedekking beschadigd 
worden.
Instructie: Gegevens van de fabrikant 
wat betreft begaanbaarheid resp. meu-
belen respecteren. Wij bevelen aan om 
minstens 12 uren te wachten. Geduren-
de die tijd het gepolijste oppervlak voor-
zichtig en met proper schoeisel 
betreden. Geen meubelen verschuiven, 
geen water op de vloerbedekking aan-
brengen.

Er wordt aanbevolen om de onderhouds-
verzorging één keer per maand uit te voe-
ren om opnieuw een gelijkmatige glans te 
verkrijgen.
Î Afhankelijk van de fabrikant van het on-

derhoudsproduct kan het product direct 
aan het poetswater toegevoegd wor-
den. Gelieve de instructies van de fabri-
kant van de vloerbedekking en 
onderhoudsproducten in acht te ne-
men!

Î Vervolgens het oppervlak polijsten.

Î In functie van de behoefte en de belas-
ting van de vloer (voetsporen, stre-
pen,..) kan de bovenste laag 
meermaals gepolijst worden zonder 
vooraf nieuw product aan te brengen.

Î Handgreep opnieuw verticaal zetten. 
Apparaat schakelt uit.

Afbeelding 
Î De stekker uit stopcontact trekken en 

de stroomkabel om de haak aan de 
handgreep wikkelen. Bovenste kabel-
haak eerst naar boven draaien.

Gelieve erop te letten dat het apparaat op 
de transportrollen vervoerd wordt, wanneer 
u het naar de opslagplaats of naar een an-
dere ruimte brengt.
Afbeelding 
Î Daartoe de handgreep naar achteren 

trekken en het apparaat verplaatsen.

Er wordt aanbevolen om bij een langdurige 
stilstand van het apparaat de transportbe-
veiliging aan te brengen.
Afbeelding 
Î Apparaat op de grond leggen zodat de 

polijstkop verticaal op het vlak staat.
Î Padhouder van het apparaat trekken en 

in het opbergvak leggen.
Î Transportbeveiliging aan één kant in de 

opname van de padhouder duwen en 
vasthouden. Andere kant van de trans-
portbeveiliging stevig in de opname van 
de tweede padhouder en laten vastklik-
ken.

Î Apparaat staand in een droge ruimte 
bewaren.

Volledige verzorging

Vloer van vuil ontdoen

Aanbrengen van onderhoudsproducten

Polijsten

Onderhoudsverzorging

Tussentijdse verzorging

Werking stopzetten

Transport van het apparaat

Apparaat opslaan
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" Letselrisico
Bij reiniging en onderhoud altijd het appa-
raat uitschakelen en de stekker uit het stop-
contact trekken.

! Let op
Geen schuurmiddelen, glas of reinigings-
middelen gebruiken! Dompel het apparaat 
nooit in water.

Î Polijstpads na elk gebruik verwijderen 
en uitkloppen. Indien nodig uitwassen 
en laten drogen.
Instructie: Machinewas tot 60 °C mo-
gelijk, geen wasverzachter gebruiken, 
niet in de droogtrommel drogen.

Î Droge polijstpads in het opbergvak leg-
gen.

De filterzak regelmatig verwisselen.
Î Zie daartoe hoofdstuk "Filterzak aan-

brengen"

Controleer regelmatig de toestand van de 
polijstpads, bij slijtage vervangen.
Î Zie daartoe hoofdstuk "Polijstpads aan-

brengen"

� Geluid is inherent aan het systeem. Ap-
paraat werd niet bewaard met de trans-
portbeveiliging. Geluid verdwijnt bij het 
polijsten na enige tijd vanzelf.

Technische veranderingen voorbehou-
den!

Onderhoud

Apparaat en accessoires reinigen

Polijstpads reinigen

Filterzak aanbrengen

Polijstpads vervangen

Hulp bij storingen
Onrustig draaiende schijven / klap-

perend geluid

Technische gegevens

Spanning 230 V

Stroomsoort 1~50/
60 

Hz

Beschermingsklasse II

Aansluitvermogen 600 W

Toerental, polijstschij-
ven

1000 u/
min

Gewicht 7 kg

Afmetingen 385 x 
340 x 
1155

mm

Volume, filterzak 4 l
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Optimale verzorging en bescherming van 
matte kunststof- en natuursteenvloeren, li-
noleum en PVC.
� Polijstpads steen / linoleum / PVC 

(3 st.)
(bestel-nr. 2.863-198.0)

� Vloerverzorging steen mat RM 532 
(1 l.)
(bestel-nr. 6.295-776.0)

Optimale verzorging en bescherming van 
gewaxt parket of houten vloeren met olie-
wax-finish.
� Polijstpads parket gewaxt (3 st.)

(bestelnr. 2.863-196.0)
� Vloerverzorging parket gewaxt 

RM 530 (1 l.)
(bestel-nr. 6.295-778.0)

Optimale verzorging en bescherming van 
verzegeld parket, laminaat- en kurkvloeren.
� Polijstpads parket verzegeld / kurk / 

laminaal (3 st.)
(bestel-nr. 2.863-197.0)

� Vloerverzorging parket verzegeld 
RM 531 (1 l.)
(bestel-nr. 6.295-777,0)

� Basisreiniger voor harde oppervlak-
ken RM 533 (1 l.)
(bestel-nr. 6.295-775,0)
Voor de grondige verwijdering van oude 
verzorgingslagen en hardnekkig vuil op 
steen, linoleum, PVC.

� Polijstpads universeel (3 st.)
(bestel-nr. 2.863-193.0)

� filterzak (3 st.)
(bestel-nr. 6.904-128.0)

Bijzondere toebehoren
De volgende bijzondere toebehoren kunt u voor dit apparaat achteraf 

aankopen:
stenen vloeren / linoleum / PVC

Gewaxt parket / houten vloeren met olie-wax-finish

Verzegeld parket / kurk / laminaat

Andere speciale accessoires
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Estimado cliente:
Antes del primer uso de su apa-
rato, lea este manual original, 

actúe de acuerdo a sus indicaciones y 
guárdelo para un uso posterior o para otro 
propietario posterior.

� Este aparato ha sido diseñado para el 
uso particular y no para los esfuerzos 
del uso industrial.

� El aparato permite el pulido de suelos 
de madera, laminado, suelos de piedra, 
linóleo y suelos de PVC.

� Este aparato es únicamente apto para 
la aspiración del material sobrante del 
pulido.

� ¡El aparato no es un aspirador! ¡No 
usar para aspirar suciedad seca! 

� No utilizar productos de cuidado que 
contenga disolventes.

� El aparato no se puede utilizar sobre 
moquetas o similares.

� No cargar el aparato con peso adicio-
nal.

� No se puede usar ni colocar el aparato 
al aire libre ni con humedad.

� Utilizar el aparato sólo con bolsas fil-
trantes originales, piezas de repuestos 
originales, accesorios o accesorios op-
cionales.

� Mientras está en marcha debe moverse 
el aparato. No permanecer mucho tiem-

po en un punto, de lo contrario pueden 
producirse daños en el revestimiento 
del suelo. 

� Tener siempre en cuenta las instruccio-
nes del fabricante del revestimiento del 
suelo y del producto de cuidado.

El fabricante no asume responsabilidad al-
guna por los daños que pudieran derivarse 
de un uso inadecuado o incorrecto.

Los materiales de embalaje son reci-
clables. Po favor, no tire el embalaje 

a la basura doméstica; en vez de ello, en-
tréguelo en los puntos oficiales de recogida 
para su reciclaje o recuperación.

Los aparatos viejos contienen mate-
riales valiosos reciclables que debe-
rían ser entregados para su 

aprovechamiento posterior. Por este moti-
vo, entregue los aparatos usados en los 
puntos de recogida previstos para su reci-
claje.
Indicaciones sobre ingredientes 
(REACH)
Encontrará información actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

En todos los países rigen las condiciones 
de garantía establecidas por nuestra socie-
dad distribuidora. Las averías del aparato 
serán subsanadas gratuitamente dentro 
del período de garantía, siempre que las 
causas de las mismas se deban a defectos 
de material o de fabricación. En un caso de 
garantía, le rogamos que se dirija con el 
comprobante de compra al distribuidor 
donde adquirió el aparato o al Servicio al 
cliente autorizado más próximo a su domi-
cilio.
(La dirección figura al dorso)

Índice de contenidos

Indicaciones generales  . . . ES . . .3
Indicaciones de seguridad . ES . . .4
Puesta en marcha  . . . . . . . ES . . .5
Manejo . . . . . . . . . . . . . . . . ES . . .6
Finalización del funcionamiento ES . . .7
Cuidados y mantenimiento. ES . . .8
Subsanación de averías. . . ES . . .8
Datos técnicos . . . . . . . . . . ES . . .8
Accesorios especiales . . . . ES . . .9

Indicaciones generales

Uso previsto

Protección del medio ambiente

Garantía
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En caso de dudas o alteraciones, la sucur-
sal de KÄRCHER estará encantada de 
ayudarle.
(La dirección figura al dorso)

Podrá encontrar una selección de las pie-
zas de repuesto usadas con más frecuen-
cia al final de las instrucciones de uso.
En su distribuidor o en la sucursal de KÄR-
CHER podrá adquirir piezas de repuesto y 
accesorios.
(La dirección figura al dorso)

Toma de corriente
– La conexión y puesta en funcionamien-

to del aparato debe efectuarse de 
acuerdo con las indicaciones en la pla-
ca de características.

– No toque nunca la clavija con las ma-
nos mojadas.

– No tire del cable para desconectar el 
aparato de la red, sino de la clavija de 
enchufe.

– Colocar el cable de conexión a la red o 
el cable prolongador de forma que no 
se dañen o deterioren al pisarlos, 
aplastarlos, tirar de ellos, etc. Proteja el 
cable de red del calor, aceite o cantos 
afilados.

– Proteja el aparato de la intemperie, la 
humedad y las fuentes de calor.

Empleo
– Para pausas de operación prolongadas 

desconecte el aparato del interruptor 
principal / interruptor del aparato o des-
enchufe la clavija de red. 

– Este aparato no es apto para ser opera-
do por personas (incl. niños) con capa-
cidades físicas, sensoriales o 
intelectuales limitadas, o con falta de 
experiencia y/o conocimientos, a no ser 
que sea supervisado por una persona 
para responsable para su seguridad o 
haya sido instruida para utilizar el apa-
rato. Mantener fuera del alcance de los 
niños.

– El usuario debe utilizar el aparato con-
forme a las instrucciones. Durante los 
trabajos con el aparato, debe tener en 
cuenta las condiciones locales y evitar 
causar daños a terceras personas, so-
bre todo a niños.

– El operario tiene que procurar que no 
haya objetos en el área de trabajo, que 
puedan ser agarrados y lanzados por 
los discos giratorios. 

Transporte
– Al transportar el aparato se debe parar 

el motor y fijar el aparato de forma se-
gura.

Mantenimiento
– Desenchufar la clavija de red antes de 

realizar cualquier trabajo en el aparato.
– Para evitar riesgos, es necesario que 

las reparaciones y el cambio de piezas 
de repuesto sean realizados únicamen-
te por el servicio técnico autorizado.

Servicio de atención al cliente

Pedido de piezas de repuesto y 
accesorios especiales

Indicaciones de seguridad
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1 Cabezal de pulido
2 Pulsador de pie para desbloqueo de 

mango largo
3 mango
4 Cable de conexión a red con enchufe
5 Zona de recogida del cable de alimen-

tación de red
6 Mango
7 Manguera de aspiración
8 Bolsa de tela
9 Bolsa del filtro
10 Compartimento de recogida para pads 

de pulido
11 Pads de pulido
12 Soporte de pad
13 Racor de empalme de la manguera de 

aspiración
14 Rodillos de transporte
15 Fijaciones para cable de conexión de 

red (4 unidades)
16 Dispositivo de bloqueo para el transpor-

te

Figura 
Î Quite, estirando, el seguro de transpor-

te antes de usar el aparato por primera 
vez.

Figura 
Î Unir, insertándolas, las dos partes del 

mango largo y asegurar con el tornillo y 
la tuerca anexos.

Î Insertar el mango largo completo en el 
cabezal pulidor y fijar con tornillo.
Indicación: Al hacerlo, tener en cuenta 
la posición del cable de conexión de 
red.

Figura 
Î Presionar el cable de conexión de red 

en las fijaciones y estirarlo hasta que 
quede tenso.

Figura 
Î Insertar el extremo recto de la mangue-

ra de aspiración en el cabezal de puli-
do, insertar el extremo combado en la 
conexión del mango largo.

Figura 
Î Primero presionar la parte superior de 

la bolsa de tela en el alojamiento hasta 
que encaje.

Î A continuación fijar la parte inferior con 
la cinta de velcro al mango largo.

Figura 
Î Abrir la cremallera de la bolsa de tela.
Î Introducir la bolsa filtrante y empujar la 

caja con la abertura sobre el manguito 
hasta que encaje.   Comprobar nueva-
mente si la posición de la bolsa filtrante 
es correcta.

Î Volver a cerrar la bolsa de tela con la 
cremallera.

Puesta en marcha

Descripción del aparato

Retirar el seguro de transporte

Montar y colocar el mango largo

Conecte la manguera de aspiración

Colocar la bolsa de tela

Colocación de la bolsa filtrante
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Figura 
Î Dejar el aparato sobre el suelo, de 

modo que el cabezal pulidor quede per-
pendicular a la superficie.  

Î Presionar simplemente el soporte de 
pad en el alojamiento. Procure que la 
lengüeta del soporte de pad encaje 
bien en el alojamiento.

Î Para retirar el soporte de pad sólo tiene 
que tirar.

Figura 
Î Colocar los pads de pulido sobre el so-

porte de pad, debe quedar bien centra-
do.

Î Para retirar los pads de pulido sólo tie-
ne que tirar.

Î Los pads de pulido pueden conservar-
se en la parte inferior de la bolsa de tela 
en un compartimento separado.

Nota:
Trabajar siempre con el filtro colocado.
! Atención:
Antes de enchufar el aparato, asegúrese 
de que el mango largo esté en posición ver-
tical. En esta posición el aparato está apa-
gado.
Figura 
Î Girar el gancho de cable superior y reti-

rar el cable de conexión de red. Enchu-
far la clavija de red a una toma de 
corriente.  

Figura 
Î Poner el aparato en movimiento, para 

ello desbloquear el mango largo con el 
pulsador de pie y estirar hacia sí el 
mango.

Î Para parar coloque de nuevo el mango 
largo en la posición vertical, hasta que 
se encaje.

Se recomienda efectuar el cuidado com-
pleto 2 ó 3 veces al año.

Î Barrer, aspirar o si es necesario limpiar 
con un trapo ligeramente humedecido 
el revestimiento/suelo. 

Î Administrar el producto de cuidado de 
forma uniforme sobre el suelo con una 
mopa. Dejar secar completamente
Indicaciones: Tener en cuenta las ins-
trucciones de uso del fabricante del res-
vestimiento del suelo y del producto de 
cuidado.
No utilizar productos de cuidado que 
contenga disolventes.

Figura 
Î Dar varias pasadas sobre la superficie, 

como se muestra en la figura, hasta lo-
grar el brillo deseado. 
Mientras está en marcha debe moverse 
el aparato. No permanecer mucho tiem-
po en un punto, de lo contrario pueden 
producirse daños en el revestimiento 
del suelo. 
Indicación: Respetar las instrucciones 
del fabricante sobre transitabilidad o 
desplazamiento de los muebles.    Re-
comendamos esperar al menos 12 ho-
ras. Durante este tiempo transitar con 
cuidado sobre la superficie pulida y 
nunca con zapatos de calle. No mover 
muebles, no echar agua sobre el reves-
timiento.

Insertar el soporte de pad

Colocar encima los pads de pulido

Conservare los pads de pulido

Manejo

Cuidado completo

Eliminar la suciedad del suelo

Administrar el producto de cuidado

Pulir
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Se recomienda efectuar el cuidado de 
mantenimiento una vez al mes para lograr 
de nuevo un brillo uniforme.
Î Dependiendo del fabricante del produc-

to de cuidado, es posible añadir directa-
mente el producto de cuidado al agua 
de lavado.  Tener en cuenta las instruc-
ciones del fabricante del revestimiento 
del suelo y del producto de cuidado.

Î A continuación pulir la superficie. 

Î Si es necesario y si el suelo se somete 
a grandes esfuerzos (sendas de pisa-
das, tiras ..), puede pulirse varias veces 
la capa de cuidado sin necesidad de 
administrar previamente producto de 
cuidado.

Î Colocar el asa de nuevo en posición 
vertical. El aparato se apaga.

Figura 
Î Desenchufar el aparato y enrollar el ca-

ble de conexión de red alrededor de los 
ganchos del mango largo. Girar antes 
hacia arriba el gancho de cable supe-
rior.

Procure mover el aparato sobre las ruedas 
de transporte cuando quiera llevarlo hasta 
su lugar de almacenamiento u otra habita-
ción.
Figura 
Î Para ello inclinar el asa hacia atrás y 

estirar el aparato.

Si el aparato no se utiliza durante largo 
tiempo, se recomienda fijar el seguro de 
transporte.
Figura 
Î Dejar el aparato sobre el suelo, de 

modo que el cabezal pulidor quede per-
pendicular a la superficie.  

Î Sacar el soporte de pad del aparato y 
dejarlo en el compartimento de recogi-
da.

Î Presionar el seguro de transporte a un 
lado en el alojamiento del soporte de 
pad y sujetarlo. Introducir, apretando 
con fuerza el otro lado del seguro de 
transporte en el alojamiento del segun-
do soporte de pad y encajarlo.

Î Guarde el aparato de pie en un lugar 
seco.

Cuidado de mantenimiento

Cuidado intermedio

Finalización del 
funcionamiento

Transporte del aparato

Almacenamiento del aparato
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" Peligro de lesiones
Apague el aparto y desenchufe la clavija de 
red antes de efectuar los trabajos de cuida-
do y mantenimiento.

! Atención:
No utilice detergentes abrasivos, ni deter-
gentes para cristales o multiuso. No sumer-
ja jamás el aparato en agua.

Î Retirar los pads de pulido después de 
cada uso y sacudirlos. En caso necesa-
rio, lavar y poner a secar.
Indicación: Lavar a máquina posible 
hasta 60 ºC, no usar suavizante, no se-
car en secadora.

Î Colocar los pads de pulido secos en el 
compartimento de recogida.

Cambiar la bolsa filtrante con regularidad.
Î Más información en el capítulo „Coloca-

ción de la bolsa filtrante“.

Compruebe regularmente el estado de los 
pads de pulido, en caso de desgaste, sus-
tituir.
Î Más información en el capítulo „Colocar 

encima los pads de pulido“.

� El ruido está condicionado por el siste-
ma. El aparato no se ha conservado 
con seguro de transporte. El ruido des-
aparece por sí mismo después de al-
gún tiempo del proceso de pulido.

Reservado el derecho a realizar modifi-
caciones técnicas.

Cuidados y mantenimiento

Limpie el aparato y los accesorios

Limpiar los pads de pulido

Colocación de la bolsa filtrante

Cambio los pads de pulido

Subsanación de averías
Discos que marchan de forma 
inestable / ruido de golpeteo

Datos técnicos

Tensión 230 V

Tipo de corriente 1~50/
60 

Hz

Clase de protección II

Potencia conectada 600 W

Velocidad, discos de 
pulido

1000 rpm

Peso 7 kg

Dimensiones 385 x 
340 x 
1155

mm

Volumen, bolsa filtrante 4 l
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Cuidado óptimo y protección para suelos 
artificiales y de piedra natural mates, linó-
leo y PVC.
� Almohadillas para pulir piedra/linó-

leo/PVC  (3 uds.)
(Ref. 2.863-198.0)

� Cuidado para suelos, mate 
RM 532(1 l)
(Ref. 6.295-776.0)

Tratamiento y protección óptima para suelo 
encerado o suelos de madera con acabado 
de aceite y cera.
� Almohadillas para pulir, parqué en-

cerado (3 uds.)
(Ref. 2.863-196.0)

� Tratamiento para suelos parqué en-
cerado RM 530  (1 l)
(Ref. 6.295-778.0)

Tratamiento y protección óptima de suelos 
de parqué sellado, laminado y corcho.
� Almohadillas para pulir, parqué se-

llado/corcho/laminado  (3 uds.)
(Ref. 2.863-197.0)

� Tratamiento para suelos parqué se-
llado RM 531  (1 l)
(Ref. 6.295-777.0)

� Detergente básico para superficies 
duras RM 533  (1 l)
(Ref. 6.295-775.0)
Para la limpieza eficaz de antiguas ca-
pas de tratamiento y suciedades difíci-
les en piedra, linóleo, PVC.

� Almohadillas para pulir, universal 
(3 uds.)
(Ref. 2.863-193.0)

� Bolsas filtrantes (3 uds.)
(Ref. 6.904-128.0)

Accesorios especiales
Puede comprar los siguientes accesorios especiales para este aparato:

Suelos de piedra / linóleo / PVC

Parqué encerado / suelo de madera con acabado de aceite y cera

Parqué sellado / corcho / laminado

Otros accesorios especiales
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Estimado cliente,
Leia o manual de manual origi-
nal antes de utilizar o seu apare-

lho. Proceda conforme as indicações no 
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem 
possa vir a vender o aparelho.

� Este aparelho foi desenvolvido para o 
uso privado e não foi concebido para 
suster as necessidades de uma utiliza-
ção industrial.

� O aparelho permite polir pavimentos 
em madeira, laminado, pedra, linóleo e 
PVC.

� O aparelho só serve para aspirar as ca-
madas soltas durante o polimento.

� O aparelho não é um aspirador! Não 
utilize o aparelho para aspirar sujidade 
seca! 

� Não utilizar produtos de conservação 
que contenham solventes.

� O aparelho não pode ser aplicado em 
carpetes ou similares.

� Não aplicar peso complementar no 
aparelho.

� O aparelho não pode ser utilizado nem 
armazenado ao ar livre ou sob condi-
ções climatéricas adversas (chuva).

� Utilize o aparelho somente com sacos 
de filtro, peças sobressalentes, acessó-
rios e acessórios especiais originais.

� Movimentar sempre o aparelho em fun-
cionamento. Não permanecer durante 
muito tempo no mesmo local, de modo 
a evitar danos no pavimento.

� Respeitar sempre as instruções do fa-
bricante do pavimento ou do produto de 
conservação!

O fabricante não se responsabiliza por 
eventuais danos causados por uma utiliza-
ção indevida ou erros de manuseamento.

Os materiais de embalagem são re-
cicláveis. Não coloque as embala-

gens no lixo doméstico, envie-as para uma 
unidade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contêm mate-
riais preciosos e recicláveis e deve-
rão ser reutilizados. Por isso, elimine 

os aparelhos velhos através de sistemas 
de recolha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informações actuais sobre os ingredientes 
podem ser encontradas em: 
www.kaercher.com/REACH

Em cada país são válidas as condições de 
garantia emitidas pelas nossas Empresas 
de Comercialização competentes. Even-
tuias avarias no aparelho, durante o perío-
do de garantía, serão reparadas sem 
encargos para o cliente, desde que se trate 
de um defeito de material ou de fabricação. 
Em caso de garantia, dirija-se ao seu re-
vendedor ou ao Serviço Técnico mais pró-
ximo, com o aparelho e documento de 
compra.
(Endereços no verso)

Em caso de dúvidas ou avarias, a nossa fi-
lial KÄRCHER local está à sua disposição.
(Endereços no verso)

Índice

Instruções gerais . . . . . . . . PT . . .3
Avisos de segurança . . . . . PT . . .4
Colocação em funcionamento PT . . .4
Manuseamento  . . . . . . . . . PT . . .5
Desligar o aparelho  . . . . . . PT . . .6
Conservação e manutenção PT . . .7
Localização de avarias. . . . PT . . .7
Dados técnicos. . . . . . . . . . PT . . .7
Acessórios especiais . . . . . PT . . .8

Instruções gerais

Utilização conforme o fim a que se 
destina a máquina

Protecção do meio-ambiente

Garantia

Serviço de assistência técnica
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No final das instruções de Serviço encontra 
uma lista das peças de substituição mais 
necessárias.
As peças sobressalentes e acessórios po-
dem ser adquiridos junto do seu revende-
dor ou em cada filial da KÄRCHER.
(Endereços no verso)

Conexão de energia eléctrica
– O aparelho só deverá ser ligado à cor-

rente e colocado em funcionamento se-
gundo as indicações que constam na 
placa de características.

– Nunca tocar na ficha de rede com as 
mãos molhadas.

– Para desligar o aparelho da rede, não 
puxe no cabo eléctrico, mas sim na fi-
cha.

– Assegurar que os cabos de rede e de 
extensão não sejam danificados por 
trânsito, esmagamento, puxões ou pro-
blemas similares. Proteger o cabo con-
tra calor, óleo e arestas afiadas.

– Proteger o aparelho do tempo atmosfé-
rico, da humidade e de fontes de calor.

Aplicação
– No caso de longas interrupções de fun-

cionamento deve-se desligar o interrup-
tor principal / interruptor do aparelho ou 
retirar a ficha da tomada.

– Este aparelho não foi concebido para 
ser utilizado por pessoas (incluindo 
crianças) com capacidades físicas, 
sensoriais e psíquicas reduzidas ou por 
pessoas com falta de experiência ou 
conhecimentos, excepto se estas forem 
supervisionadas por uma pessoa res-
ponsável pela sua segurança ou rece-
berem as necessárias instruções sobre 
como utilizar o aparelho. As crianças 
devem ser supervisionadas, de modo a 
assegurar que não brinquem com o 
aparelho.

– O utilizador deve utilizar o aparelho de 
acordo com as especificações. Deve 
observar as condições locais e prestar 
atenção a terceiros e especialmente a 
crianças quando trabalhar com o apa-
relho.

– O utilizador deve verificar que não se 
encontram objectos na área de trabalho 
que possam ser projectados pelo disco 
rotativo do aparelho.

Transporte
– Durante o transporte o motor do apare-

lho deve estar imobilizado e o aparelho 
deve ser fixado de modo seguro.

Manutenção
– Retirar a ficha da tomada antes de 

efectuar quaisquer trabalhos no apare-
lho.

– Para evitar riscos, as reparações e a 
substituição de peças sobresselentes 
no aparelho pode somente ser executa-
das pelo serviço pós-venda autorizado.

1 Cabeça para polir
2 Interruptor de pé para o desbloqueio da 

barra
3 Barra
4 Cabo de ligação à rede com ficha
5 Depósito, cabo de ligação à rede
6 Punho
7 Tubo flexível de aspiração
8 Saco de pano
9 Saco-filtro
10 Compartimento de armazenamento 

para almofadas de polimento (pads)
11 Almofadas de polimento (pads)
12 Suporte da almofada
13 Ligação do tubo flexível de aspiração
14 Rolos de transporte
15 Fixação para cabo de ligação à rede 

(4x)
16 Protecção de transporte

Encomenda de peças sobressalen-
tes e acessórios especiais

Avisos de segurança

Colocação em 
funcionamento

Descrição da máquina
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Figura 
Î Remova, pela primeira vez, a protecção 

de transporte antes de utilizar o apare-
lho, puxando a mesma.

Figura 
Î Encaixar as duas partes da barra e fixar 

com o parafuso e porca.
Î Encaixar a barra completa na cabeça 

de polimento e fixar com parafuso.
Aviso: Neste contexto, ter atenção à 
posição do cabo de ligação à rede.

Figura 
Î Pressionar o cabo de ligação à rede 

contra a respectiva fixação e esticar.

Figura 
Î Inserir a extremidade recta do tubo fle-

xível de aspiração na cabeça de poli-
mento e encaixar a extremidade 
curvada, na ligação da barra.

Figura 
Î Inserir primeiro a parte superior do saco 

de panos no respectivo encaixe, até en-
caixar.

Î Fixar de seguida a parte inferior com a 
fita de velcro na barra.

Figura 
Î Abrir o fecho do saco de pano.
Î Inserir o saco de pano e deslocar o car-

tão com a abertura sobre o bocal, até 
encaixar. Verificar novamente o posi-
cionamento correcto do saco de filtro.

Î Voltar a fechar o saco de pano com o 
fecho.

Figura 
Î Posicionar o aparelho no chão, de 

modo que a cabeça de polimento esteja 
posicionada verticalmente em relação à 
superfície.

Î Pressionar o suporte da almofada sim-
plesmente no encaixe. Ter em atenção 
que os pinos do suporte da almofada 
encaixem correctamente no encaixe.

Î Para remover basta puxar os suportes 
da almofada.

Figura 
Î Posicionar as almofadas de polimento 

no suporte de almofada e alinhar cen-
tralmente.

Î Para remover basta puxar as almofa-
das de polimento.

Î As almofadas de polimento podem ser 
guardadas na parte inferior do saco de 
pano, num compartimento separado.

Aviso:
Trabalhar sempre com o saco de filtro ins-
talado.
! Atenção
Antes de conectar a ficha de rede deve cer-
tificar-se que a barra está na posição verti-
cal. Nesta posição o aparelho está 
desligado.
Figura 
Î Rodar o gancho superior do cabo e re-

tirar o cabo de ligação de rede. Ligar a 
ficha de rede à tomada de rede.

Figura 
Î Colocar o aparelho em funcionamento, 

desbloqueando a barra com o interrup-
tor de pé, e puxar o punho em direcção 
ao corpo.

Î Posicionar a barra na posição vertical 
até encaixar, para parar.

Remover a protecção de transporte.

Montar a barra e posicionar

Conectar o tubo flexível de 
aspiração

Colocar o saco de pano

Colocar saco de filtro

Inserir o suporte da almofada

Posicionar as almofadas de 
polimento

Arrumar as almofadas de polimento

Manuseamento
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Recomenda-se que a conservação total 
seja efectuada 2 - 3 vezes por ano.

Î Varrer o pavimento/revestimento, aspi-
rar e, se necessário, passá-lo a pano.

Î Aplicar o produto de conservação uni-
formemente com uma mopa. Deixar se-
car
Avisos: ter atenção aos avisos de apli-
cação do fabricante do pavimento e do 
produto de conservação!
Não utilizar produtos de conservação 
que contenham solventes.

Figura 
Î Passar várias vezes por cima da super-

fície, conforme ilustrado, até atingir o 
grau de brilho desejado.
Movimentar sempre o aparelho em fun-
cionamento. Não permanecer durante 
muito tempo no mesmo local, de modo 
a evitar danos no pavimento.
Aviso: Cumprir as indicações do fabri-
cante, relativamente à circulação resp., 
deslocação de móveis. Aconselhamos 
que aguarde, pelo menos, 12 horas. 
Durante este período deve-se circular 
por cima da superfície com precaução 
e nunca com calçado da rua. Não em-
purrar móveis, não aplicar água no pa-
vimento/revestimento.

Recomenda-se que os trabalhos de con-
servação de manutenção sejam efectua-
dos uma vez por mês, de modo a obter 
sempre um brilho uniforme.
Î Dependendo do fabricante do produto 

de conservação é possível adicioná-lo 
directamente à água da mopa. P. f. ter 
atenção aos avisos de aplicação do fa-
bricante do pavimento e do produto de 
conservação!

Î De seguida, polir a superfície.

Î Consoante o estado do pavimento (pe-
gadas, riscos, ...) é possível polir várias 
vezes a camada de conservação, sem 
para isso ter que aplicar novo produto 
de conservação.

Î Reposicionar a barra na posição verti-
cal. O aparelho desliga.

Figura 
Î Retirar a ficha de rede e enrolar o cabo 

de ligação à rede, em torno do gancho 
situado na barra. Rodar previamente o 
gancho superior do cabo para cima.

É de especial importância que se certifique 
que o aparelho é movimentado sobre os ro-
los de transporte, sempre que deslocar o 
aparelho para outro quarto ou para o local 
de armazenamento.
Figura 
Î Inclinar, para isso, o punho para trás e 

puxar o aparelho.

Recomenda-se a montagem do dispositivo 
de protecção de transporte, sempre que o 
aparelho não for utilizado por longos perío-
dos.
Figura 
Î Posicionar o aparelho no chão, de 

modo que a cabeça de polimento esteja 
posicionada verticalmente em relação à 
superfície.

Î Retirar o suporte da almofada do apa-
relho e posicionar no compartimento de 
armazenamento.

Î Pressionar o dispositivo de protecção 
de transporte, num dos lados, no encai-
xe do suporte da almofada e segurar. 
Do outro lado do dispositivo de protec-
ção de transporte deve-se pressionar o 
encaixe do segundo suporte de almofa-
da e encaixar.

Î Guardar o aparelho, de pé, num local 
seco.

Conservação total

Libertar o pavimento de sujidade

Aplicação do produto de conservação

Polir

Conservação de manutenção

Conservação intermédia

Desligar o aparelho

Transporte do aparelho

Guardar a máquina
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" Perigo de lesão
Antes de efectuar trabalhos de conserva-
ção e de manutenção desligar o aparelho e 
retirar a ficha de rede.

! Atenção
Não utilize produtos abrasivos, produtos 
para a limpeza de vidros ou universais! 
Nunca mergulhe o aparelho em água.

Î Retirar e limpar (com leves pancadas/
sacudir) as almofadas de polimento 
após cada utilização. Em caso de ne-
cessidade lavar e deixar secar.
Aviso: é possível lavar as almofadas 
nas máquinas de roupa a uma tempe-
ratura de até 60 °C: Não utilizar ama-
ciador nem secar na máquina de secar.

Î Posicionar as almofadas de polimento 
secas no compartimento de armazena-
mento.

Substitua o saco de filtro em intervalos re-
gulares.
Î Consulte para isso o capítulo "Colocar 

saco de filtro".

Verifique regularmente o estado das almo-
fadas de polimento e substituir em caso de 
desgaste.
Î Consulte para isso o capítulo "Posicio-

nar as almofadas de polimento".

� Ruído normal do sistema. Aparelho não 
foi guardado com o dispositivo de pro-
tecção de transporte. Ruído desapare-
ce automaticamente após algum tempo 
de polimento.

Reservados os direitos a alterações téc-
nicas!

Conservação e manutenção

Limpar o aparelho e os acessórios

Limpar as almofadas de polimento

Colocar saco de filtro

Substituir as almofadas de 
polimento

Localização de avarias
Funcionamento irregular dos discos 

/ ruído cintilante

Dados técnicos

Tensão 230 V

Tipo de corrente 1~50/
60 

Hz

Classe de protecção II

Potência da ligação 600 W

Rotação, discos de po-
limento

1000 rpm

Peso 7 kg

Dimensões 385 x 
340 x 
1155

mm

Volume do saco do fil-
tro

4 l
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Conservação e protecção ideal para pavi-
mentos mate em plástico e pedra natural, 
linóleo e PVC.
� Almofadas de polimento, pedra / 

linóleo / PVC  (3 u.)
(n.º de encomenda: 2.863-198.0)

� Conservação de pavimentos em pe-
dra mate RM 532  (1 ltr.)
(n.º de encomenda: 6.295-776.0)

Conservação e proteção perfeitas para 
parquete encerado ou pavimentos em ma-
deira com acabamento de óleo/cera.
� Almofadas de polimento, parquet en-

cerado  (3 u.)
(n.º de encomenda: 2.863-196.0)

� Conservação de pavimentos, par-
quet encerado RM 530  (1 ltr.)
(n.º de encomenda: 6.295-778,0)

Conservação e protecção perfeita para pa-
vimentos de parquet, laminado e de cortiça 
selados.
� Almofadas de polimento, parquet se-

lado / cortiça / laminado  (3 u.)
(n.º de encomenda: 2.863-197.0)

� Conservação de pavimentos, par-
quet selado RM 531  (1 ltr.)
(n.º de encomenda: 6.295-777,0)

Acessórios especiais
Pode adquirir numa fase posterior os seguintes acessórios especiais para 

este aparelho:
Pavimentos em pedra / linóleo / PVC

Parquete encerado / pavimentos em madeira com  acabamento de óleo/cera

Parquet selado / cortiça / laminado
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� Produto d elimpeza básico para su-
perfícies duras RM 533  (1 ltr.)
(n.º de encomenda: 6.295-775,0)
Para a eliminação de camadas de con-
servação antigas e sujidade resistente 
em pedra, linóleo, PVC.

� Almofadas de polimento, universais  
(3 u.)
(n.º de encomenda: 2.863-193.0)

� Sacos de filtro (3 u.)
(n.º de encomenda: 6.904-128.0)

Outros acessórios especiais
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Kære kunde

Læs original brugsanvisning in-
den første brug, følg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere 
efterlæsning eller til den næste ejer.

� Denne maskine blev udviklet til privat 
brug og er ikke beregnet til erhvervs-
mæssig brug.

� Maskinen må bruges til at polere træg-
ulve, laminat, stengulv, linoleum og 
pvc-gulv.

� Maskinen er kun egnet til at støvsuge 
materiale der blev afslidt under polerin-
gen.

� Maskinen er igen støvsuger! Den må 
ikke bruges til sugning af tørt snavs! 

� Der må ikke bruges plejemidler som in-
deholder opløsningsmiddel.

� Maskinen må ikke anvendes på gulv-
tæpper. eller lignende.

� Maskinen må ikke belastes med sup-
plerende vægt.

� Maskinen må ikke bruges eller opbeva-
res udendørs eller under våde betingel-
ser.

� Maskinen må kun bruges med originale 
filterposer, reservedele, tilbehør eller 
ekstra tilbehør.

� Den kørende maskine skal altid bevæ-
ges. Maskinen må ikke stå på et sted 

over et længere tidsrum, det kan forår-
sage skader på gulvbelægningen.

� Tag venligst altid højde for gulvbelæg-
nings- og plejemiddelproducentens an-
visninger!

Producenten garanterer ikke for eventuelle 
skader som blev forårsaget af ikke bestem-
melsesmæssigt brug eller ukorrekt betje-
ning af apparatet.

Emballagen kan genbruges. Smid 
ikke emballagen ud sammen med 

det almindelige husholdningsaffald, men 
aflever den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder værdi-
fulde materialer, der kan og bør afle-
veres til genbrug. Aflever derfor 

udtjente apparater på en genbrugsstation 
eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer 

(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du på: 
www.kaercher.com/REACH

I de enkelte land gælder de garantibetingel-
ser, som er udgivet af vores respektive an-
svarlige forhandlere. Inden for 
garantifristen afhjælper vi gratis eventuelle 
fejl på Deres maskine, såfremt disse er for-
årsaget af materiale- eller produktionsfejl. 
Hvis De vil gøre Deres garanti gældende, 
bedes De henvende Dem til Deres forhand-
ler eller nærmeste autoriserede kundeser-
vice medbringende kvittering.
(Se adressen på bagsiden)

Vores KÄRCHER-afdeling hjælper gerne, 
hvis De har spørgsmål, eller der er fejl på 
støvsugeren.
(Se adressen på bagsiden)

Indhold

Generelle henvisninger  . . . DA . . .3
Sikkerhedsanvisninger . . . . DA . . .4
Ibrugtagning . . . . . . . . . . . . DA . . .4
Betjening  . . . . . . . . . . . . . . DA . . .5
Efter brug . . . . . . . . . . . . . . DA . . .6
Pleje og vedligeholdelse  . . DA . . .7
Afhjælpning af fejl. . . . . . . . DA . . .7
Tekniske data . . . . . . . . . . . DA . . .7
Ekstratilbehør . . . . . . . . . . . DA . . .8

Generelle henvisninger

Bestemmelsesmæssig‚

anvendelse

Miljøbeskyttelse

Garanti

Kundeservice
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Et udvalg over de reservedele som bruges 
meget ofte finder De i slutningen af betje-
ningsvejledningen
Reservedele og tilbehør får du ved din for-
handler eller i den KÄRCHER-afdeling.
(Se adressen på bagsiden)

Strømtilslutning
– Apparatet må kun tilsluttes og ibrugta-

ges ifølge typeskiltet.
– Rør aldrig ved netstikket med våde 

hænder.
– Træk i stikken og ikke i ledningen for at 

fjerne apparatet fra strømforsyningen. 
– Kør ikke over, klem, træk, ryk osv. ikke 

i net- eller forlængerledninger, da dette 
ødelægger eller beskadiger dem. Be-
skyt netkablet mod varme, olie og skar-
pe kanter.

– Beskyt apparatet imod vejr, fugtighed 
og varmekilder.

Anvendelse
– Ved længere arbejdspauser skal maski-

nen afbrydes via hovedafbryderen / kon-
takten eller netstikket skal trækkes ud.

– Dette apparat er ikke beregnet til brug 
af personer (inklusive børn) med ind-
skrænkede fysiske, sensoriske eller ån-
delige evner eller som ikke har 
erfaringer med brugen og/eller kend-
skab til brugen, med mindre de er under 
opsyn af en person som er ansvarligt 
for deres sikkerhed eller blev anvist i 
brugen af apparatet. Børn skal være 
under opsyn for at sørge for, at de ikke 
leger med apparatet. 

– Brugeren skal anvende maskinen iht. 
dens anvendelsesformål. Brugeren 
skal tage hensyn til lokale forhold og 
under arbejdet med apparatet være op-
mærksom på andre personer, især 
børn

– Brugeren skal holde øje med at der ikke 
ligger genstande i arbejdsområdet som 
kan gribes fat af de roterende skiver og 
kastes bort. 

Transport
– Ved transport skal maskinens motor 

sættes i stå og maskinen selv skal be-
fæstes. 

Vedligeholdelse
– Træk netstikket inden der arbejdes på 

apparatet. 
– For at undgå truende farer, må repara-

tioner og udskiftning af reservedele på 
apparatet kun gennemføres af en god-
kendt kundeservice.

1 Poleringshoved
2 Fodkontakt til løsning af håndtaget
3 Skaft
4 Nettilslutningskabel med stik
5 Opbevaring, nettilslutningskablet
6 Håndtag
7 Sugeslange
8 Tekstilpose
9 Filterpose
10 Opbevaringsrum til poleringspuder
11 Poleringspuder
12 Pudeholder
13 Sugeslangetilslutning
14 Transportruller
15 Fiksering til nettilslutningskablet (4x)
16 Transportsikring

Bestilling af reservedele og 

ekstratilbehør

Sikkerhedsanvisninger

Ibrugtagning

Beskrivelse af apparatet
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Figur 
Î Fjern transportsikringen før maskinen 

bruges ved at trække den af.

Figur 
Î Sæt begge dele af håndtaget sammen 

og fikser dem med vedlagt skrue og 
møtrik.

Î Sæt hele håndtaget ind i poleringshove-
det og skru det fast med skruen.
Bemærk: Tag herved hensyn til nettil-
slutningskablets position.

Figur 
Î Tryk nettilslutningskablet ind i fikserin-

gen og stram det.

Figur 
Î Sæt sugeslangens lige endestykke i po-

leringshovedet, sæt det krummede en-
destykke ind i tilslutningen på 
håndtaget.

Figur 
Î Tryk først den øverste del af tekstilpo-

sen ind i holderen indtil den går i hak.
Î Fastgør derefter den nederste del på 

håndtaget med velkrobånd.

Figur 
Î Åbn tekstilposens lynlås.
Î Løg filterposen i og skub emballagen 

med åbningen over studsen indtil den 
går i hak. Kontroller om filterposen sid-
der korrekt.

Î Luk tekstilposens lynlås igen. 

Figur 
Î Læg maskinen på gulvet så polerings-

hovedet er lodret til overfladen.
Î Tryk pudeholderen ind i holderen. Hold 

øje med at pudeholderens næser går i 
hak i åbningen.

Î Træk pudeholderne fra for at fjerne 
dem.

Figur 
Î Sæt poleringspuderne på pudeholde-

ren, hold øje med at de sidder i midten.
Î Træk poleringspuderne fra for at fjerne 

dem.

Î Poleringspuderne kan opbevares i den 
nederste del af tekstilposen i et separat 
rum.

Bemærk:
Arbejd altid med isat filterpose. 
! OBS
Forvis dig om at håndtaget er i lodret posi-
tion inden du trækker netstikket. I denne 
position er maskinen slukket.
Figur 
Î Drej den øverste kabelkrog og fjern net-

tilslutningskablet. Sæt netstikket i en 
stikdåse.

Figur 
Î Sæt maskinen i gang ved at løsne 

håndtaget med fodkontakten og træk 
håndgrebet til dig selv.

Î Sæt håndtaget tilbage i lodret position 
indtil det går i hak for at standse.

Fjern transportsikringen

Sæt håndtaget sammen og monter 

det

Tilslut sugeslangen

Monter tekstilposen.

Isætning af filterpose

Isætte pudeholderen

Påsætte poleringspuder

Opbevaring af poleringspuder

Betjening
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Det anbefales at gennemføre fuldplejen 2-
3 gange om året.

Î Fej, sug eller evt. vask gulvet/gulvbe-
lægningen.

Î Påfør plejemidlet regelmæssigt på gul-
vet med en mop. Gulvet skal tørres fuld-
stændigt
Bemærk: Tag højde for gulvbelæg-
nings- og plejemiddelproducentens an-
visninger!
Der må ikke bruges plejemidler som in-
deholder opløsningsmiddel.

Figur 
Î Kør flere gange over overfladen som 

vist på figuren indtil den ønskede glans 
opnås.
Den kørende maskine skal altid bevæ-
ges. Maskinen må ikke stå på et sted 
over et længere tidsrum, det kan forår-
sage skader på gulvbelægningen.
Bemærk: Producenternes anvisninger 
mht. til at rykke møbler eller hvornår 
man igen kan gå på gulvet skal overhol-
des. Vi anbefaler at vente mindst 12 ti-
mer. I dette tidsrum skal man gå 
forsigtigt på gulvet og uden sko. Ryk in-
gen møbler og spild intet vand på gulv-
belægningen. 

Det anbefales at gennemføre vedligehol-
delsesplejen en gang per måned for at 
opnå en regelmæssig glans.
Î Afhængigt af plejemiddelproducentens 

anvisninger kan man tilsætte plejemid-
del direkte til vandet. Tag højde for 
gulvbelægnings- og plejemiddelprodu-
centens anvisninger!

Î Derefter skal overfladen poleres.

Î Afhængigt af gulvets belastning (fod-
spor, striber....) kan man polere plejela-
get flere gange uden at påføre nyt 
plejemiddel.

Î Sæt håndtaget tilbage til lodret position. 
Maskinen afbrydes.

Figur 
Î Træk netstikket ud og sno den omkring 

krogene på håndtaget. Den øverste ka-
belkrog skal først drejes opad.

Hold øje med at maskinen bevæges på de 
bageste ruller hvis du transporterer den til 
opbevaringsstedet eller til et andet rum.
Figur 
Î Vip hertil håndtaget tilbage og træk ma-

skinen.

Det anbefales at fastgøre transportsikrin-
gen hvis maskinen ikke bruges over et læn-
gere tidsrum.
Figur 
Î Læg maskinen på gulvet så polerings-

hovedet er lodret til overfladen.
Î Træk pudeholderen fra maskinen og 

læg den ind i opbevaringsstedet.
Î Tryk transportsikringen på en ind i pu-

deholderens åbning og hold den fast. 
Tryk den anden side af transportsikrin-
gen ind i åbningen af den næste pude-
holder og lad den gå i hak.

Î Opbevar maskinen i tørre rum.

Fuldpleje

Fjern snavs fra gulvet

Påføring af plejemiddel

Polering

Vedligeholdelsespleje

Midlertidigt pleje

Efter brug

Maskinens transport

Opbevaring af damprenseren
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" Risiko for tilskadekomst!
Sluk for damprenseren og træk stikket ud 
ved alle former for vedligeholdelsesarbej-
de.

! OBS
Undlad at bruge skuremidler, glas- eller 
universalrengøringsmiddel! Nedsænk al-
drig apparatet i vand.

Î Fjern poleringspuderne efter hver brug 
og ryst dem. Vask dem efter behov og 
lad dem tørre.
Bemærk: Maskinvask op til 60 °C er 
muligt, brug ingen blødgører, må ikke 
tørres i tørretumbleren.

Î Læg de tørre poleringspuder ind i opbe-
varingsrummet.

Udskift filterposen i regelmæssige afstan-
de.
Î Se hertil kapitel "Isætte filterposer".

Kontroller regelmæssigt poleringspudernes 
tilstand, udskift hvis de er slidt.
Î Se hertil kapitel "Påsætte poleringspu-

der".

� Lyden er systembetinget. Maskinen 
blev ikke opbevaret med transportsik-
ringen. Lyden forsvinder automatisk 
ved poleringen efter et stykke tid.

Forbehold for tekniske ændringer!

Pleje og vedligeholdelse

Rengøring af maskinen og tilbehør

Rense poleringspuderne

Isætning af filterpose

Udskifte poleringspuder

Afhjælpning af fejl

Uroligt kørende skiver / klaprende 

lyde

Tekniske data

Spænding 230 V

Strømtype 1~50/
60 

Hz

Beskyttelsesklasse II

Tilslutningseffekt 600 W

Omdrejningstal, pole-
ringsskiver

1000 o/
min

Vægt 7 kg

Mål 385 x 
340 x 
1155

mm

Filterposens volumen 4 l
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Optimal pleje og beskyttelse til matte kunst- 
og naturstengulve, linoleum og PVC.
� Polerpads sten / linoleum / PVC  

(3 stk.)
(bestillingsnr. 2.863-198.0)

� Gulvpleje sten mat  / linoleum RM 

532  (1 liter)
(best-nr. 6.295-776.0)

Optimal pleje og beskyttelse for voksede 
parket- eller trægulve med olie-voks-finish.
� Polerpads, parket voksbehandlet  

(3 stk.)
(bestillingsnr. 2.863-196.0)

� Gulvpleje, parket voksbehandlet RM 

530  (1 liter)
(bestillingsnr. 6,295-778.0)

Optimal pleje og beskyttelse til forseglede 
parket- / laminat- og korkgulve.
� Polerpads, parket forseglet / kork / 

laminat  (3 stk.)
(bestillingsnr. 2.863-197.0)

� Gulvpleje, parket forseglet RM 531  
(1 liter)
(bestillingsnr. 6,295-777.0)

� Grundrenser for hårde overflader RM 

533  (1 liter)
(bestillingsnr. 6,295-775.0)
Til grundig fjernelse af gamle glanslag 
og hårdnakkede tilsmudsninger på 
sten, linoleum, PVC.

� Polerpads, universal  (3 stk.)
(bestillingsnr. 2.863-193.0)

� Filterpose (3 stk.)
(bestillingsnr. 6.904-128.0)

Ekstratilbehør

Det følgende ekstratilbehør kan købes til maskinen:

Stengulv / linoleum / PVC

Vokset parket / trægulve med olie-voks-finish

Forseglet parket / kork / laminat

Supplerende ekstratilbehør
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Kjære kunde,
Før første gangs bruk av appa-
ratet, les denne originale bruks-

anvisningen, følg den og oppbevar den for 
senere bruk eller for overlevering til neste 
eier.

� Dette apparatet er utviklet for privat 
bruk og er ikke forberedt for kravene 
som stilles i kommersiell bruk.

� Apparatet brukes for polering av tremø-
bler, laminat, steingulv, linoleum og 
PVC-gulv.

� Maskinen egner seg kun til å suge opp 
poleringsstøv.

� Apparatet er ikke en støvsuger!  Skal 
ikke brukes til å suge opp tørt smuss! 

� Ikke bruk løsemiddelholdige rengjø-
ringsmidler.

� Maskinen må ikke brukes på teppegulv 
og lignende.

� Ikke legg ekstra vekt på apparatet.
� Apparatet skal ikke brukes utendørs, og 

skal ikke brukes eller lagres under fukti-
ge forhold.

� Apparatet skal kun brukes med origina-
le filterposer, originale reservedeler, til-
behør eller ekstrautstyr. 

� Apparatet må hele tiden beveges når 
det er i gang. Ikke stå lenge på ett sted, 
da kan det oppstå skader på gulvbeleg-
get.

� Følg alltid anvisningene fra produsen-
ten av gulvbelegg og pleiemiddel!

Produsenten er ikke ansvarlig for eventuel-
le skader forårsaket av ikke-tiltenkt eller feil 
bruk.

Materialet i emballasjen kan resirku-
leres. Ikke kast emballasjen i hus-

holdningsavfallet, men lever den inn til 
resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle 
materialer som kan resirkuleres. Dis-
se bør leveres inn til gjenvinning. 

Gamle maskiner skal derfor avhendes i eg-
nede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet 
finner du under: 
www.kaercher.com/REACH

De garantibestemmelser som er utgitt av 
vår distribusjonsavdeling, gjelder i alle 
land. Eventuelle feil på maskinen blir repa-
rert gratis i garantitiden, dersom disse kan 
føres tilbake til material- eller produksjons-
feil. Ved behov for garantireparasjoner 
henvender du deg til din forhandler eller 
nærmeste autoriserte serviceforhandler.
(Se adresse på baksiden)

Våre KÄRCHER-avdelinger hjelper deg 
gjerne ved feil eller om du har spørsmål.
(Se adresse på baksiden)

Et utvalg av de vanligste reservedelene fin-
ner du bak i denne bruksanvisningen.
Reservedeler og tilbehør får du hos din for-
handler eller ved en KÄRCHER-avdeling.
(Se adresse på baksiden)

Innhold

Generelle merknader . . . . . NO . . .3
Sikkerhetsanvisninger  . . . . NO . . .4
Ta i bruk . . . . . . . . . . . . . . . NO . . .4
Betjening  . . . . . . . . . . . . . . NO . . .5
Etter bruk . . . . . . . . . . . . . . NO . . .6
Pleie og vedlikehold . . . . . . NO . . .7
Hjelp ved funksjonsfeil . . . . NO . . .7
Tekniske data . . . . . . . . . . . NO . . .7
Tilleggsutstyr  . . . . . . . . . . . NO . . .8

Generelle merknader

Forskriftsmessig bruk

Miljøvern

Garanti

Kundetjeneste

Bestilling av reservedeler og 
spesialtilbehør
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Strømtilkobling
– Støvsugeren må kobles til og tas i bruk 

i henhold til opplysningene på typeskil-
tet.

– Berør aldri støpselet med våte hender.
– Trekk i støpselet, ikke i nettkabelen når 

du skal koble maskinen fra nettet.
– Strømledningen eller skjøteledningen 

må ikke skades ved at den kjøres over, 
klemmes, strekkes eller lignende. Be-
skytt ledningen mot sterk varme, olje og 
skarpe kanter.

– Beskytt maskinen mot vær og vind, fuk-
tighet og varmekilder.

Anvendelse
– Ved lengre driftspauser slå av appara-

tet med hovedbryter/apparatbryter eller 
trekk ut støpselet.

– Dette apparatet er ikke egnet for bruk 
av personer (inkludert barn) med redu-
serte fysiske, sensoriske eller sjelelige 
evner. Det skal heller ikke benyttes der-
som brukeren mangler erfaring og/eller 
kunnskap. Slike personer skal kun bru-
ke apparatet under oppsyn av en an-
svarlig person som skal sørge for 
sikkerheten, eller som kan gi informa-
sjon om bruken. Barn skal holdes under 
oppsyn ved bruk av apparatet, for å sik-
re at de ikke leker med det.

– Apparatet må brukes på korrekt måte. 
Du må ta hensyn til forholdene på det 
aktuelle bruksstedet, og være oppmerk-
som på andre personer, og spesielt 
barn.

– Brukeren må passe på at det ikke er 
gjenstander i arbeidsområdet som kan 
slynges ut av den roterende skiven. 

Transport
– Ved transport av apparatet skal moto-

ren slås av og apparatet skal festes 
godt.

Vedlikehold
– Før alt arbeide på apparatet skal strøm-

kabelen trekkes ut.
– For å unngå farer skal reparasjon og 

skifte av reservedeler på maskinen kun 
utføres av autorisert kundeservice.

1 Poleringshode
2 Fotbryter for skaftlåsing.
3 Skaft
4 Nettkabel med plugg
5 Oppbevaring, strømkabel
6 Håndtak
7 Sugeslange
8 Tekstilpose
9 Filterpose
10 Oppbevaringsrom for polerings-pads.
11 Polerings-pads
12 Pad-holder
13 Sugeslangetilkobling
14 Transporruller
15 Feste for strømkabel (4x)
16 Transportsikring

Sikkerhetsanvisninger

Ta i bruk

Beskrivelse av apparatet
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Figur 
Î Før første bruk skal transportsikringen 

fjernes fra apparatet ved at de trekkes 
ut.

Figur 
Î Sett sammen de to delene av skaftet og 

lås med vedlagt skrue og mutter.
Î Komplett skaft settes i poleringshodet 

og festes med skrue.
Merk: Pass da på posisjon av strømka-
bel.

Figur 
Î Trykk strømkabelen inn i festene og 

trekk til.

Figur 
Î Rett ende av sugeslangen settes i pole-

ringshodet, bøyd ende settes i tilkobling 
på skaftet.

Figur 
Î Trykk først den øvre delen av tekstilpo-

sen i holderen og trykk til den fester 
seg.

Î Fest deretter den nedre delen med bor-
relås på skaftet.

Figur 
Î Åpne glidelås på tekstilposen.
Î Filterposen legges inn og pappstykket 

skyves over åpneingen på stussen til 
den går i lås. Kontroller en gang til at fil-
terposen sitter korrekt.

Î Lukk igjen tekstilposen ved hjelp av gli-
delåsen.

Figur 
Î Legg apparatet slik på gulvet at pole-

ringshodet står lodderett på flaten.
Î Stikk pad-holderen inn i holderen. Pass 

på at knasten på pad-holderen går or-
dentlig i lås i holderen.

Î For å ta av pad-holder, trekk den ut.

Figur 
Î Sette polerings-pads på pad-holderen, 

pass på sentrert innretting.
Î For å ta av polerings-pads trekkes de 

ut.

Î Polerings-pads kan lagres i nedre del 
av tekstilposen, i en separat lomme.

Merk:
Ved bruk ha alltid filterposen innsatt.
! Forsiktig
Før du setter inn støpselet pass på at skaf-
tet står i loddrett stilling. I den stillingen er 
apparatet avslått. 
Figur 
Î Øvre kabelkroker dreies og strømkabe-

len tas av. Sett støpselet i en stikkon-
takt.

Figur 
Î Sett apparatet i bevegelse, lås først opp 

skaftet med fotbryteren og trekk hånd-
taket mot deg.

Î For å stanse settes skaftet tilbake til 
loddrett posisjon, til det går i lås.

Fjerne transportsikringene

Montere sammen skaft og sette det 
på

Koble til sugeslange

Sett på tøyposen

Sette inn filterpose

Sette inn pad-holder

Sette på polerings-pads

Lagre polerings-pads

Betjening
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Det anbefales at det gjennomføres full pleie 
2 - 3 ganger pr. år.

Î Fei gulvet, eller støvsug, eller våtvask 
om nødvendig.

Î Pleiemiddel påføres med mopp jevnt 
over gulvet. La tørke helt
Merknader: Følg anvisningene fra pro-
dusentene av gulvbelegg og pleiemid-
del!
Ikke bruk løsemiddelholdige rengjø-
ringsmidler.

Figur 
Î Flaten kjøres over flere ganger som vist 

i figuren, til du har fått den glansen du 
ønsker.
Apparatet må hele tiden beveges når 
det er i gang. Ikke stå lenge på ett sted, 
da kan det oppstå skader på gulvbeleg-
get.
Merk: Overhold produsentens anvis-
ninger om når du kan gå/sette møbler 
på flaten. Vi anbefaler å vente minst 12 
timer. I denne tiden kan du gå på den 
polerte flaten forsiktig, ikke med ute-
sko. Ikke sett inn møbler, ikke påfør 
vann.

Det anbefales at vedlikeholdspleie utføres 
en gang pr. måned for å opprettholde en 
jevn glans.
Î Alt etter pleiemiddelprodusent kan 

pleiemiddelet tilsettes direkte i vannet 
som gulvet tørkes over med. Følg an-
visningene fra produsentene av gulvbe-
legg og pleiemiddel!

Î Poler deretter flaten.

Î Alt etter behov og belastning av gulvet 
(forspor, striper ...) kan gulvet poleres 
flere ganger uten at det påføres nytt 
pleiemiddel.

Î Før skaftet tilbake til loddrett posisjon. 
Apparatet slår seg av.

Figur 
Î Ta ut støpselet og vikle opp strømkabe-

len på krokene på skaftet. Drei først 
øvre kroker oppover.

Pass på at apparatet rulles på de transpor-
trullene når det transporteres til oppbeva-
ringsstedet eller til et annet rom.
Figur 
Î Bøy håndtaket bakover og trekk i appa-

ratet.

Det anbefales å feste transportsikringen 
når apparatet ikke benyttes på lengre tid.
Figur 
Î Legg apparatet slik på gulvet at pole-

ringshodet står lodderett på flaten.
Î Pad-holder trekkes av apparatet og leg-

ges i oppbevaringsrommet.
Î Trykk transportsikringen på en side inn 

i holdren for pad-holder, og hold fast. 
Trykk andre neden av transportsikring i 
holderen for den andre pad-holderen, la 
den gå i lås.

Î Oppbevar maskinen stående i et tørt 
tom.

Full pleie

Fjern smuss fra gulvet

Påføring av pleiemiddel

Polering

Vedlikeholdsstell

Mellom-fullplee

Etter bruk

Transport av apparat

Oppbevaring av apparatet
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" Fare for personskader
Slå av apparatet og ta ut strømstøpselet 
innen service eller vedlikeholdsarbeider 
påbegynnes.

! Forsiktig
Ikke bruk skuremiddel, glass eller univer-
salrengjøringsmiddel! Dypp aldri apparatet 
under vann.

Î Ta av og rist av polerings-pads etter 
hver bruk. Rengjør ved behov, og la 
den tørke.
Merk: Maskinvask ved 60 °C mulig, 
bruk ikke tøymykner, ikke tørkes i tørke-
trommel.

Î Legg tørre polerings-pads i oppbeva-
ringsrommet.

Skift filterpose med jevne mellomrom.
Î Se kapittel "Sette inn filterpose".

Kontroller regelmessig tilstand av pole-
rings-pads, skift ut ved slitasje.
Î Se kapittel "Sette på polerings-pads".

� Støyen er systemavhengig Apparatet er 
blitt oppbevart uten transportsikring. 
Støyen forsvinner av seg selv etter 
noen tid med polering.

Det tas forbehold om tekniske endrin-
ger!

Pleie og vedlikehold

Rengjør støvsugeren og tilbehøret

Rengjøre polerings-pads

Sette inn filterpose

Skifting av polerings-pads

Hjelp ved funksjonsfeil
Skive går urolig, klaprende lyd

Tekniske data

Spenning 230 V

Strømtype 1~50/
60 

Hz

Beskyttelsesklasse II

Kapasitet 600 W

Turtall, poleringsskiver 1000 o/
min.

Vekt 7 kg

Mål 385 x 
340 x 
1155

mm

Volum, filterpose 4 l

57NO



– 8

Optimal pleie og beskyttelse for matte 
kunst- og natursteingulv, linoleum og PVC.
� Polerings-pads for stein /linoleum/

PVC  (3 Stk.)
(Bestill.-nr. 2.863-198.0)

� Gulvpleie, stein matt RM 532   (1 liter)
(Bestillingsnr. 6 295-776.0)

Optimal pleie og beskyttelse for vokset par-
kett eller tregulv med olje-voks-overflatebe-
handling.
� Polerings-pads for vokset parkett  

(3 stk.)
(Bestill.-nr. 2.863-196.0)

� Gulvpleie for vokset parkett RM 530  
(1 liter)
(Bestillingsnr. 6.295-778.0)

Optimal pleie og beskyttelse for forseglet 
parkett-, laminat- og korkgulv.
� Polerings-pads for forseglet parkett / 

kork / laminat  (3 stk.)
(Bestill.-nr. 2.863-197.0)

� Gulvpleie for forseglet parkett 
RM 531  (1 liter)
(Bestillingsnr. 6.295-777.0)

� Grunnrengjøringsmiddel for harde 
flater RM 533  (1 liter)
(Bestillingsnr. 6.295-775.0)
For grundig fjerning av gammel overfla-
tebehandling og gjenstridig smuss på 
stein, linoleum, PVC.

� Polerings-pads, universal (3 stk.)
(Bestill.-nr. 2.863-193.0)

� Filterpose  (3 Stk.)
(Bestill.-nr. 6.904-128.0)

Tilleggsutstyr
Følgende tilbehør kan kjøpes til dette apparatet:

Steingulv / linoleum / PVC

Vokset parkett / tregulv med olje-voks-overflatebehandling

Forseglet parkett / kork / laminat

Annet spesialtilbehør
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Bäste kund,
Läs bruksanvisning i original 
innan aggregatet används första 

gången, följ anvisningarna och spara drifts-
anvisningen för framtida behov, eller för 
nästa ägare.

� Denna produkt har konstruerats för pri-
vat användning och är ej avsedd för på-
frestande, industriell användning.

� Maskinen kan användas till att polera 
trägolv, laminat, stengolv, linoleum och 
PVC-golv.

� Maskinen är endast avsedd för uppsug-
ning av poleringsrester.

� Maskinen är ingen dammsugare! An-
vänd den inte till uppsugning av torr 
smuts! 

� Använd inte poleringsmedel som inne-
håller lösningsmedel.

� Maskinen får inte användas på heltäck-
ningsmattor eller liknande. 

� Utsätt inte maskinen för extra viktbe-
lastning.

� Makinen får inte användas eller förva-
ras utomhus eller i våt omgivning.

� Använd endast maskinen med filterpå-
sar, reservdelar, tillbehör eller special-
delar  i originalutförande.

� Håll alltid maskinen i rörelse när den ar-
betar. Stanna inte på samma fläck för 

länge eftersom detta kan ge skador på 
golvbeläggningen.

� Följ alltid anvisningarna från golvbe-
läggnings- och poleringsmedeltillverka-
ren!

Tillverkaren påtar sig inget ansvar för even-
tuella skador som uppkommer på grund av 
felaktig användning eller felaktig hantering.

Emballagematerialen kan återvin-
nas. Kasta inte emballaget i hus-

hållssoporna utan för dem till återvinning.
Skrotade aggregat innehåller återvin-
ningsbara material som bör gå till 
återvinning. Överlämna skrotade ag-

gregat till ett lämpligt återvinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns 
på: 
www.kaercher.com/REACH

I alla länder gäller de av vårt ansvariga för-
säljningsbolag utformade garantivillkor.  
Eventuella fel på apparaten åtgärdas utan 
kostnad under garantitiden, om det var ett 
material- eller tillverkarfel som var orsaken. 
Gäller det garantiärenden, ber vi er vända 
er till försäljaren med köpbeviset eller 
närmsta auktoriserade kundtjänst. 
(Se baksidan för adress)

Vid frågor eller problem hjälper närmaste 
KÄRCHER-filial gärna till.
(Se baksidan för adress)

I slutet av bruksanvisningen finns ett urval 
av de reservdelar som oftast behövs.
Reservdelar och tillbehör finns att få på in-
köpsstället, eller från närmaste KÄRCHER-
filial.
(Se baksidan för adress)

Innehåll

Allmänna hänvisningar. . . . SV . . .3
Säkerhetsanvisningar. . . . . SV . . .4
Idrifttagning  . . . . . . . . . . . . SV . . .4
Handhavande. . . . . . . . . . . SV . . .5
Avsluta driften. . . . . . . . . . . SV . . .6
Skötsel och underhåll . . . . . SV . . .7
Åtgärder vid fel . . . . . . . . . . SV . . .7
Tekniska data . . . . . . . . . . . SV . . .7
Specialtillbehör. . . . . . . . . . SV . . .8

Allmänna hänvisningar

Ändamålsenlig användning

Miljöskydd

Garanti

Kundservice

Beställning av reservdelar och 
specialtillbehör

59SV



– 4

Elanslutning
– Apparaten får endast anslutas och tas 

ibruk enligt typskylt.
– Vidrör aldrig nätkabeln med våta hän-

der.
– Drag inte i kabeln utan i kontakten för 

att skilja apparaten från nätet.
– Se till att nät- och förlängningskabeln 

inte skadas genom överkörning, kläm-
ning, sönderdragning eller liknande. 
Skydda kabeln mot stark värme, olja 
och vassa kanter.

– Skydda apparaten mot yttre väderlek, 
fukt och värmekällor.

Användning
– Stäng av maskinen med huvudström-

brytaren / Maskinbrytaren under längre 
driftsuppehåll, eller dra ur nätkontakten.

– Denna apparat är ej avsedd att använ-
das av personer (även barn) med be-
gränsad fysisk, sensorisk eller mental 
färdighet eller av personer som saknar 
erfarenhet och/eller kunnande, såvida 
de inte övervakas av en person ansva-
rig för deras säkerhet eller har fått in-
struktioner av en sådan person hur 
apparaten ska användas. Barn ska hål-
las under uppsikt för att garantera att de 
inte leker med apparaten.

– Användaren ska bruka maskinen enligt 
föreskrift. Beakta lokala föreskrifter och 
var, vid arbete med maskinen, upp-
märksam på personer i närheten, speci-
ellt barn.

– Användaren måste se till att inga före-
mål, som kan fastna i den roterande ski-
van och slungas iväg, befinner sig i 
arbetsområdet.

Transport
– Vid transport ska motorn stängas av 

och maskinen säkras ordentligt.

Skötsel
– Drag ur nätkontakten före alla arbeten 

på apparaten.
– För att undvika risker får reparationer 

och byte av reservdelar på apparaten 
endast utföras av auktoriserad kund-
tjänst. 

1 Poleringshuvud
2 Fotreglage för att släppa spärren som 

håller fast skaftet.
3 Rör
4 Nätkabel med kontakt
5 Förvaring, nätförsörjningskabel
6 Handtag
7 Sugslang
8 Textilsäcken
9 Filterbehållare
10 Förvaringsfack för poleringsdynor
11 Poleringsdynor
12 Hållare för dynor
13 Sugslangsanslutning
14 Transporthjul
15 Fixeringar för nätsladd (4 x)
16 Transportsäkring

Säkerhetsanvisningar

Idrifttagning

Beskrivning av aggregatet
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Bild 
Î Börja med att dra bort transportsäkring-

en innan maskinen används.

Bild 
Î Skjut ihop de båda skaftdelarna och 

säkra med medföljande skruv och mut-
ter.

Î Sätt in det kompletta skaftet i polerings-
huvudet och fixera med skruv.
Anvisning: Tänk på nätsladdens läge.

Bild 
Î Tryck in nätsladden i fixeringarna och 

dra i så att den blir stram.

Bild 
Î Stick in den raka sugslangsänden i po-

leringshuvudet och den böjda änden i 
anslutningen på skaftet.

Bild 
Î Tryck först in övre delen av textilsäcken 

i fästet, tills den hakar fast.
Î Fäst sedan den undre delen med kard-

borreband på skaftet.

Bild 
Î Öppna dragkedjan på textilsäcken.
Î Lägg in filterpåsen och skjut kartongen 

med öppningen över fästet tills den ha-
kar fast. Kontrollera på nytt att filterpå-
sen sitter ordentligt.

Î Stäng textilsäcken igen med dragked-
jan.

Bild 
Î Lägg maskinen på golvet, så att pole-

ringshuvudet befinner sig lodrätt mot 
ytan.

Î Tryck in dynhållaren i fästet. Var noga 
med att de spetsiga delarna på dynhål-
laren hakar fast ordentligt.

Î Drag bara av dynhållarna när de ska tas 
bort.

Bild 
Î Sätt poleringsdynor på poleringshålla-

ren och var noga med att de sitter i mit-
ten.

Î Poleringsdynorna dras enkelt av när de 
ska tas bort.

Î Poleringsdynorna kan förvaras i ett se-
parat fack i undre delen av textilsäcken.

Hänvisning:
Arbeta alltid med isatt filterpåse.
! Observera
Kontrollera att skaftet befinner sig i lodrätt 
läge innan nätkontakten sätts i. I denna po-
sition är maskinen avstängd.
Bild 
Î Vrid på övre sladdlindningshaken och 

lyft av nätsladden. Anslut nätkontakten 
till ett vägguttag.

Bild 
Î Börja förflytta maskinen;släpp skaftet 

med hjälp av fotreglaget och dra hand-
taget mot dig.

Î Vill du stanna för du tillbaka skaftet till 
lodrätt läge, tills det hakar fast.

Ta bort transportsäkring

Sätta ihop skaftet och hänga det på 
plats

Anslut sugslang

Sätta i textilpåse

Sätta i filterpåse

Sätt in dynhållaren

Sätt på poleringsdynor

Förvara poleringsdynor

Handhavande
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Det rekommenderas att fullrengöring  ut-
förs 2 - 3 gånger per år.

Î Sopa golvbeläggning/golv eller våttorka 
om detta behövs.

Î Fördela poleringsmedel jämnt över gol-
vet med hjälp av en tvättmopp. Låt det 
torka fullständigt.
Information: Följ anvisningarna från 
golvbeläggnings- och poleringsmedel-
tillverkaren beträffande användningen!
Använd inte poleringsmedel som inne-
håller lösningsmedel.

Bild 
Î Kör över ytan flera gånger, så som vi-

sas på bilden, tills önskad glans har 
uppnåtts.
Håll alltid maskinen i rörelse när den ar-
betar. Stanna inte på samma fläck för 
länge eftersom detta kan ge skador på 
golvbeläggningen.
Anvisning: Följ tillverkarens informa-
tion om när man kan gå normalt på 
ytan, eller flytta möbler på den. Vi re-
kommenderar att man väntar minst tolv 
timmar. Gå försiktigt på ytan under den-
na period, utan ytterskor. Flytta inga 
möbler, häll inte vatten på golvbelägg-
ningen.

Vi rekommenderar att underhållet utförs en 
gång i månaden för att bibehålla en jämn 
glans över hela ytan.
Î Rengöringsmedlet kan tillsättas direkt i 

tvättvattnet, beroende på aktuell tillver-
kare. Följ anvisningarna från golvbe-
läggnings- och 
poleringsmedeltillverkaren!

Î Polera sedan ytan.

Î Om det behövs, med tanke på hur 
mycket golvet används (fotspår, rän-
der..) kan ytan poleras upp flera gånger 
utan att nytt poleringsmedel läggs på.

Î Ställ tillbaka skaftet i lodrätt läge. Ma-
skinen stängs av.

Bild 
Î Drag ur kontakten och linda nätsladden 

runt hakarna på skaftet. Vrid först upp 
den övre sladdlindningshaken.

Var noga med att använda transporthjulen 
när maskinen transporteras till förvarings-
platsen, eller flyttas till ett annat rum.
Bild 
Î Luta då handtaget bakåt och dra maski-

nen.

Det rekommenderas att transportsäkringen 
sätts i om maskinen inte ska användas un-
der en längre period.
Bild 
Î Lägg maskinen på golvet, så att pole-

ringshuvudet befinner sig lodrätt mot 
ytan.

Î Drag bort dynhållaren från maskinen 
och lägg den i förvaringsfacket.

Î Tryck in ena sidan av transportsäkring-
en i uttaget på dynhållaren och håll fast. 
Tryck in andra sidan av transportsäk-
ringen ordentligt i uttaget till den andra 
dynhållaren och haka fast.

Î Förvara maskinen stående och i torrt ut-
rymme.

Fullrengöring

Rengöra golvet.

Lägga på poleringsmedel

Polera

Underhåll

Underhåll i mellantiden

Avsluta driften

Transportera maskinen

Förvara aggregatet
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" Risk för skada
Stäng av apparaten och dra ut nätkontaken 
innan vård och skötselarbeten ska utföras.

! Varning
Använd inte skurmedel, glas- eller allrengö-
ringsmedel! Doppa aldrig ner apparaten i 
vatten.

Î Tag bort och skaka ur poleringsdynorna 
efter varje användningstillfälle. Vid be-
hov ska de tvättas och torkas.
Anvisning: Maskintvätt upp till 60 °C 
möjlig, använd inget mjukmedel, torka 
inte i torktumlare.

Î Lägg de torra poleringsdynorna i förva-
ringsfacket.

Byt filterpåse med regelbundna mellanrum.
Î Se kapitlet "Sätta i ny filterpåse".

Kontrollera skicket på poleringsdynorna re-
gelbundet, och byt ut dem om de är slitna.
Î Se kapitlet "Sätta fast poleringsdynor".

� Detta är ett systemljud. Transportsäk-
ring användes inte vid förvaringen. Lju-
det försvinner av sig själv efter en stund 
när man polerar.

Med reservation för tekniska ändringar!

Skötsel och underhåll

Rengöring av maskin och tillbehör

Rengöra poleringsdynor

Sätta i filterpåse

Byta poleringsdynor

Åtgärder vid fel
Obalans i skivor / knackande ljud

Tekniska data

Spänning 230 V

Strömart 1~50/
60 

Hz

Skyddsklass II

Anslutningseffekt 600 W

Varvtal, poleringsskivor 1000 V/
min

Vikt 7 kg

Mått 385 x 
340 x 
1155

mm

Volym, filterpåse 4 l
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Optimal vård för matta konst- och natur-
stensgolv, linoleum och PVC.
� Polerkuddar sten / linoleum / PVC 

(3 st.)
(Beställ.nr 2.863-198.0)

� Golvvård, sten matt RM 532 (1 ltr.)
(Beställnr. 6.295-776.0)

Optimal vård och skydd för vaxad parkett 
eller trägolv med oljevax-finish.
� Polerkuddar parkett vaxad (3 st.)

(Beställ.nr 2.863-196.0)
� Golvvård parkett vaxad RM 530 

(1 liter.)
(Beställ.nr 6 295-778,0)

Optimal vård och skötsel för förseglade 
parkett- /laminat- och korkgolv.
� Polerkuddar parkett förseglad/kork/

laminat (3 st.)
(Beställ.nr 2.863-197.0)

� Golvvård parkett förseglad RM 531 
(1 liter.)
(Beställ.nr 6 295-777,0)

� Grundrengöringsmedel för hårda 
ytor RM 533  (1 Ltr.)
(Beställ.nr 6 295-775,0)
Gör grundligt avlägsnande av gamla 
rengöringsmedelsskikt och hårdnackad 
smuts på sten, linoleum, PVC.

� Polerkuddar universell (3 st.)
(Beställ.nr  2.863-193.0)

� Filterpåse (3 st.)
(Beställ.nr  6.904-128.0)

Specialtillbehör
Följande specialtillbehör kan köpas till denna maskin:

Stengolv / linoleum / PVC

Vaxad parkett/trägolv med oljevax-finish

Förseglad parkett/kork/laminat

Andra specialtillbehör
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Arvoisa asiakas,
Lue käyttöohje ennen laitteesi 
käyttämistä, säilytä käyttöohje 

myöhempää käyttöä tai mahdollista myö-
hempää omistajaa varten.

� Tämä laite on suunniteltu yksityiskäyt-
töön eikä vastaa ammattikäyttöön tar-
koituksia vaatimuksia.

� Laitetta käytetään puulattioiden, lami-
naattien, kivilattioiden, linoleumin ja 
PVC-lattioiden kiillottamisen.

� Laite soveltuu ainoastaan kiillotusai-
neen jäämien imurointiin. 

� Laite ei ole pölyimuri! Älä käytä laitetta 
kuivan lian imurointiin! 

� Älä käytä liuotinainetta sisältävää hoito-
ainetta.

� Laitetta ei saa käyttää kokolattiamatoil-
la tai vastaavilla.

� Älä tee laitetta painavammaksi lisäpai-
noja käyttämällä.

� Laitetta ei saa käyttää tai säilyttää ulko-
na tai kosteissa olosuhteissa.

� Käytä laitteessa ainoastaan alkuperäi-
siä suodatinpusseja, alkuperäisiä vara-
osia, alkuperäisiä lisä- tai 
erityistarvikkeita.

� Liikuta laitetta jatkuvasti sen ollessa 
käynnissä. Älä anna laitteen olla pitkän 
aikaa samassa kohdassa, koska muu-
ten lattiapinnoite voi vahingoittua.

� Noudata aina lattianpinnoitteen ja hoito-
aineen valmistajan ohjeita!

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahin-
goista, jotka johtuvat ohjeidenvastaisesta 
käytöstä.

Pakkausmateriaalit ovat kierrätettä-
viä. Älä käsittelee pakkauksia kotita-

lousjätteenä, vaan toimita ne jätteiden 
kierrätykseen.

Käytetyt laitteet sisältävät arvokkaita 
kierrätettäviä materiaaleja, jotka tulisi 
toimittaa kierrätykseen. Tästä syystä 

toimita kuluneet laitteet vastaaviin keräily-
laitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy osoit-
teesta: 
www.kaercher.com/REACH

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat 
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
tä aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme 
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa 
ota yhteys ostostositteineen jälleenmyy-
jään tai lähimpään valtuutettuun asiakas-
palveluun.
(Osoite, katso takasivua)

KÄRCHER -edustustomme vastaa mielel-
lään kysymyksiisi ja auttaa mahdollisissa 
häiriötilanteissa.
(Osoite, katso takasivua)

Tärkeimpien osien varaosaluettelo löytyy 
tämän käyttöohjeen lopusta.
Varaosat ja erityisvarusteet saat kauppiaal-
tasi tai lähimmältä KÄRCHER tytäryhtiöltä.
(Osoite, katso takasivua)

Sisältö

Yleisiä ohjeita . . . . . . . . . . . FI . . .3
Turvaohjeet  . . . . . . . . . . . . FI . . .4
Käyttöönotto . . . . . . . . . . . . FI . . .4
Käyttö . . . . . . . . . . . . . . . . . FI . . .5
Käytön lopetus . . . . . . . . . . FI . . .6
Hoito ja huolto  . . . . . . . . . . FI . . .7
Häiriönpoisto  . . . . . . . . . . . FI . . .7
Tekniset tiedot  . . . . . . . . . . FI . . .7
Erikoisvarusteet . . . . . . . . . FI . . .8

Yleisiä ohjeita

Käyttötarkoitus

Ympäristönsuojelu

Takuu

Asiakaspalvelu

Varaosien ja erityisvarusteiden 
tilaaminen
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Sähköliitäntä
– Liitä pölynimuri tyyppikilven mukaisesti 

ja ota se käyttöön.
– Älä koskaan tartu märillä käsillä virta-

pistokkeeseen.
– Kun irrotat laitteen sähköverkosta, vedä 

pistokkeesta, ei johdosta.
– Verkko- tai jatkojohtoa ei saa vahingoit-

taa eikä vaurioittaa ajamalla johdon yli 
eikä puristamalla tai kiskomalla sitä. 
Suojaa verkkojohto kuumudelta, öljyltä 
ja teräviltä reunoilta.

– Suojaa laite sääolosuhteilta, kosteudel-
ta ja lämmönlähteiltä.

Käyttö
– Pitempien käyttötaukojen aikana pää-

kytkin/laitekytkin kytketään pois tai 
verkkopistoke irrotetaan.

– Tämä laite ei ole tarkoitettu sellaisten 
henkilöiden (lapset mukaan lukien) käy-
tettäväksi, joiden fyysiset kyvyt, aistit tai 
henkiset ominaisuudet ovat rajoittuneet 
tai, joilta puuttuu riittävä kokemus ja/tai 
riittävä tietämys, paitsi, jos he ovat hei-
dän turvallisuudestaan vastaavan hen-
kilön valvonnassa tai ovat saaneet 
häneltä ohjeistuksen koneen käyttämi-
seen. Lapsia pitäisi valvoa, jotta he ei-
vät leikkisi koneen kanssa.

– Käyttäjän on käytettävä laitetta tarkoi-
tuksenmukaisesti. Käyttäjän on huomi-
oitava paikalliset olosuhteet ja 
työskennellessään laitteella kiinnitettä-
vä huomiota muihin henkilöihin, erityi-
sesti lapsiin.

– Käyttäjän on huomioitava, että työsken-
telyalueella ei ole esineitä, jotka voivat 
tarttua pyörivään levyyn ja sinkoutua 
pyörimisliikkeen voimalla poispäin.

Kuljetus
– Laitteen moottori on sammutettava kul-

jetuksen ajaksi ja laite on kiinnitettävä 
huolellisesti.

Huolto
– Virtapistoke on vedettävä irti laitteesta 

ennen kaikkia laitteen huoltotöitä. 
– Vaaratilanteiden eliminoimiseksi saa 

koneen korjata ja sen varaosat vaihtaa 
vain valtuutetussa huoltopisteessä.

1 Kiillotuspää
2 Jalkapainike varren irrottamiseksi luki-

tuksesta
3 Varsi
4 Verkkokaapeli ja pistoke
5 Sähköjohdon säilytyspaikka
6 Käsikahva
7 Imuletku
8 Kangaspussi
9 Suodatinpussi
10 Kiillotuslaikan säilytyslokero
11 Kiillotuslaikat
12 Laikanpidin
13 Imuletkuliitäntä
14 Kuljetusrullat
15 Verkkoliitäntäkaapelin kiinnittimet (4x)
16 Kuljetusvarmistin

Turvaohjeet

Käyttöönotto

Laitekuvaus
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Kuva 
Î Irrota poisvetämällä laitteen kuljetus-

varmistus ennen laitteen käyttöä.

Kuva 
Î Liitä toisiinsa varren kummatkin osat ja 

varmista mukana olevalla ruuvilla ja 
mutterilla.

Î Pistä koottu varsi kiillotuspäähän ja kiin-
nitä ruuvilla.
Huomautus: Huomioi tällöin verkkolii-
täntäkaapelin asento.

Kuva 
Î Paina verkkoliitäntäkaapeli kiinnittimiin 

ja vedä kaapeli suoraksi.

Kuva 
Î Pistä imuletkun suora pää kiillotuspää-

hän ja taivutettu pää varren liittimeen.

Kuva 
Î Paina ensin kangaspussin yläosa kan-

nattimeen kunnes se lukittuu paikal-
leen.

Î Kiinnitä sitten pussin alaosa tarranau-
halla varteen.

Kuva 
Î Avaa kangaspussin vetoketju.
Î Aseta suodatinpussi sisään ja paina 

reiällinen pahvi kauluksen päälle luki-
tukseen asti. Tarkasta vielä suodatin-
pussin korrekti istuvuus.

Î Sulje kangaspussi jälleen vetoketjulla.

Kuva 
Î Aseta laite lattialle siten, että kiillotus-

pää on kohtisuorassa pintaan nähden.
Î Paina laikanpidin istukkaan. Varmista, 

että laikanpitimen nokat lukittuvat hyvin 
paikoilleen.

Î Poista laikanpidin yksinkertaisesti vetä-
mällä se irti.

Kuva 
Î Huomioi kiillotuslaikkaa paikalleen ase-

tettaessa, että se tulee laikanpitimen 
keskelle.

Î Laikan voi irrottaa yksinkertaisesti vetä-
mällä irti.

Î Kiillotuslaikkoja voi säilyttää kangas-
pussin alaosan erillisessä lokerossa.

Huomautus:
Työskentele aina vain, kun suodatinpussi 
on asetettuna paikalleen.
! Huomio
Ennen pistokkeen pistämistä pistorasiaan, 
varmista, että varsi on pystysuorassa asen-
nossa. Tässä asennossa laite on kytketty-
nä pois päältä.
Kuva 
Î Kierrä ylempää kaapelin kannatinkouk-

kua ja poista verkkoliitäntäkaapeli. Pis-
tä virtapistoke pistorasiaan.

Kuva 
Î Käynnistä laite vapauttamalla varsi jal-

kapainikkeella lukituksestaan ja vetä-
mällä käsikahvaa itseäsi kohti.

Î Kun haluat pysäyttää laitteen, aseta 
varsi jälleen pystysuoraan asentoon lu-
kitukseen asti.

Kuljetusvarmistuksen poisto

Varren kokoaminen ja kiinnitys 
laitteeseen

Imuletkun liittäminen

Kankaisen pölypussin asentaminen 
paikoilleen

Suodatinpussin asettaminen 
paikalleen

Laikanpitimen asetus paikalleen

Kiillotuslaikkojen asetus paikalleen

Kiillotuslaikkojen säilytys

Käyttö
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Suosittelemme, että täyshoito suoritetaan 2 
- 3 kertaa vuodessa.

Î Lakaise, imuroi tai pyyhi tarvittaessa 
lattian pinnoite/lattia kosteana.

Î Levitä hoitoaine tasaisesti pyyhinmopil-
la lattiaan. Anna hoitoaineen kuivua ko-
konaan
Huomautus: Noudata lattianpinnoite- 
ja hoitoainevalmistajan hoito-ohjeita!
Älä käytä liuotinainetta sisältävää hoito-
ainetta.

Kuva 
Î Aja useampaan kertaan pinnan ylitse, 

kuten kuvassa on esitetty, kunnes ha-
luttu kiilto on saavutettu.
Liikuta laitetta jatkuvasti sen ollessa 
käynnissä. Älä anna laitteen olla pitkän 
aikaa samassa kohdassa, koska muu-
ten lattiapinnoite voi vahingoittua.
Huomautus: Noudata valmistajan oh-
jeita koskien sitä, milloinka kiillotetulla 
pinnalla voi kävellä tai siirtää huoneka-
luja. Suosittelemme odottamaan vähin-
tään 12 tuntia. Mene tänä aikana 
kiillotetulle pinnalle vain varovasti ja il-
man ulkokenkiä. Älä siirrä huonekaluja, 
älä päästä vettä pinnoitteelle.

Suosittelemme suorittamaan ylläpitohoidon 
kerran kuukaudessa, jotta saavutettaisiin 
jälleen tasainen kiilto.
Î Hoitoaineen valmistajasta riippuen, hoi-

toainetta voi lisätä suoraan pinnan pyy-
hintäveteen. Noudata lattianpinnoite- ja 
hoitoainevalmistajan ohjeita!

Î Suorita sitten kiillotus.

Î Kulloisenkin tarpeen ja lattian rasituk-
sen mukaan (kengänjäljet, juovat ..), 
lattian pinnan hoitoainekerros voidaan 
kiillottaa useampaan kertaan ilman, että 
uutta hoitoainetta levitetään. 

Î Aseta varsi pystysuoraan asentoon. 
Laite kytkeytyy pois päältä.

Kuva 
Î Irrota verkkopistoke ja kelaa johto var-

ressa oleviin koukkuihin. Kierrä sitä en-
nen ylin kaapelikoukku pystyasentoon.

Huomioi, että liikutat laitetta kuljetusrullien 
varassa, kun haluat siirtää laitteen säilytys-
paikkaansa tai toiseen huoneeseen.
Kuva 
Î Tee se kääntämällä laitteen vartta taak-

sepäin ja vetämällä.

Suosittelemme kiinnittämään kuljetusvar-
mistuksen kun laitetta ei käytetä pitempään 
aikaan.
Kuva 
Î Aseta laite lattialle siten, että kiillotus-

pää on kohtisuorassa pintaan nähden.
Î Vedä laikanpidin irti laitteesta ja aseta 

se säilytyslokeroon.
Î Paina kuljetusvarmistin yhdeltä sivulta 

laikanpitimen istukkaan ja pidä siitä 
kiinni. Työnnä kuljetusvarmistimen toi-
nen sivu tiukkaan toisen laikanpitimen 
istukkaan ja lukitse paikalleen.

Î Säilytä laitetta seisoaltaan kuivassa ti-
lassa.

Täyshoito

Lattian puhdistaminen

Hoitoaineen levitys

Kiillotus

Ylläpitohoito

Välihoito

Käytön lopetus

Laitteen kuljetus

Laitteen säilytys
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" Loukkaantumisvaara
Ennen kaikkia hoito- ja huoltotöitä laite on 
kytkettävä pois päältä ja vedettävä virtapis-
toke irti.

! Huomio
Älä käytä hankausaineita, lasia tai moni-
käyttöpuhdistusaineita! Älä koskaan upota 
laitetta veteen.

Î Poista kiillotuslaikat jokaisen käytön jäl-
keen ja kopista ne puhtaaksi. Pese tar-
vittaessa ja anna kuivua.
Huomautus: Konepesu on mahdollista 
60 °C asti, älä käytä pehmennysaineel-
lista huuhtelua, älä kuivaa pyykin-
kuivauskoneessa.

Î Aseta kuivat kiillotuslaikat säilytysloke-
roon.

Vaihda suodatinpussi säännöllisin vä-
liajoin.
Î Katso lukua "Suodatinpussin asetus 

paikalleen".

Tarkasta säännöllisin väliajoin kiillotuslaik-
kojen kunto, uusi tarvittaessa.
Î Katso lukua "Kiillotuslaikkojen asetus 

paikalleen".

� Ääni johtuu laitteen rakenteesta. Laitet-
ta ei ole säilytetty kuljetusvarmistettuna. 
Ääni häipyy itsestään jonkin ajan kulut-
tua kiillotuksen aikana.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!

Hoito ja huolto

Laitteen ja lisävarusteiden 
puhdistus

Kiillotuslaikkojen puhdistus

Suodatinpussin asettaminen 
paikalleen

Kiillotuslaikkojen vaihto

Häiriönpoisto
Epätasaisesti pyörivät kiekot / kopi-

seva ääni

Tekniset tiedot

Jännite 230 V

Virtatyyppi 1~50/
60 

Hz

Kotelointiluokka II

Liitosjohto 600 W

Kiillotuskiekkojen kier-
rosluku

1000 kierr.
/min

Paino 7 kg

Mitat 385 x 
340 x 
1155

mm

Suodatinpussin tila-
vuus

4 l

69FI



– 8

Optimaalinen hoito ja suojaus mattapintai-
sille keino- ja luonnonkivilattioille, linoleu-
mi- ja PVC-lattioille.
� Kiillotuslaikat, kivi / linoleumi / PVC 

(3 kpl.)
(tilausnro   2.863-198.0)

� Lattianhoitoaine matta kivi RM 532
(1 litra)
(Tilausnumero: 6.295-776.0)

Optimaalinen hoito ja suojaus vahatulle 
parketille / öljy-vaha-käsitellyille puulattioil-
le.
� Kiillotuslaikat vahattu parketti (3 kpl.)

(tilausnro   2.863-196.0)
� Lattianhoitoaine vahattu parketti 

RM 530 (1 litra)
(Tilausnumero: 6.295-778.0)

Optimaalinen hoito ja suojaus pintakäsitel-
lyille parketti-, laminaatti- ja korkkilattioille.
� Kiillotuslaikat lakattu parketti / kork-

ki / laminaatti (3 kpl.)
(tilausnro   2.863-197.0)

� Lattianhoitoaine lakattu parketti 
RM 531 (1 litra)
(Tilausnumero: 6.295-777.0)

� Lattianhoitoaine koville pinnoille 
RM 533 (1 litra)
(Tilausnumero: 6.295-775.0)
Vanhojen hoitoainekerrostumien ja sit-
keiden likaantumien perusteelliseen 
poistamiseen kivestä, linoleumista, 
PVC.

� Kiillotuslaikat yleiskäyttö (3 kpl.)
(tilausnro   2.863-193.0)

� Suodatinpussi (3 kpl.)
(tilausnro   6.904-128.0)

Erikoisvarusteet
Tätä laitteeseen voi jälkikäteen ostaa seuraavia lisävarusteita:

Kivilattiat / linoleumi / PVC

Vahattu parketti / öljy-vaha-käsitellyt puulattiat

Lakattu parketti / korkki / laminaatti

Muita erikoisvarusteita
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Αγαπητέ πελάτη,
Πριν χρησιμοποιήσετε τη συ-
σκευή σας για πρώτη φορά, δια-

βάστε αυτές τις πρωτότυπες οδηγίες 
χρήσης, ενεργήστε σύμφωνα με αυτές και 
κρατήστε τις για μελλοντική χρήση ή για τον 
επόμενο ιδιοκτήτη.

� Η παρούσα συσκευή σχεδιάστηκε ειδι-
κά για ιδιωτική χρήση και δεν είναι σε 
θέση να ανταποκριθεί στις καταπονή-
σεις που συνεπάγεται μία ενδεχόμενη 
επαγγελματική της χρήση.

� Η συσκευή επιτρέπει το γυάλισμα δα-
πέδων από ξύλο, λαμινάτ, πέτρα, μου-
σαμά και PVC.

� Η συσκευή δεν ενδείκτυται για αναρρό-
φηση των υπολειμμάτων του γυαλίσμα-
τος.

� Η συσκευή δεν είναι ηλεκτρική σκούπα! 
ȃα μην χρησιμοποιείται για την αναρ-
ρόφηση ξηρών ρύπων! 

� Ȃην χρησιμοποιείτε προϊόντα περιποί-
ησης που περιέχουν διαλυτικά.

� Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιεί-
ται σε μοκέτες ή παρόμοια υλικά.

� Ȃην επιβαρύνετε τη συσκευή με πρό-
σθετο φορτίο.

� Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιεί-
ται ή να φυλάσσεται στο ύπαιθρο ή σε 
υγρό περιβάλλον.

� Χρησιμοποιείτε την συσκευή αποκλει-
στικά με τις αυθεντικές σακούλες φίλ-
τρων και τα αυθεντικά ανταλλακτικά, 
εξαρτήματα ή ειδικά εξαρτήματα.

� Ȁινείτε συνεχώς τη συσκευή κατά τη δι-
άρκεια της λειτουργίας της. Ȃην παρα-
μένετε για μεγάλο διάστημα σε ένα 
σημείο, διαφορετικά θα προκληθούν 
βλάβες στην επίστρωση του δαπέδου.

� ȁαμβάνετε πάντα υπόψη τις υποδείξεις 
του κατασκευαστή της επίστρωσης δα-
πέδου και του προϊόντος περιποίησης!

Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για ενδε-
χόμενες ζημιές, που οφείλονται σε μη ενδε-
δειγμένη χρήση ή σε λάθος χειρισμό.

Τα υλικά συσκευασίας είναι ανακυ-
κλώσιμα. Ȃην πετάτε τη συσκευασία 

στα οικιακά απορρίμματα, αλλά παραδώ-
στε την προς ανακύκλωση.

Οι παλιές συσκευές περιέχουν ανα-
κυκλώσιμα υλικά, τα οποία θα πρέπει 
να παραδίδονται προς επαναχρησι-

μοποίηση. Για το λόγο αυτό αποσύρετε τις 
παλιές συσκευές με κατάλληλες διαδικασί-
ες συγκέντρωσης αποβλήτων.
Υποδείξεις για τα συστατικά (REACH)
Ενημερωμένες πληροφορίες για τα συστα-
τικά μπορείτε να βρείτε στη διεύθυνση: 
www.kaercher.com/REACH

Σε κάθε χώρα ισχύουν οι όροι εγγύησης 
που εκδόθηκαν από την αρμόδια αντιπρο-
σωπεία μας. Εντός της προθεσμίας της πα-
ρεχόμενης εγγύησης αποκαθιστούμε 
δωρεάν οποιαδήποτε βλάβη στη συσκευή 
σας εφόσον έχει προκληθεί από σφάλμα 
υλικού ή κατασκευής. Σε περίπτωση που 
επιθυμείτε να κάνετε χρήση της εγγύησης, 
παρακαλούμε απευθυνθείτε με την απόδει-
ξη αγοράς στο κατάστημα από το οποίο 
προμηθευτήκατε τη συσκευή ή στην πλησι-
έστερη εξουσιοδοτημένη υπηρεσία τεχνι-
κής εξυπηρέτησης πελατών μας.
(Για τη διεύθυνση βλ. στην πίσω σελίδα)

Περιεχόμενα

Γενικές υποδείξεις  . . . . . . . EL . . .3
Υποδείξεις ασφαλείας. . . . . EL . . .4
Έναρξη λειτουργίας  . . . . . . EL . . .5
Χειρισμός . . . . . . . . . . . . . . EL . . .6
Τερματισμός λειτουργίας  . . EL . . .7
Φροντίδα και συντήρηση  . . EL . . .8
Βοήθεια για την αντιμετώπιση 
βλαβών. . . . . . . . . . . . . . . . EL . . .8
Τεχνικά χαρακτηριστικά  . . . EL . . .8
Πρόσθετα εξαρτήματα  . . . . EL . . .9

Γενικές υποδείξεις

Χρήση σύμφωνα με τους 
κανονισμούς

Προστασία περιβάλλοντος

Εγγύηση
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Σε περίπτωση αποριών ή βλαβών μπορεί-
τε να απευθύνεστε στο πλησιέστερο υπο-
κατάστημα του Οίκου KÄRCHER, το οποίο 
θα σας βοηθήσει ευχαρίστως.
(Για τη διεύθυνση βλ. στην πίσω σελίδα)

Ȃία επιλογή των ανταλλακτικών που χρειά-
ζονται συχνότερα θα βρείτε στο τέλος των 
οδηγιών χρήσης.
Ȃπορείτε να προμηθευθείτε ανταλλακτικά 
και εξαρτήματα από τον αρμόδιο έμπορο ή 
από το υποκατάστημα της KÄRCHER της 
περιοχής σας.
(Για τη διεύθυνση βλ. στην πίσω σελίδα)

Ηλεκτρολογικές συνδέσεις
– Συνδέστε και θέστε σε λειτουργία την 

συσκευή αποκλειστικά σύμφωνα με την 
πινακίδα τύπου.

– Ȃην πιάνετε ποτέ το φις με υγρά χέρια.
– Για να αποσυνδέσετε τη συσκευή από 

το δίκτυο παροχής ρεύματος, τραβήξτε 
τον ρευματολήπτη από την πρίζα και 
όχι το καλώδιο σύνδεσης.

– Το καλώδιο τροφοδοσίας δικτύου ή το 
καλώδιο προέκτασης δεν πρέπει να 
υποστούν φθορές ή βλάβες από συν-
θλίψεις, τραβήγματα, πατήματα ή πα-
ρόμοιες αιτίες. Προστατέψτε το καλώδιο 
τροφοδοσίας δικτύου από τη ζέστη, τα 
λάδια και τις αιχμηρές ακμές.

– Προστατεύετε τη συσκευή από τις δυ-
σμενείς καιρικές συνθήκες, την υγρασία 
και τις πηγές θερμότητας.

Χρήση
– Σε περίπτωση μεγάλων διαλειμμάτων 

από τις εργασίες, απενεργοποιήστε τη 
συσκευή από το γενικό διακόπτη/το δια-
κόπτη της συσκευής ή βγάλτε το καλώ-
διο ρεύματος.

– Η συσκευή αυτή δεν πρέπει να χρησιμο-
ποιείται από άτομα (συμπεριλαμβανο-
μένων των παιδιών) με  σωματικές, 
διανοητικές και αισθητήριες ανεπάρκει-
ες  ή άτομα που δεν έχουν την κατάλλη-
λη εμπειρία ή γνώση, εκτός εάν 
επιτηρούνται από κατάλληλο για την 
ασφάλειά τους άτομο ή έλαβαν προη-
γουμένως οδηγίες για την κατάλληλη 
χρήση της συσκευής.

– Τα παιδιά πρέπει να επιτηρούνται για να 
διασφαλιστεί ότι δεν θα παίζουν με τη 
συσκευή. 

– Ο χειριστής της συσκευής πρέπει να 
την χρησιμοποιεί σύμφωνα με τους κα-
νονισμούς. ȁαμβάνετε πάντα υπόψη τις 
τοπικές συνθήκες και και λάβετε υπόψη 
την παρουσία άλλων ανθρώπων, και 
ιδιαίτερα παιδιών, κατά την χρήση της 
συσκευής.

– Ο χεριστής οφείλει να προνοεί, ώστε 
στο χώρο εργασίας να μην υπάρχουν 
αντικείμενα, τα οποία μπορούν να πα-
ρασυρθούν από τον περιστρεφόμενο 
δίσκο και να εκσφενδονιστούν στον πε-
ριβάλλοντα χώρο.

Μεταφορά
– Ȁατά τη μεταφορά της συσκευής ο κινη-

τήρας να είναι απενεργοποιημένος και 
η συσκευή να είναι καλά στερεωμένη.

Συντήρηση
– Πριν από όλες τις εργασίες στην συ-

σκευή, βγάζετε οπωσδήποτε το φις από 
την πρίζα.

– Για να αποφύγετε πιθανούς κινδύνους, 
αναθέστε την επιδιόρθωση ή την αντι-
κατάσταση των εξαρτημάτων της συ-
σκευής στην εξουσιοδοτημένη 
υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών.

Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών

Παραγγελία ανταλλακτικών και 
ειδικών εξαρτημάτων

Υποδείξεις ασφαλείας
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1 Ȁεφαλή γυαλίσματος
2 Επαφέας ποδός για απασφάλιση του 

στελέχους
3 Στέλεχος
4 Ȁαλώδιο σύνδεσης δικτύου με φις
5 Αποθήκευση, καλώδιο τροφοδοσίας
6 Χειρολαβή
7 Εύκαμπτος σωλήνας αναρρόφησης
8 Υφασμάτινη σακούλα
9 Σακούλα φίλτρου
10 Θήκη φύλαξης των μάκτρων γυαλίσμα-

τος
11 Επενδύσεις γυαλίσματος
12 Στήριγμα επένδυσης
13 Σύνδεση εύκαμπτου σωλήνα αναρρό-

φησης
14 Τροχοί μεταφοράς
15 Στηρίγματα για το καλώδιο σύνδεσης με 

το δίκτυο (4x)
16 Ασφάλεια μεταφοράς

Εικόνα 
Î Την πρώτη φορά και πριν τη χρήση της 

συσκευής αφαιρέστε με τράβηγμα την 
ασφάλεια μεταφοράς.

Εικόνα 
Î Εισάγετε τα δύο τμήματα του στελέχους 

το ένα μέσα στο άλλο και ασφαλίστε τα 
με το συνοδευτικό κοχλία και το περικό-
χλιο.

Î Εισάγετε το συναρμολογημένο στέλε-
χος στην κεφαλή γυαλίσματος και στε-
ρεώστε το με τον κοχλία.
Υπόδειξη: ȁάβετε υπόψη σχετικά τη 
θέση του καλωδίου σύνδεσης με το δί-
κτυο.

Εικόνα 
Î Πιέστε το καλώδιο σύνδεσης με το δί-

κτυο στα στηρίγματα και τραβήξτε το για 
να τεντωθεί.

Εικόνα 
Î Εισάγετε το ευθύγραμμο άκρο του ελα-

στικού σωλήνα αναρρόφησης στην κε-
φαλή γυαλίσματος και εισάγετε το 
κυρτωμένο άκρο στη σύνδεση του στε-
λέχους.

Εικόνα 
Î Πιέστε πρώτα το επάνω μέρος της υφα-

σμάτινης σακούλας στην υποδοχή, 
ώσπου να κλειδώσει.

Î Στη συνέχεια στερεώστε το κάτω μέρος 
στο στέλεχος με την κολλητική ταινία.

Εικόνα 
Î Ανοίξτε το φερμουάρ της υφασμάτινης 

σακούλας.
Î Τοποθετήστε τη σακούλα φίλτρου και 

σπρώξτε το χαρτόνι με το άνοιγμα 
πάνω από το στόμιο, ώσπου να κλει-
δώσει. Ελέγξτε ξανά τη σωστή εφαρμο-
γή της σακούλας φίλτρου.

Î Ȁλείστε ξανά το φερμουάρ της σακού-
λας φίλτρου.

Εικόνα 
Î Τοποθετήστε τη συσκευή στο δάπεδο, 

έτσι ώστε η κεφαλή γυαλίσματος να εί-
ναι κάθετη προς την επιφάνεια.

Î Απλά πιέστε το στήριγμα συγκράτησης 
της επένδυσης στην υποδοχή. Φροντί-
στε ώστε τα δόντια του στηρίγματος συ-
γκράτησης της επένδυσης να 
κλειδώσουν καλά στην υποδοχή.

Î Απλά τραβήξτε το στήριγμα συγκράτη-
σης της επένδυσης, για να το αφαιρέσε-
τε.

Έναρξη λειτουργίας

Περιγραφή συσκευής

Αφαίρεση ασφάλειας μεταφοράς

Συναρμολόγηση και τοποθέτηση 
του στελέχους

Σύνδεση του ελαστικού σωλήνα 
αναρρόφησης

Τοποθέτηση της υφασμάτινης 
σακούλας

Τοποθέτηση σακούλας φίλτρου

Τοποθέτηση του στηρίγματος 
συγκράτησης της επένδυσης
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Εικόνα 
Î Τοποθετήστε τα μάκτρα γυαλίσματος 

στο στήριγμα συγκράτησης, φροντίζο-
ντας να βρίσκονται ακριβώς στο κέντρο.

Î Απλά τραβήξτε τα μάκτρα γυαλίσματος, 
για να τα αφαιρέσετε.

Î Ȃπορείτε να φυλάξετε τα μάκτρα γυαλί-
σματος σε μια ξεχωριστή θήκη, στο 
κάτω τμήμα της υφασμάτινης σακού-
λας.

Υπόδειξη:
Να εργάζεστε πάντα με τοποθετημένη τη 
σακούλα φίλτρου.
! Προσοχή
Πριν βάλετε το φις στην πρίζα, βεβαιωθείτε 
ότι το στέλεχος βρίσκεται σε όρθια θέση. Η 
συσκευή δεν λειτουργεί σε αυτή τη θέση.
Εικόνα 
Î Περιστρέψτε το επάνω άγκιστρο του 

καλωδίου και αφαιρέστε το καλώδιο 
σύνδεσης με το δίκτυο. Βάλτε το ρευμα-
τολήπτη σε μια πρίζα.

Εικόνα 
Î Θέστε σε κίνηση τη συσκευή απασφαλί-

ζοντας το στέλεχος με τον επαφέα πο-
δός και τραβώντας προς το μέρος σας 
τη χειρολαβή.

Î Για να σταματήσετε, μεταφέρετε το στέ-
λεχος ξανά στην όρθια θέση, ώσπου να 
κλειδώσει.

Συνιστάται να εκτελείτε το πλήρες πρό-
γραμμα περιποίησης 2 -3 φορές το χρόνο.

Î Σκουπίστε την επίστρωση/το δάπεδο 
με απλή ή ηλεκτρική σκούπα ή με σκου-
πίστε τα με ελαφρά νοτισμένο πανί κατά 
περίπτωση.

Î Απλώστε ομοιόμορφα το προϊόν περι-
ποίησης στο δάπεδο με τη σφουγγαρί-
στρα. Αφήστε να στεγνώσει εντελώς
Υποδείξεις: ȁάβετε υπόψη τις οδηγίες 
εφαρμογής του κατασκευαστή της επί-
στρωσης δαπέδου και του προϊόντος 
περιποίησης!
Ȃην χρησιμοποιείτε προϊόντα περιποί-
ησης που περιέχουν διαλυτικά.

Εικόνα 
Î Περάστε επανειλημμένα πάνω από την 

επιφάνεια όπως φαίνεται στην εικόνα, 
έως ότου επιτύχετε την επιθυμητή λάμ-
ψη.
Ȁινείτε συνεχώς τη συσκευή κατά τη δι-
άρκεια της λειτουργίας της. Ȃην παρα-
μένετε για μεγάλο διάστημα σε ένα 
σημείο, διαφορετικά θα προκληθούν 
βλάβες στην επίστρωση του δαπέδου.
Υπόδειξη: Τηρείτε τα στοιχεία του κα-
τασκευαστή όσον αφορά τη δυνατότητα 
διέλευσης και τη μετακίνηση των επί-
πλων. Συνιστούμε να περιμένετε τουλά-
χιστον 12 ώρες. Στο διάστημα αυτό 
περπατάτε πάνω στη γυαλισμένη επι-
φάνεια προσεκτικά και χωρίς τα παπού-
τσια που χρησιμοποιείτε όταν βγαίνετε 
έξω. Ȃην μετακινείτε τα έπιπλα και μην 
απλώνετε νερό πάνω στην επίστρωση.

Τοποθέτηση των μάκτρων 
γυαλίσματος

Φύλαξη των μάκτρων γυαλίσματος

Χειρισμός

Πλήρης περιποίηση

Απαλλαγή του δαπέδου από ρύπους

Άπλωμα προϊόντος περιποίησης

Γυάλισμα
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Συνιστάται να εκτελείτε το πρόγραμμα φρο-
ντίδας συντήρησης μια φορά το μήνα, για 
να διατηρήσετε μια ομοιόμορφη λάμψη.
Î Ανάλογα με τον κατασκευαστή, το προ-

ϊόν συντήρησης μπορεί να προστεθεί 
απευθείας στο νερό σφουγγαρίσματος. 
ȁάβετε υπόψη τις υποδείξεις του κατα-
σκευαστή της επίστρωσης δαπέδου και 
του προϊόντος περιποίησης!

Î Στη συνέχεια γυαλίστε ξανά την επιφά-
νεια.

Î Ανάλογα με τις ανάγκες και την καταπό-
νηση του δαπέδου (ίχνη ποδιών, γραμ-
μές...), μπορείτε να γυαλίσετε ξανά τη 
στρώση περιποίησης, χωρίς να απλώ-
σετε προηγουμένως προϊόν περιποίη-
σης.

Î Φέρτε ξανά το στέλεχος σε όρθια θέση. 
Η συσκευή απενεργοποιείται.

Εικόνα 
Î Βγάλτε το καλώδιο σύνδεσης με το δί-

κτυο από την πρίζα και τυλίξτε το στο ει-
δικό άγκιστρο που υπάρχει στο 
στέλεχος. Προηγουμένως περιστρέψτε 
το επάνω άγκιστρο καλωδίου προς τα 
πάνω.

Η συσκευή πρέπει να κινείται με τους τρο-
χούς μεταφοράς, όταν θέλετε να τη μεταφέ-
ρετε προς τον χώρο φύλαξης ή σε άλλο 
χώρο.
Εικόνα 
Î Για το σκοπό αυτόν γείρετε προς τα 

πίσω τη χειρολαβή και τραβήξτε τη συ-
σκευή.

Συνιστάται να στερεώσετε την ασφάλεια με-
ταφοράς, εάν δεν χρησιμοποιήσετε τη συ-
σκευή για μεγάλο διάστημα.
Εικόνα 
Î Τοποθετήστε τη συσκευή στο δάπεδο, 

έτσι ώστε η κεφαλή γυαλίσματος να εί-
ναι κάθετη προς την επιφάνεια.

Î Τραβήξτε το στήριγμα συγκράτησης της 
επένδυσης από τη συσκευή και τοποθε-
τήστε το στη θήκη φύλαξης.

Î Πιέστε την ασφάλεια μεταφοράς από τη 
μια πλευρά στην υποδοχή του στηρίγ-
ματος συγκράτησης της επένδυσης και 
κρατήστε την εκεί. Πιέστε δυνατά την 
άλλη πλευρά της ασφάλειας μεταφοράς 
στην υποδοχή του δεύτερου στηρίγμα-
τος συγκράτησης της επένδυσης και 
ασφαλίστε την.

Î Αποθηκεύστε τη συσκευή σε όρθια 
θέση σε στεγνό χώρο.

Φροντίδα συντήρησης

Περιποίηση στο μεσοδιάστημα

Τερματισμός λειτουργίας

Μεταφορά της συσκευής

Φύλαξη της συσκευής
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" Κίνδυνος τραυματισμού
Πριν από την εκτέλεση εργασιών περιποίη-
σης και συντήρησης απενεργοποιήστε τη 
συσκευή και αποσυνδέστε το ρευματολή-
πτη από την πρίζα.

! Προσοχή
Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά μέσα, γυαλί ή 
καθαριστικά γενικής χρήσης! Ποτέ μην βυ-
θίζετε τη συσκευή μέσα σε νερό.

Î Αφαιρείτε και ξεσκονίζετε τα μάκτρα γυ-
αλίσματος έπειτα από κάθε χρήση. 
Πλύνετε και αφήστε τα να στεγνώσουν 
κατά περίπτωση.
Υπόδειξη: Ȃπορούν να πλυθούν στο 
πλυντήριο στους 60 °C, χωρίς μαλακτι-
κό και χωρίς στεγνωτήριο.

Î Τοποθετήστε τα στεγνά μάκτρα γυαλί-
σματος στη θήκη φύλαξης.

Αλλάζετε τακτικά την σακούλα φίλτρου.
Î Ανατρέξτε σχετικά στο κεφάλαιο "Τοπο-

θέτηση σακούλας φίλτρου".

Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση των μά-
κτρων γυαλίσματος και αντικαταστήστε τα 
σε περίπτωση φθοράς.
Î Ανατρέξτε σχετικά στο κεφάλαιο "Τοπο-

θέτηση των μάκτρων γυαλίσματος".

� Ο θόρυβος προέρχεται από το σύστη-
μα. Η συσκευή δεν αποθηκεύθηκε με 
χρήση της ασφάλειας μεταφοράς. Ο θό-
ρυβος εξαφανίζεται έπειτα από λίγο 
από μόνος του κατά τη διαδικασία γυα-
λίσματος.

Με την επιφύλαξη τεχνικών αλλαγών!

Φροντίδα και συντήρηση

Καθαρισμός συσκευής και 
εξαρτημάτων

Καθαρισμός των μάκτρων γυαλίσματος

Τοποθέτηση σακούλας φίλτρου

Αντικατάσταση των μάκτρων 
γυαλίσματος

Βοήθεια για την 
αντιμετώπιση βλαβών

Θορυβώδης κίνηση δίσκων / κρότος

Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τάση 230 V

Ρεύμα 1~50/
60 

Hz

Ȁατηγορία προστασίας II

ǿσχύς σύνδεσης 600 W

Αριθμός στροφών, δί-
σκοι γυαλίσματος

1000 U/
min

Βάρος 7 kg

Διαστάσεις 385 x 
340 x 
1155

mm

Όγκος, σακούλα φίλ-
τρου

4 l
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Άριστη περιποίηση και προστασία για ματ 
δάπεδα από συνθετική και φυσική πέτρα, 
μουσαμά και PVC.
� Μάκτρα γυαλίσματος, πέτρα / μου-

σαμάς / PVC  (3 τεμ.)
(Ȁωδ. παραγγελίας 2.863-198.0)

� Περιποίηση δαπέδου, πέτρα ματ 
RM 532 (1 λίτρο)
(Ȁωδ. παραγγελίας 6.295-776.0)

Άριστη περιποίηση και προστασία για κε-
ρωμένα παρκέ ή ξύλινα δάπεδα με φινίρι-
σμα ελαίων-κεριού.
� Μάκτρα γυαλίσματος, κερωμένο 

παρκέ (3 τεμ.)
(Ȁωδ. παραγγελίας 2.863-196.0)

� Περιποίηση δαπέδου, κερωμένο 
παρκέ RM 530 (1 λίτρο)
(Ȁωδ. παραγγελίας 6.295-778.0)

Άριστη περιποίηση και προστασία για δά-
πεδα από στεγανοποιημένα παρκέ, λαμι-
νάτ και φελλό.
� Μάκτρα γυαλίσματος, στεγανοποιη-

μένο παρκέ / φελλός / λαμινάτ  
(3 τεμ.)
(Ȁωδ. παραγγελίας 2.863-197.0)

� Περιποίηση δαπέδου, στεγανοποιη-
μένο παρκέ RM 531 (1 λίτρο)
(Ȁωδ. παραγγελίας 6.295-777.0)

Πρόσθετα εξαρτήματα
Μπορείτε να αγοράσετε τον ακόλουθο ειδικό εξοπλισμό για τη συσκευή 

αυτή:
Πέτρα / μουσαμάς / PVC

Κερωμένα παρκέ / ξύλινα δάπεδα με φινίρισμα ελαίων-κεριού

Στεγανοποιημένο παρκέ / φελλός / λαμινάτ
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� Καθαριστικό σκληρών επιφανειών 
RM 533 (1 λίτρο)
(Ȁωδ. παραγγελίας 6.295-775.0)
Για ριζική αφαίρεση παλιών στρώσεων 
προϊόντων περιποίησης και επίμονων 
ρύπων σε δάπεδα από πέτρα, μουσα-
μά, PVC.

� Μάκτρα γυαλίσματος, γενικής χρή-
σης (3 τεμ.)
(Ȁωδ. παραγγελίας 2.863-193.0)

� Σακούλα φίλτρου (3 τεμ.)
(Ȁωδ. παραγγελίας 6.904-128.0)

Περισσότερα ειδικά αξεσουάρ
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Sayın müúterimiz,
Cihazın ilk kullanımından önce 
bu orijinal kullanma kılavuzunu 

okuyun, bu kılavuza göre davranın ve daha 
sonra kullanım veya cihazın sonraki sahip-
lerine vermek için bu kılavuzu saklayın.

� Bu cihaz özel kullanım için geliútirilmiú-
tir ve cihazın ticari kullanım taleplerini 
karúılaması öngörülmemiútir.

� Cihaz, ahúap zeminler, laminat, taú ze-
minler,linolyum ve PVC zeminlerin par-
latılmasını sa÷lar.

� Cihaz, sadece polisaj artıklarının emil-
mesi için uygundur.

� Cihaz, bir elektrik süpürgesi de÷ildir! 
Kuru kiri emmek için kullanmayın! 

� Çözücü madde içeren koruma madde-
leri kullanmayın.

� Cihaz, halı zeminlerde ya da benzeri or-
tamlarda kullanılmamalıdır.

� Ek a÷ırlık uygulayarak cihazı a÷ırlaútır-
mayın.

� Cihaz, açık havada ya da ıslak koúullar-
da kullanılmamalı ve bekletilmemelidir.

� Cihazı sadece orijinal filtre torbaları, ori-
jinal yedek parçalar, aksesuarlar ya da 
özel aksesuarlarla birlikte kullanın.

� Çalıúmakta olan cihazı her zaman hare-
ket ettirin. Belli bir yer üzerinde uzun 
süre beklemeyin, aksi takdirde zemin 
kaplamasında hasarlar oluúabilir.

� Zemin kaplaması ve koruma maddesi 
üreticisinin uyarılarına her zaman dikkat 
edin!

Üretici, amacına uygun olmayan ya da ha-
talı kullanım sonucu oluúan hasarlar için 
sorumluluk üstlenmez.

Ambalaj malzemeleri geri dönüútürü-
lebilir. Ambalaj malzemelerini evini-

zin çöpüne atmak yerine lütfen tekrar 
kullanılabilecekleri yerlere gönderin

Eski cihazlarda, yeniden de÷erlendir-
me iúlemine tabi tutulması gereken 
de÷erli geri dönüúüm malzemeleri 

bulunmaktadır. Bu nedenle eski cihazları 
lütfen öngörülen toplama sistemleri aracılı-
÷ıyla imha edin.
øçindekiler hakkında uyarılar (REACH)
øçindekiler hakkında ayrıntılı bilgileri bulabi-
lece÷iniz adres: 
www.kaercher.com/REACH

ılgili ülkede, genel distribitörümüzün belirle-
miú ve yayınlamıú oldu÷u garanti koúulları 
geçerlidir. Garanti süresi dahilinde cihazda, 
malzeme ve üretim hatasından oluúabile-
cek arızaların giderilmesi tarafımızdan üc-
retsiz olarak yapılır. Garanti kapsamındaki 
arızaların oluúması halinde, lütfen cihazı 
tüm aksesuarları ve satıú belgesi ile (fiú, fa-
tura) satın aldı÷ınız yere yada en yakındaki 
yetkili servise götürünüz. Cihazın kullanım 
ömrü 10 yıldır.
(Adres için Bkz. Arka sayfa)

Sorularınız veya arızalar söz konusu olursa 
KÄRCHER distribütörümüz size seve seve 
yardımcı olacaktır.
(Adres için Bkz. Arka sayfa)

øçindekiler

Genel bilgiler  . . . . . . . . . . . TR . . .3
Güvenlik uyarıları . . . . . . . . TR . . .4
øúletime alma  . . . . . . . . . . . TR . . .4
Kullanımı  . . . . . . . . . . . . . . TR . . .5
Çalıúmanın tamamlanması  TR . . .6
Koruma ve Bakım. . . . . . . . TR . . .7
Arıza yardımı  . . . . . . . . . . . TR . . .7
Teknik Bilgiler . . . . . . . . . . . TR . . .7
Özel aksesuar  . . . . . . . . . . TR . . .8

Genel bilgiler

Kurallara uygun kullanım

Çevre koruma

Garanti

Müúteri hizmeti
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En sık kullanılan yedek parça çeúitlerini kul-
lanım kılavuzunun sonunda bulabilirsiniz.
Yedek parçalar ve aksesuarları yetkili satı-
cınız ya da KÄRCHER temsilcili÷inden te-
min edebilirsiniz.
(Adres için Bkz. Arka sayfa)

Akım ba÷lantısı
– Cihazı, sadece tip etiketine uygun ola-

rak ba÷layın ve iúletime alın.
– Elektrik fiúini kesinlikle ıslak elle tutma-

yın.
– Cihazı úebekeden ayırmak için ba÷lantı 

kablosu yerine soketi çekin.
– Elektrik fiúi veya uzatma kablosunun 

üzerinden geçilerek, ezilerek, çekiútiri-
lerek ya da benzer nedenlerle zarar 
görmemesine dikkat edin. Kabloyu ısı-
dan, ya÷ ve keskin kenarlardan koru-
yun.

– Cihazı harici hava etkileri, nem ve ısı 
kaynaklarına karúı koruyun.

Kullanım
– Uzun çalıúma molalarında cihazı ana 

úalterden / cihaz úalterinden kapatın ya 
da elektrik fiúini çekin.

– Bu cihaz, güvenlikleri için yetkili bir kiúi 
tarafından gözetim altında tutulmadık-
ları ya da cihazın nasıl kullanılaca÷ına 
yönelik gerekli talimatları almadıkları 
sürece fiziksel, duyusal ya da ruhsal 
açıdan kısıtlı yeteneklere sahip ya da 
deneyimleri ve/veya bilgileri yetersiz ki-
úiler (çocuklar dahil) için üretilmemiútir. 
Cihazla oynamadıklarından emin olmak 
için çocuklar gözetim altında tutulmalı-
dır.

– Kullanıcı personel cihazı talimatlara uy-
gun olarak kullanmalıdır. Personel, ye-
rel kuralları dikkate almalı ve çalıúma 
sırasında özellikle çocuklar olmak üze-
re 3. úahıslara dikkat etmelidir.

– Kullanıcı personel, çalıúma bölgesinde 
dönmekte olan disk tarafından kapıla-
cak ve dıúarı savrulacak cisimlerin ol-
mamasına dikkat etmelidir.

Taúıma
– Cihazın taúınması sırasında motor dur-

durulmalı ve cihaz güvenli bir úekilde 
sabitlenmelidir.

Bakım
– Tüm çalıúmalardan önce cihazı elektrik 

fiúinden çekin.
– Tehlikeleri önlemek için, cihazdaki ona-

rımlar ve yedek parça de÷iúimleri sade-
ce yetkili müúteri hizmetleri tarafından 
yapılmalıdır.

1 Parlatma kafası
2 Sap kilidini açma ayak tuúu
3 Sap
4 Soketli elektrik fiúi kablosu
5 Saklama, úebeke ba÷lantı kablosu
6 Tutamak
7 Emme hortumu
8 Tekstil torba
9 Filtre torbası
10 Parlatma pedlerini koruma gözü
11 Parlatma pedleri
12 Ped tutucusu
13 Emme hortumu ba÷lantısı
14 Taúıma makaraları
15 Elektrik ba÷lantı kablosunun sabitleme-

leri (4x)
16 Taúıma emniyeti

Yedek parça ve özel aksesuar 
sipariúi

Güvenlik uyarıları

øúletime alma

Cihaz tanımı
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ùekil 
Î ølk baúta ve cihazı kullanmadan önce 

çekerek taúıma emniyetini çıkartın.

ùekil 
Î Sapın iki parçasını birbirine geçirin ve 

birlikte verilen cıvata ve somunla emni-
yete alın.

Î Komple sapı parlatma kafasına takın ve 
cıvatayla sabitleyin.
Uyarı: Bu sırada elektrik ba÷lantı kablo-
sunun konumuna dikkat edin.

ùekil 
Î Elektrik ba÷lantı kablosunu sabitleme-

lere bastırın ve gergin bir úekilde çekin.

ùekil 
Î Hortumun düz ucunu parlatma kafası-

na, bükülü ucunu saptaki ba÷lantıya ta-
kın.

ùekil 
Î ølk önce, tekstil torbanın üst parçasını 

kilitlenene kadar yuvaya bastırın.
Î Daha sonra, alt parçayı saptaki yapıú-

kan bantla sabitleyin.

ùekil 
Î Tekstil torbanın fermuarını açın.
Î Filtre torbasını yerleútirin ve açık yerin-

den kartonu kilitlenene kadar a÷zın 
üzerinden itin. Filtre torbasının do÷ru 
oturup oturmadı÷ını tekrar kontrol edin.

Î Tekstil torbayı fermuarla tekrar kapatın.

ùekil 
Î Parlatma kafası yüzeye dik konumda 

duracak úekilde cihazı yere koyun.
Î Ped tutucusunu yuvanın içine bastırın. 

Ped tutucusunun burunlarının yuvaya 
iyice kilitlenmesine dikkat edin.

Î Çıkartmak için ped tutucularını hafifçe 
çekin.

ùekil 
Î Parlatma pedlerini ped tutucusuna otur-

tun, hizanın ortada olmasına dikkat 
edin.

Î Çıkartmak için parlatma pedlerini hafif-
çe çekin.

Î Parlatma pedleri, tekstil torbanın alt bö-
lümünde ayrı bir gözde saklanabilir.

Not:
Her zaman filtre torbası takılıyken çalıúın.
! Dikkat
Elektrik fiúini takmadan önce, sapın dikey 
konumda oldu÷undan emin olmalısınız. Bu 
konumda cihaz kapalıdır.
ùekil 
Î Üst kablo kancasını döndürün ve elek-

trik ba÷lantı kablosunu çıkartın. Elektrik 
fiúini prize takın.

ùekil 
Î Cihazı hareket ettirin, bu amaçla ayak 

tuúu ile sapın kilidini açın ve tutama÷ı 
kendinize do÷ru çekin.

Î Durmak için, kilitlenene kadar sapı di-
key konuma geri getirin.

Taúıma emniyetinin çıkartılması

Sapın toplanması ve yerleútirilmesi

Emme hortumunun ba÷lanması

Tekstil torbanın yerleútirilmesi

Filtre torbasının yerleútirilmesi

Ped tutucusunun yerleútirilmesi

Parlatma pedlerinin oturtulması

Parlatma pedlerinin istiflenmesi

Kullanımı
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Tam korumanın yılda 2 - 3 kez yapılması 
önerilir.

Î Kaplamayı/zemini süpürün, vakumlayın 
veya gerekirse nemli bir úekilde silin.

Î Koruma maddesini yıkama úampuanı 
ile eúit oranlı bir úekilde zemine uygula-
yın. Tamamen kurumasın sa÷layın
Uyarılar: Zemin kaplaması ve koruma 
maddesi üreticisinin uygulama uyarıla-
rına dikkat edin!
Çözücü madde içeren koruma madde-
leri kullanmayın.

ùekil 
Î ùekilde gösterildi÷i gibi istedi÷iniz par-

laklı÷ı elde edene kadar birkaç kez ze-
minin üstünden geçin.
Çalıúmakta olan cihazı her zaman hare-
ket ettirin. Belli bir yer üzerinde uzun 
süre beklemeyin, aksi takdirde zemin 
kaplamasında hasarlar oluúabilir.
Uyarı: Yürünebilirlik veya mobilyalara 
yönelik üretici bilgilerine uyun. En az 12 
saat beklenmesini öneriyoruz. Bu süre 
içince, parlatılmıú yüzeyin üzerinden 
dikkatlice ve yol ayakkabıları olmadan 
yürüyün. Mobilyaları çekmeyin, zemine 
su de÷dirmeyin.

Eúit oranlı bir parlaklık elde etmek için ba-
kım amaçlı korumanın ayda bir kez yapıl-
masını öneriyoruz.
Î Koruma maddesi üreticisine ba÷lı ola-

rak koruma maddesi direkt olarak yıka-
ma suyuna katılabilir. Zemin kaplaması 
ve koruma maddesi üreticisinin uyarıla-
rına dikkat edin!

Î Daha sonra yüzeyi parlatın.

Î øhtiyaca ve zeminin durumuna (ayak iz-
leri, úeritler ...) ba÷lı olarak, daha önce 
yeni bir koruma maddesi uygulamadan 
koruma maddesi tabakası birkaç kez 
parlatılabilir.

Î Sapı dikey konuma geri getirin. Cihaz 
kapanır.

ùekil 
Î Elektrik fiúini çekin ve elektrik ba÷lantı 

kablosunu sapa yerleútirilmiú kancaya 
sarın. Üst kablo kancasını daha önce-
den yukarı döndürün.

Saklama yeri ya da baúka bir bölüme götür-
mek isterseniz, cihazın taúıma makaraları 
üzerinde hareket etmesine dikkat edin.
ùekil 
Î Bu amaçla tutama÷ı geriye do÷ru bü-

kün ve cihazı çekin.

Cihazın uzun süre kullanılmaması duru-
munda taúıma emniyetinin sabitlenmesi 
önerilir.
ùekil 
Î Parlatma kafası yüzeye dik konumda 

duracak úekilde cihazı yere koyun.
Î Ped tutucusunu cihazdan çekin ve sak-

lama gözüne yerleútirin.
Î Taúıma emniyetini bir taraftan ped tutu-

cusunun yuvasına bastırın ve sabit tu-
tun. Taúıma emniyetinin di÷er tarafını 
ikinci ped tutucusunun yuvasına sıkıca 
bastırın ve kilitleyin.

Î Cihazı dik konumda ve kuru bir mekan-
da muhafaza edin.

Tam koruma

Zemindeki kirlerin temizlenmesi

Koruma maddesinin uygulanması

Parlatma

Bakım amaçlı koruma

Ara bakım

Çalıúmanın tamamlanması

Cihazın taúınması

Cihazın saklanması
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" Yaralanma tehlikesi
Bütün bakım ve temizlik çalıúmalarında ci-
haz kapatılmalı úebeke kablosu prizden çı-
kartılmalıdır.

! Dikkat
Aúındırıcı maddeler, cam veya çok amaçlı 
temizleyiciler kullanmayınız! Cihazı asla 
suya daldırmayınız.

Î Her çalıúmadan sonra parlatma pedleri-
ni çıkartın ve pedlere hafifçe vurun. Ge-
rekti÷inde yıkayın ve kurumasını 
sa÷layın.
Uyarı: 60 °C'ye kadar makinede yıka-
nabilir, yumuúatıcı kullanmayın, çama-
úır kurutucusunda kurutmayın.

Î Kuru parlatma pedlerini saklama gözü-
ne koyun.

Filtre torbasını düzenli aralıklarla de÷iútirin.
Î Bu konuda Bkz. "Filtre torbasının yer-

leútirilmesi".

Parlatma pedlerinin durumunu düzenli ola-
rak kontrol edin, aúınmaları durumunda 
pedleri de÷iútirin.
Î Bu konuda Bkz. "Parlatma pedlerinin 

oturtulması".

� Bu ses sistem gere÷idir. Cihaz, taúıma 
emniyeti ile saklanmamıú. Parlatma iú-
lemi sırasında ses bir süre sonra kendi-
li÷inden kaybolur.

Teknik de÷iúiklik yapma hakkı saklıdır!

Koruma ve Bakım

Cihazı ve aksesuarların 
temizlenmesi

Parlatma pedlerinin temizlenmesi

Filtre torbasının yerleútirilmesi

Parlatma pedlerinin de÷iútirilmesi

Arıza yardımı
Düzgün çalıúmayan diskler / takırda-

ma sesi

Teknik Bilgiler

Gerilim 230 V

Elektrik türü 1~50/
60 

Hz

Koruma sınıfı II

Ba÷lantı gücü 600 W

Devir, parlatma diskleri 1000 d/dk

A÷ırlık 7 kg

Boyutlar 385 x 
340 x 
1155

mm

Hacim, Filtre torbası 4 l
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Yapay ve do÷al taú zeminler, linolyum ve 
PVC için optimum bakım ve koruma.
� Parlatma pedleri, taú / linolyum / PVC 

(3 adet)
(Sipariú No. 2.863-198.0)

� Zemin temizli÷i, taú, mat RM 532  
(1 litre)
(Sipariú No. 6.295-776,0)

Mumlu parke veya ya÷-mum sonlandırmalı 
ahúap zeminler için optimum bakım ve ko-
ruma.
� Parlatma pedleri, mumlu parke 

(3 adet)
(Sipariú No. 2.863-196.0)

� Zemin temizli÷i, mumlu parke 
RM 530 (1 litre)
(Sipariú No. 6.295-778,0)

Kaynaklı parke, laminat ve mantar zeminler 
için optimum koruma.
� Parlatma pedleri, kaynaklı parke / 

mantar / laminat (3 adet)
(Sipariú No. 2.863-197.0)

� Zemin temizli÷i, kaynaklı parke 
RM 531 (1 litre)
(Sipariú No. 6.295-777,0)

� Sert yüzeyler için ana temizleyici 
RM 533  (1 litre)
(Sipariú No. 6.295-775,0)
Taú, linolyum, PVC, üzerindeki eski ko-
ruma katmanlarının ve inatçı kirlerin te-
mizlenmesinde kullanılır.

� Parlatma pedleri, çok amaçlı (3 adet)
(Sipariú No. 2.863-193.0)

� Filtre torbası (3 adet)
(Sipariú No. 6.904-128.0)

Özel aksesuar

Bu cihaz için aúa÷ıdaki özel aksesuarları satın alabilirsiniz:

Taú zemin / Linolyum / PVC

Mumlu parke / ya÷-mum sonlandırmalı ahúap zeminler

Kaynaklı parke / mantar / laminat

Di÷er özel aksesuarlar
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Уважаемый покупатель!
Перед первым применением 
вашего прибора прочитайте 

эту оригинальную инструкцию по эксплу-
атации, после этого действуйте соответ-
ственно и сохраните ее для 
дальнейшего пользования или для сле-
дующего владельца.

� Данный прибор разработан для лич-
ного использования и не расчитан на 
требования для профессионального 
применения.

� Прибор позволяет проводить поли-
ровку деревянных, ламинированных, 
каменных полов, линолеума и полов 
из поливинилхлорида.

� Прибор приспособлен только для 
всасывания полировочной пыли.

� Прибор не является пылесосом! Не 
применять для всоса сухой грязи! 

� Не использовать средства по уходу, 
содержащие растворители.

� Не разрешается использование при-
бора на ковровых и т.п. покрытиях.

� Не утяжелять дополнительно при-
бор.

� Запрещается использовать или 
оставлять прибор под открытым не-
бом или в условиях влаги.  

� Прибор разрешается использовать 
только вместе с оригинальными за-
пасными частями, принадлежностя-
ми и особым оснащением.

� Постоянно передвигать работающий 
прибор. Не останавливаться надолго 
на одном месте, иначе можно повре-
дить напольное покрытие.

� Всегда выполнять указания изгото-
вителя напольного покрытия и сред-
ства по уходу!

Изготовитель не несет ответственности 
за повреждения, полученные в резуль-
тате использования не по назначению 
или неправильного обращения с прибо-
ром.

Упаковочные материалы пригод-
ны для вторичной обработки. Поэ-

тому не выбрасывайте упаковку вместе 
с домашними отходами, а сдайте ее в 
один из пунктов приема вторичного сы-
рья.

Старые приборы содержат ценные 
перерабатываемые материалы, 
подлежащие передаче в пункты 

приемки вторичного сырья. Поэтому ути-
лизируйте старые приборы через соот-
ветствующие системы приемки отходов.
Инструкции по применению компо-
нентов (REACH)
Актуальные сведения о компонентах 
приведены на веб-узле по следующему 
адресу: 
www.kaercher.com/REACH

Содержание

Общие указания . . . . . . . . RU . . .3
Указания по технике безопа-
сности  . . . . . . . . . . . . . . . . RU . . .4
Ввод в эксплуатацию . . . . RU . . .5
Управление . . . . . . . . . . . . RU . . .6
Окончание работы . . . . . . RU . . .7
Уход и техническое обслужи-
вание . . . . . . . . . . . . . . . . . RU . . .7
Устранение неисправностей RU . . .8
Технические данные. . . . . RU . . .8
Специальные принадлежно-
сти . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU . . .9

Общие указания

Использование по назначению

Охрана окружающей среды
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В каждой стране действуют соответст-
венно гарантийные условия, изданные 
уполномоченной организацией сбыта 
нашей продукции в данной стране. Воз-
можные неисправности прибора в тече-
ние гарантийного срока мы устраняем 
бесплатно, если причина заключается в 
дефектах материалов или ошибках при 
изготовлении. В случае возникновения 
претензий в течение гарантийного срока 
просьба обращаться, имея при себе чек 
о покупке, в торговую организацию, про-
давшую вам прибор или в ближайшую 
уполномоченную службу сервисного об-
служивания.

В случае возникновения вопросов или 
поломок наш филиал фирмы KÄRCHER 
поможет вам разрешить их.
(Адрес указан на обороте)

Выбор наиболее часто необходимых за-
пчастей вы найдете в конце инструкции 
по эксплуатации. 
Запасные части и принадлежности Вы 
можете получить у Вашего дилера или в 
филиале фирмы KÄRCHER.
(Адрес указан на обороте)

Подключение к источнику тока
– При подсоединении к электросети и 

включении пылесоса учитывайте 
данные заводской таблички.

– Никогда не прикасаться к штепсель-
ной вилке влажными руками.

– При отсоединении прибора от сети 
питания необходимо тянуть за штеп-
сельную вилку, а не за кабель. 

– Сетевой шнур и удлинительный ка-
бель не повреждать путем переезда 
через них, сдавливания, растяжения 
и т.п. Кабель защищать от воздейст-
вия жары, масел, а также от острых 
краев.

– Прибор следует защищать от силь-
ных погодных влияний, влажности и 
источников тепла.

Использование
– Во время продолжительных пере-

рывов в эксплуатации следует вы-
ключить прибор с помощью 
главного выключателя / выключа-
теля прибора или отсоединить его 
от электросети.

– Это устройство не предназначено 
для использования людьми (в том 
числе и детей) с ограниченными фи-
зическими, сенсорными или умст-
венными способностями или 
лицами с отсутствием опыта и/
или знаний, за исключением случаев, 
если за обеспечением безопасности 
их работы наблюдают специально 
подготовленные лица или они полу-
чают от них указания, касающиеся 
использования устройства. Необ-
ходимо следит за детьми, не разре-
шать им играть с устройством.

– Обслуживающее лицо обязано ис-
пользовать прибор в соответствии с 
назначением. Обслуживающее лицо 
должнл учитывать местные особен-
ности и при работе с прибором сле-

Гарантия

Сервисная служба

Заказ запасных частей и 
специальных принадлежностей

Указания по технике 
безопасности

86 RU



– 5

дить за третьими лицами, 
находящимися поблизости, особен-
но детьми.

– Обслуживающее лицо должно сле-
дить за тем, чтобы в рабочей зоне не 
находились предметы, которые мо-
гут быть затянуты и с силой отброше-
ны вращающимися дисками. 

Транспортировка
– При транспортировке прибора мотор 

необходимо остановить и надежно 
закрепить прибор.

Техническое обслуживание
– Перед проведением любых работ по 

уходу и техническому обслуживанию 
прибора шнур питания необходимо 
вынимать из розетки.

– Во избежание опасности ремонт и 
замену запасных деталей прибора 
должны выполнять только авторизи-
рованные сервисные центры.

1 Полировальная головка
2 Педаль блокировочной рукоятки
3 Рукоятка
4 Сетевой шнур со штепсельным разъ-

емом
5 Хранение, сетевой кабель
6 рукоятка
7 Всасывающий шланг
8 Матерчатый мешок
9 Фильтровальный мешок
10 Место для хранения полировочной 

накладки
11 Полировочная накладка
12 Держатель накладки
13 Элемент подключения всасывающе-

го шланга
14 Транспортирующие ролики
15 Фиксаторы сетевого кабеля (4 шту-

ки).
16 Транспортное крепление

Рисунок 
Î Перед первым применением прибо-

ра следует снять транспортное кре-
пление, вытянув его.

Рисунок 
Î Соединить обе детали рукоятки и за-

фиксировать с помощью входящих в 
комплект винта и гайки.

Î Собранную рукоятку поместить в по-
лировочную головку и зафиксиро-
вать при помощи винта.
Указание: При этом обратить внима-
ние на положение сетевого кабеля.

Рисунок 
Î Вдавить сетевой кабель до фикса-

ции и туго натянуть его.

Рисунок 
Î Поместить выпрямленный конец вса-

сывающего шланга в полировочную 
головку, вставить согнутый конец в 
соединительный элемент на рукоят-
ке.

Рисунок 
Î Прежде всего вдавить верхнюю 

часть матерчатого мешка в прием-
ное устройство до фиксации.

Î Затем закрепить нижнюю часть на 
рукоятке при помощи ленты-липучки.

Рисунок 
Î Открыть молнию матерчатого мешка.
Î Вложить пылесборный мешок и на-

деть картонную часть с отверстием 
на патрубок до фиксации. Еще раз 
проверить правильность установки 
пылесборного мешка.

Î Снова закрыть молнию матерчатого 
мешка.

Ввод в эксплуатацию

Описание прибора

Снять транспортное крепление

Установить и разместить 
рукоятку

Подключить всасывающий шланг

Установка матерчатого мешка

Установка пылесборного мешка
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Рисунок 
Î Установить прибор на пол так, чтобы 

полировочная головка располага-
лась вертикально по отношению к 
поверхности.

Î Просто вдавить держатель накладки 
в приемное устройство. Проследить 
за тем, чтобы выступы на держателе 
накладки хорошо зафиксировались в 
приемном устройстве.

Î Чтобы снять, необходимо просто вы-
тянуть держатель накладки.

Рисунок 
Î Надеть полировочную накладку так, 

чтобы она приняла центральное по-
ложение.

Î Чтобы снять, необходимо просто вы-
тянуть полировочную накладку.

Î Полировочную накладку можно хра-
нить в нижней части матерчатого 
мешка в предназначенном для нее 
отделении.

Указание:
Всегда работать с установленным 
фильтровальным мешком. 
! Внимание
Перед тем как подключить к сети 
штепсельную вилку, следует убедить-
ся, что рукоятка находится в верти-
кальном положении. В этом положении 
аппарат выключен.
Рисунок 
Î Повернуть верхний крючок и снять 

сетевой кабель. Вставить штепсель-
ную вилку в электророзетку.

Рисунок 
Î Привести прибор в движение, для 

этого при помощи педали разблоки-
ровать рукоятку и потянуть на себя 
ручку.

Î Для остановки привести рукоятку на-
зад в вертикальное положение до 
фиксации.

Рекомендуется проводить полный уход 
2 - 3 раза в год.

Î Подмести поверхность/пол, в случае 
необходимости воспользоваться пы-
лесосом или провести влажную 
уборку.

Î Равномерно при помощи швабры на-
нести средство по уходу на пол. Пол-
ностью высушить
Указание: Соблюдать указания изго-
товителя напольного покрытия и 
средства по уходу!
Не использовать средства по уходу, 
содержащие растворители.

Рисунок 
Î Перемещать прибор по поверхности, 

как показано на рисунке, до достиже-
ния желаемого блеска.
Постоянно передвигать работающий 
прибор. Не останавливаться надолго 
на одном месте, иначе можно повре-
дить напольное покрытие.
Указание: Придерживаться указаний 
производителя относительно доступ-
ности для прохода или передвиже-
ния мебели. Рекомендуется 
подождать не менее 12 часов. В это 
время следует осторожно обращать-
ся с полированной поверхностью и 
не ступать на нее в уличной обуви. 
Не передвигать мебель, не проли-
вать воду на поверхность.

Установить держатель накладки

Надеть полировочную накладку

Укладка полировочной накладки

Управление

Полный уход

Очистить полы от грязи

Нанесение средства по уходу

Полировка
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Поддерживающий уход рекомендуется 
проводить как минимум раз в месяц для 
достижения равномерного блеска.
Î В зависимости от изготовителя сред-

ства по уходу, средство по уходу 
можно добавлять непосредственно в 
смывочный раствор. Соблюдать ука-
зания изготовителя напольного по-
крытия и средства по уходу!

Î Затем заново отполировать повер-
хность.

Î По мере необходимости и с учетом 
нагрузки на пол (следы ног, полосы 
..) полировку защитного слоя можно 
проводить много раз без нанесения 
нового средства по уходу.

Î Привести рукоятку обратно в верти-
кальное положение. Прибор отклю-
чается.

Рисунок 
Î Вынуть штепсельную вилку и намо-

тать сетевой кабель на установлен-
ные на рукоятке крюки. Верхний 
крючок снова повернуть наверх.

Во время перемещения прибора к месту 
хранения или в другую комнату следить 
за тем, чтобы прибор передвигался на 
транспортирующих роликах.
Рисунок 
Î Для этого наклонить ручку назад и 

потянуть прибор.

При длительном простое прибора реко-
мендуется закреплять транспортное 
крепление.
Рисунок 
Î Установить прибор на пол так, чтобы 

полировочная головка располага-

лась вертикально по отношению к 
поверхности.

Î Отсоединить держатель накладки от 
прибора и положить его в место для 
хранения.

Î Надавить на край транспортного кре-
пления в приемном устройстве дер-
жателя накладки и закрепить. 
Сильно надавить на другой край 
транспортного крепления в прием-
ном устройстве второго держателя 
накладки и зафиксировать.

Î Хранить прибор в сухом помещении.

" Опасность получения травм!
При проведении любых работ по уходу и 
техническому обслуживанию прибор 
следует выключить, а сетевой шнур - 
вынуть из розетки.

! Внимание
Не использовать чистящих паст, мою-
щих средств для стекла и универсаль-
ных моющих средств! Запрещается 
погружать прибор в воду.

Î Снимать и отряхивать полировочную 
накладку после каждого применения. 
В случае необходимости промыть и 
высушить.
Указание: Разрешается механиче-
ская стирка при температуре до 60 
°C, не использовать средства для по-
лоскания, не сушить в сушильной ма-
шине.

Î Положить сухую полировочную на-
кладку в место для хранения.

Поддерживающий уход

Промежуточный уход

Окончание работы

Транспортировка прибора

Хранение прибора

Уход и техническое 
обслуживание

Очистить прибор и 
принадлежности

Очистить полировочную накладку
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Меняйте пылесборный мешок через ре-
гулярные промежутки времени.
Î См. главу «Установка пылесборного 

мешка».

Регулярно проверять состояние полиро-
вочной накладки, при износе заменить.
Î См. главу «Установка полировочной 

накладки».

� Систематически возникающий звук. 
Прибор не защищен транспортным 
креплением. Шум самостоятельно 
исчезает спустя некоторое время по-
сле начала полировки.

Изготовитель оставляет за собой 
право внесения технических измене-
ний!

Установка пылесборного мешка

Заменить полировочную 
накладку

Устранение 
неисправностей

Шумная работа дисков / сильный 
грохот

Технические данные

Напряжение 230 V

Вид тока 1~50/
60 

Hz

Класс защиты II

Потребляемая мощ-
ность

600 Вт

Число оборотов, по-
лировочные диски

1000 об./
мин

Вес 7 кг

Габариты 385 x 
340 x 
1155

мм

Вместимость, пылес-
борный мешок

4 л
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Оптимальный уход и защита для полов 
из матового искусственного и природно-
го камня, линолеума и ПВХ.
� Полировальные пады для камня / 

линолеума / ПВХ  (3 шт.)
(Номер для заказа 2.863-198.0)

� Средство для ухода за полом из 
матового камня RM 532 (1 л.)
(Номер для заказа 6.295-776.0)

Оптимальный уход и защита для воще-
ного паркета или деревянных полов с 
масляно-восковым покрытием.
� Полировальные пады для воще-

ного паркета  (3 шт.)
(Номер для заказа 2.863-196.0)

� Средство для ухода за вощеным 
паркетом RM 530 (1 л.)
(Номер для заказа 6.295-778.0)

Оптимальный уход и защита для лаки-
рованного паркета, ламината и пробко-
вых полов.
� Полировальные пады для лакиро-

ванного паркета / пробкового по-
крытия / ламината  (3 шт.)
(Номер для заказа 2.863-197.0)

� Средство для ухода за лакирован-
ным паркетом RM 531 (1 л.)
(Номер для заказа 6.295-777.0)

Специальные принадлежности
Для данного устройства вы можете дополнительно купить следующие 

специальные принадлежности:
Каменные полы/линолеум/ПВХ

Вощеный паркет/деревянные полы с масляно-восковым покрытием

Лакированный паркет / пробковое покрытие / ламинат
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� Средство для тщательной очистки 
твердых поверхностей RM 533  
(1 л.)
(Номер для заказа 6.295-775.0)
Для тщательного удаления старого 
защитного слоя и затвердевшей гря-
зи с каменных полов, линолеума, 
ПВХ.

� Полировальные пады универ-
сальные (3 шт.)
(Номер для заказа 2.863-193.0)

� Фильтровальный мешок (3 шт.)
(Номер для заказа 6.904-128.0)

Прочие специальные принадлежности
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Tisztelt Vásárló,
A készülék elsĘ használata elĘtt 
olvassa el ezt az eredeti hasz-

nálati utasítást, ez alapján járjon el és tart-
sa meg a késĘbbi használatra vagy a 
következĘ tulajdonos számára.

� Ezt a készüléket magán használatra 
fejlesztettük ki, és nem ipari használat 
igénybevételére terveztük.

� A készülék fa padlók, laminált padlóza-
tok, kĘ padlózatok, linóleum és pvc 
padlók polírozását teszi lehetĘvé.

� A készülék csak a polír reszelék felszí-
vására alkalmas.

� A készülék nem porszívó!  Ne használja 
száraz piszok felporszívózására!  

� Ne használjon oldószer tartalmú ápoló-
szert.

� A készüléket nem szabad padlószĘnye-
gen vagy hasonlón üzemeltetni.

� A készüléket ne terhelje további súllyal.
� A készüléket nem szabad a szabadban 

vagy nedves körülmények között hasz-
nálni vagy ilyen körülmények között tá-
rolni.

� A készüléket csak eredeti porzsákkal, 
eredeti alkatrészekkel, tartozékkal vagy 
különleges tartozékkal használja.

� A járó készüléket mindig tartsa moz-
gásban. Ne álljon sokáig egy helyben, 

különben a kár keletkezhet a padlóza-
ton.

� Kérem, mindig vegye figyelembe a pad-
lóburkolat és az ápolószer gyártójának 
utasításait!

A gyártó nem vállal felelĘsséget esetleges 
károkért, amelyek a nem rendeltetésszerĦ 
használatból vagy hibás kezelésbĘl szár-
maznak.

A csomagolóanyagok újrahasznosít-
hatók. Ne dobja a csomagolóanya-

gokat a háztartási szemétbe, hanem 
gondoskodjék azok újrahasznosításról.

A régi készülékek értékes újrahasz-
nosítható anyagokat tartalmaznak, 
amelyeket tanácsos újra felhasznál-

ni. Ezért a régi készülékeket az arra alkal-
mas gyĦjtĘrendszerek igénybevételével 
ártalmatlanítsa!
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktuális információkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a következĘ címen 
talál: 
www.kaercher.com/REACH

Minden országban az illetékes forgalmazó 
vállalat által kiadott szavatossági feltételek 
érvényesek. A készülék esetleges hibáit a 
garanciaidĘn belül költségmentesen meg-
szüntetjük, ha azok anyag- vagy gyártási 
hibára vezethetĘk vissza. Garanciális igény 
esetén kérjük, a számlával együtt forduljon 
kereskedĘjéhez vagy a legközelebbi, ilyen 
esetek intézésére jogosult vevĘszolgálat-
hoz.
(A címet lásd a hátoldalon)

Kérdések vagy üzemzavar esetén KÄR-
CHER-telephelyünk szívesen segít Önnek.
(A címet lásd a hátoldalon)

Tartalom

Általános megjegyzések  . . HU . . .3
Biztonsági tanácsok . . . . . . HU . . .4
Üzembevétel  . . . . . . . . . . . HU . . .4
Használat . . . . . . . . . . . . . . HU . . .5
Használat befejezése. . . . . HU . . .6
Ápolás és karbantartás  . . . HU . . .7
Üzemzavarelhárítási segítség HU . . .7
MĦszaki adatok  . . . . . . . . . HU . . .7
Különleges tartozékok . . . . HU . . .8

Általános megjegyzések

RendeltetésszerĦ használat

Környezetvédelem

Garancia

Szerviz
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Az üzemeltetési útmutató végén talál egy 
válogatást a legtöbbször szükséges alkat-
részekrĘl.
Alkatrészeket és tartozékokat kereskedĘjé-
nél vagy KÄRCHER-telephelyen kaphat.
(A címet lásd a hátoldalon)

Áram csatlakozás
– A készüléket csak a típus táblának 

megfelelĘen szabad bekötni és üzembe 
helyezni.

– A hálózati dugót soha ne fogja meg 
nedves kézzel.

– A készülék hálózatról történĘ leválasz-
tásához ne a csatlakozókábelnél fogva 
húzza, hanem a dugót megfogva.

– A hálózati csatlakozókábelt vagy a hos-
szabbító kábelt megkerüléssel, össze-
nyomással, rángatással vagy más 
hasonló módon ne sértse meg vagy ne 
rongálja meg. A vezetéket óvja meleg-
tĘl, olajtól és éles sarkoktól.

– A készüléket védeni kell a szélsĘséges 
idĘjárástól, a nedvességtĘl és a hĘfor-
rásoktól.

Alkalmazás
– Hosszabb üzemszünetek esetén a ké-

szülék fĘkapcsolóját / készülékkapcso-
lót ki kell kapcsolni vagy ki kell húzni a 
hálózati dugót.

– Ez a készülék nem alkalmas arra, hogy 
olyan korlátozott fizikai, érzékelĘ vagy 
szellemi képességgel rendelkezĘ sze-
mélyek (beleértve a gyerekeket) 

– vagy tapasztalat és/vagy ismeret nélküli 
személyek használják, kivéve ha Ęket 
biztonságukért felelĘs személy felügye-
li 

– vagy ez a személy megtanította nekik, 
hogy hogyan kell a készüléket használ-
ni. Gyerekeket felügyelni kell, annak 
biztosításáért, hogy a készülékkel ne 
játszanak.

– A kezelĘszemélynek a készüléket ren-
deltetésszerĦen kell használni. Figye-
lembe kell vennie a helyi adottságokat, 
és a készülékkel való munka közben fi-
gyelnie kell a harmadik személyekre, 
különösen a gyermekekre. 

– A kezelĘszemélynek figyelnie kell arra, 
hogy a munkaterületen ne legyenek tár-
gyak, amelyeket a forgó korong elkap-
hat és elhajíthat.

Szállítás
– A készülék szállításánál a motort moz-

dulatlanul kell elhelyezni és a készülé-
ket biztosan rögzíteni.

Karbantartás
– A készüléken történĘ bármiféle munka 

elĘtt húzza ki a hálózati csatlakozót.
– Veszélyek elkerülése érdekében a ké-

szülék pótalkatrészeinek javítását és 
cseréjét csak a jóváhagyott Ügyfélszol-
gálatokon szabad elvégeztetni.

1 Polírozó fej
2 Nyélkioldás pedálja
3 Nyél
4 Hálózati kábel csatlakozóval
5 A hálózati kábel tárolóhelye
6 Markolat
7 SzívótömlĘ
8 Textil zsák
9 SzĦrĘzsák
10 Tároló polírozó párnák számára
11 Polírozó párnák
12 Párnatartó
13 SzívótömlĘ-csatlakozó
14 Szállító kerekek
15 Rögzítés a hálózati csatlakozókábelhez 

(4x)
16 Szállítási biztosíték

Alkatrészek és különleges 
tartozékok megrendelése

Biztonsági tanácsok

Üzembevétel

Készülék leírása
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Ábra 
Î A készülék használata elĘtt lehúzással 

távolítsa el a szállítási biztosítékot.

Ábra 
Î A nyél két részét rakja össze és a mel-

lékelt csavarokkal és anyákkal rögzítse. 
Î Az összeszerelt nyelet rakja a polírozó 

fejre és rögzítse egy csavarral. 
Megjegyzés: Eközben ügyeljen a háló-
zati csatlakozókábel helyzetére.

Ábra 
Î A hálózati csatlakozókábelt nyomja 

bele a rögzítésbe és húzza feszesre.

Ábra 
Î A szívócsĘ egyenes végét helyezze a 

polírozó fejre, a hajlított végét a nyél 
csatlakozásába.

Ábra 
Î ElĘször nyomja a textil zsák felsĘ végét 

a befogóba, amíg bepattan.
Î Ezután rögzítse az alsó részt a nyélen a 

tépĘzár segítségével.

Ábra 
Î Nyissa ki a textil zsák cipzárát.
Î Helyezze be a porzsákot és tolja a kar-

tont a nyílással a támaszték fölé, amíg 
bepattan. Még egyszer ellenĘrizze a 
porzsák helyes elhelyezkedését.

Î A textil zsák cipzárját ismét bezárni.

Ábra 
Î A készüléket a padlóra helyezni, úgy 

hogy a polírozó fej a felületre merĘle-
ges legyen.

Î A párnatartót egyszerĦen a befogóba 
nyomni. Figyeljen arra, hogy a párna-
tartó peckei a befogókba jól bekattanja-
nak.

Î Kivételnél a párnatartót egyszerĦen 
csak húzza le.

Ábra 
Î A polírozó párnákat helyezze a párna-

tartóra, ügyeljen a középre helyezésre.
Î Kivételnél a polírozó párnát csak húzza 

le.

Î A polírozó párnákat a textil zsák alsó ré-
szébe egy külön tartóban lehet tárolni.

Megjegyzés:
Mindig behelyezett porzsákkal dolgozzon.
! Figyelem
MielĘtt a hálózati dugaljat bedugja, gyĘzĘd-
jön meg róla, hogy a nyél függĘleges állás-
ban legyen. Ebben az állásban a készülék 
ki van kapcsolva.
Ábra 
Î A felsĘ kábel kampót fordítsa el és a há-

lózati kábelt vegye le. Csatlakoztassa a 
hálózati csatlakozót egy aljzatba.

Ábra 
Î A készülék elmozdításához oldja ki a 

nyelet a pedállal, és húzza magához a 
kézi markolatot.

Î Megállításhoz a nyelet helyezze vissza 
függĘleges állásba, amíg bepattan.

Távolítsa el a szállítási biztosítékot

A nyél összerakása és felhelyezése

A szívócsĘ csatlakoztatása

A textilzsák felszerelése

Filckorong behelyezése

Párnatartó behelyezése

Polírozó párnák felhelyezése

Polírozó párnák tárolása

Használat
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Ajánlott évente 2 -3 teljes ápolást elvégez-
ni.

Î Burkolatot/padlózatot felseperni, felpor-
szívózni vagy szükség esetén enyhén 
nedvesen felmosni. 

Î Az ápolószert egy felmosó segítségével 
egyenletesen vigye fel a padlóra. Hagy-
ja teljesen megszáradni
Megjegyzések: Vegye figyelembe a 
padlóburkolat és az ápolószer gyártójá-
nak használati utasításait!
Ne használjon oldószer tartalmú ápoló-
szert.

Ábra 
Î Az ábrán látható módon haladjon át 

többször a felületen, amíg a kívánt fé-
nyességet eléri.
A járó készüléket mindig tartsa moz-
gásban. Ne álljon sokáig egy helyben, 
különben a kár keletkezhet a padlóza-
ton.
Megjegyzés: Tartsa be a gyártó rálé-
pésre és a bútorok mozgatására vonat-
kozó utasításait. Ajánljuk, hogy 
legalább 12 órát várjon. Ezen idĘ alatt a 
polírozott felületre óvatosan és ne utcai 
cipĘvel lépjen rá. Ne mozgassa a búto-
rokat, ne vigyen vizet a felületre.

Ajánlott havonta egyszer ellátási ápolást 
végezni az ismételt fényesség eléréséhez.
Î Az ápolószer gyártójától függĘen az 

ápolószert közvetlenül a felmosóvízbe 
lehet adagolni. Vegye figyelembe a 
padlóburkolat és az ápolószer gyártójá-
nak utasításait!

Î Ezután polírozza fel a felületet.

Î Igény és a padló használata (lábnyo-
mok, csíkok ...) szerint az ápolóréteget 
többször föl lehet polírozni újabb ápoló-
szer felvitele nélkül.

Î A nyelet helyezze vissza függĘleges ál-
lásba. A készülék kikapcsol.

Ábra 
Î Húzza ki a hálózati dugaljat, és a háló-

zati kábelt tekerje fel a nyélnél elhelye-
zett kampóra. A felsĘ kábel kampót 
elĘször fordítsa felfelé.

Kérem, figyeljen arra, hogy a készüléket a 
szállító görgĘkön mozgassa, amikor a táro-
lóhelyre vagy másik helyiségbe viszi.
Ábra 
Î Ehhez fordítsa hátra a kézi markolatot 

és húzza a készüléket.

Ha hosszabb ideig nem használja a készü-
léket, akkor ajánlott a készülék szállítási 
biztosítékát rögzíteni.
Ábra 
Î A készüléket a padlóra helyezni, úgy 

hogy a polírozó fej a felületre merĘle-
ges legyen.

Î A párnatartót húzza le a készülékrĘl és 
helyezze a tárolóba. 

Î A szállítási biztosítékot nyomja a párna-
tartó befogójának egyik oldalába és 
tartsa ott. A szállítási biztosíték másik 
oldalát a másik párnatartó befogójába 
erĘsen nyomja és pattintsa be.

Î A készüléket állítva, száraz helyiség-
ben kell tárolni.

Teljes ápolás

A padlót szennyezĘdéstĘl mentesíteni

Ápolószer felvitele

Polírozás

Ellátási ápolás

KözbensĘ ápolás

Használat befejezése

A készülék szállítása

A készülék tárolása
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" Sérülésveszély
Ápolás és karbantartási munkák megkez-
dése elĘtt kapcsolja ki a készüléket és húz-
za ki a hálózati csatlakozót.

! Figyelem
Ne használjon súrolószert, üveget vagy 
univerzális tisztítószert! A készüléket tilos 
vízbe meríteni.

Î A polírozó párnákat minden üzem után 
távolítsa el és kopogtassa le.  Szükség 
esetén ki kell mosni, és meg kell szárí-
tani.
Megjegyzés: Mosógépben 60 °C-ig le-
het mosni, ne használjon öblítĘt, ne 
szárítsa szárítógépben.

Î A száraz polírozó párnákat helyezze a 
tárolóba.

Cserélje rendszeres idĘközönként a por-
zsákot.
Î Ehhez lásd a „Porzsák behelyezése“ fe-

jezetet.

Rendszeresen ellenĘrizze a polírozó pár-
nák állapotát, elkopás esetén cserélje ki.
Î Ehhez lásd a „Polírozó párnák felhelye-

zése“ fejezetet.

� A zaj rendszerfüggĘ. A készüléket nem 
tárolták szállító biztosítékokkal. A zaj 
polírozáskor egy idĘ után magától el-
múlik. 

A mĦszaki adatok módosításának jogát 
fenntartjuk!

Ápolás és karbantartás

A készülék és a tartozékok 
tisztítása

Polírozó párnák tisztítása

Filckorong behelyezése

Polírozó párnák cseréje

Üzemzavarelhárítási segítség
Nyugtalanul járó tárcsák / zörgĘ 

hang

MĦszaki adatok

Feszültség 230 V

Áramfajta 1~50/
60 

Hz

Védelmi osztály II

Csatlakozási teljesít-
mény

600 W

Fordulatszám, polírozó 
tárcsák

1000 U/
min

Súly 7 kg

Méretek 385 x 
340 x 
1155

mm

ĥrtartalom, porzsák 4 l
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Optimális ápolás és védelem matt mĦ- és 
természetes kĘpadlókhoz, linóleumhoz és 
pvc-hez.
� Polírozó párnák / linóleum / PVC  

(3 db.)
(Megrendelési szám 2.863-198.0)

� Padlóápoló, matt kĘ RM 532   (1 lit.)
(Megrendelési szám 6.295-776.0)

Optimális ápolás és védelem viaszolt par-
kettához vagy olaj-viasz finish-el ellátott fa 
padlóhoz.  
� Polírozó párnák, viaszos parkettá-

hoz  (3 db.)
(Megrendelési szám 2.863-196.0)

� Padlóápoló, viaszos parkettához 
RM 530 (1 lit.)
(Megrendelési szám 6.295-778.0)

Optimális ápolás és védelem kezelt parket-
tához, lamináthoz és parafa padlókhoz.
� Polírozó párnák, kezelt parkettához / 

parafához / lamináthoz (3 db.)
(Megrendelési szám 2.863-197.0)

� Padlóápoló, kezelt parkettához 
RM 531 (1 lit.)
(Megrendelési szám 6.295-777.0)

� Alaptisztító kemény felületekhez 
RM 533 (1 lit.)
(Megrendelési szám 6.295-775.0)
Régi ápolórétegek és makacs szennye-
zĘdések alapos eltávolításához kĘrĘl, 
linóleumról, pvc-rĘl.

� Polírozó párnák, univerzális  (3 db.)
(Megrendelési szám 2.863-193.0)

� porzsák (3 db.)
(Megrendelési szám 6.904-128.0)

Különleges tartozékok
A következĘ különleges tartozékokat tudja utólag megvenni ehhez a 

készülékhez:
KĘpadló / linóleum / pvc

Viaszolt parketta / fa padló olaj-viasz finish-el

Kezelt parketta / parafa / laminát

További különleges tartozékok
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Vážený zákazníku,
PĜed prvním použitím svého za-
Ĝízení si pĜeþtČte tento pĤvodní 

návod k používání, Ĝićte se jím a uložte jej 
pro pozdČjší použití nebo pro dalšího maji-
tele.

� Tento pĜístroj byl navržen pro domácí 
použití a není urþen pro nároky profesi-
onálního používání.

� ZaĜízení umožĖuje leštČní dĜevČných 
podlah, laminátĤ, kamenných podlah, li-
nolea a podlah z PVC.

� PĜístroj je vhodný pouze pro odsávání 
otČru vzniklého pĜi leštČní.

� PĜístroj není vysavaþ! Nepoužívejte k 
vysávání suchých neþistot! 

� Nepoužívejte žádný þisticí prostĜedek 
obsahující rozpouštČdla.

� ZaĜízení se nesmí používat na koberco-
vé a jim podobné podlahy.

� ZaĜízení nezatČžujte pĜídavnou vahou.
� PĜístroj nepoužívejte ani neskladujte 

venku ani ve vlhku.
� PĜístroj používejte pouze s originální fil-

traþními sáþky, originálními náhradními 
díly a originálním pĜíslušenstvím nebo 
zvláštním pĜíslušenstvím.

� ZaĜízením v chodu vždy pohybujte. Ne-
zdržujte se dlouho na jednom místČ, ji-
nak mĤže dojít k poškození podlahové 
krytiny.

� Vždy dodržujte pokyny výrobce podla-
hové krytiny a výrobce prostĜedku na 
údržbu!

Výrobce neruþí za pĜípadné škody zpĤso-
bené nesprávným používáním nebo ne-
správnou obsluhou.

Obalové materiály jsou recyklovatel-
né. Obal nezahazujte do domácího 

odpadu, nýbrž jej odevzdejte k opČtovné-
mu zužitkování.

PĜístroj je vyroben z hodnotných 
recyklovatelných materiálĤ, které se 
dají dobĜe znovu využít. Likvidujte 

proto staré pĜístroje ve sbČrnách k tomuto 
úþelu urþených.
Informace o obsažených látkách (RE-
ACH)
Aktuální informace o obsažených látkách 
naleznete na adrese: 
www.kaercher.com/REACH

V každé zemi platí záruþní podmínky vyda-
né naší pĜíslušnou distribuþní spoleþností. 
Eventuální poruchy vzniklé na pĜístroji od-
straníme bČhem záruþní doby bezplatnČ v 
pĜípadČ, je-li pĜíþinou poruchy chyba mate-
riálu nebo výrobce. V pĜípadČ záruky se 
prosím obraĢte i s pĜíslušenstvím a prodej-
ním úþtem na Vašeho obchodníka nebo na 
nejbližší autorizovanou servisní službu.
(Adresy poboþek najdete na zadní stranČ)

Budete-li mít otázky nebo v pĜípadČ poru-
chy Vám naše zastoupení KÄRCHER rádo 
pomĤže.
(Adresy poboþek najdete na zadní stranČ)

VýbČr nejþastČji vyžadovaných náhradních 
díkĤ najdete na konci návodu k obsluze.
Náhradní díly a pĜíslušenství dostanete u 
Vašeho prodejce nebo na poboþce 
KÄRCHER.
(Adresy poboþek najdete na zadní stranČ)

Obsah
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OšetĜování a údržba. . . . . . CS . . .7
OdstraĖování poruch . . . . . CS . . .7
Technické údaje . . . . . . . . . CS . . .7
Zvláštní pĜíslušenství . . . . . CS . . .8

Obecná upozornČní

Používání v souladu s urþením

Ochrana životního prostĜedí

Záruka

OddČlení služeb zákazníkĤm

Objednávka náhradních dílĤ a 
zvláštního pĜíslušenství
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PĜívod el. proudu
– PĜístroj zapojujte a provozujte v soula-

du s údaji na identifikaþním štítku.
– Nikdy se nedotýkejte síĢového kabelu 

mokrýma rukama.
– Nevytahujte za pĜipojovací kabel, ale za 

zástrþku.
– Dbejte, aby nedošlo k poškození síĢo-

vého þi prodlužovacího vedení násled-
kem pĜejetí vedení, jeho skĜípnutím þi 
taháním za nČj trhavým pohybem. SíĢo-
vý kabel chraĖte pĜed žárem, stykem s 
olejem þi ostrými hranami.

– PĜístroj chraĖte pĜed extrémními vlivy 
poþasí, vlhkostí a zdroji tepla.

Použití
– PĜi delších provozních pĜestávkách vy-

pnČte hlavní vypínaþ / spínaþ pĜístroje 
nebo pĜístroj odpojte od zdroje napČtí.

– Toto zaĜízení není urþeno k tomu, aby 
je používaly osoby (vþetnČ dČtí) s ome-
zenými fyzickými, smyslovými nebo du-
ševními schopnostmi nebo s 
nedostateþnými zkušenostmi a/nebo 
znalostmi, pokud ne nČ nebude dohlížet 
osoba odpovČdná za jejich bezpeþnost 
a nepouþí je o tom, jak se má zaĜízení 
používat. Na dČti je tĜeba dohlížet, aby 
bylo zajištČno, že si se zaĜízením nebu-
dou hrát. 

– Uživatel smí pĜístroj používat pouze k 
úþelĤm, ke kterým byl pĜístroj vyroben. 
PĜi práci s pĜístrojem je uživatel povinen 
dbát místních specifik a brát pĜi práci 
zĜetel na tĜetí osoby, zvláštČ dČti.

– Uživatel musí dbát na to, aby se v pra-
covní oblasti nenacházely žádné pĜed-
mČty, které by mohly být zachyceny a 
smeteny rotujícím kotouþem.

PĜeprava
– PĜi pĜenosu pĜístroje vypnČte motor a 

pĜístroj pevnČ upevnČte.
Údržba
– PĜed prací na pĜístroji vždy vytáhnČte 

síĢovou zástrþku.
– Aby nedošlo k ohrožení, smČjí být opra-

vy a výmČna náhradních dílĤ na pĜístroji 
provádČny pouze autorizovanou zákaz-
nickou službou.

1 Lešticí hlavice
2 Nožní tlaþítko pro uvolnČní násady
3 Násada
4 SíĢový kabel se zástrþkou
5 Úchytka, sít'ový kabel
6 Rukojet'
7 Sací hadice
8 Textilní sáþek
9 Filtraþní sáþek
10 Úložná pĜihrádka na lešticí kotouþky
11 Lešticí kotouþky
12 Držák lešticího kotouþku
13 Koncovka sací hadice
14 PĜepravní váleþky
15 UpevĖovací prvky pro síĢový napájecí 

kabel (4x)
16 PĜepravní pojistka

Bezpeþnostní pokyny

Uvedení do provozu

Popis zaĜízení
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Obrázek 
Î Poprvé a pĜed použitím zaĜízení od-

straĖte pĜepravní pojistku stažením.

Obrázek 
Î ZasuĖte oba díly násady do sebe a za-

jistČte pĜiloženým šroubem a maticí.
Î Úplnou násadu zastrþte do lešticí hlavy 

a upevnČte šroubem.
UpozornČní: PĜi tČchto úkonech dbejte 
na polohu síĢového napájecího kabelu.

Obrázek 
Î Zatlaþte síĢový napájecí kabel do upev-

Ėovacích prvkĤ a táhnČte jej pĜímo.

Obrázek 
Î Rovný konec sací hadice zasuĖte do 

lešticí hlavy, ohnutý konec zasuĖte do 
pĜípojky na násadČ.

Obrázek 
Î Nejprve zatlaþte do vybrání horní þást 

textilního sáþku, dokud nezapadne.
Î NáslednČ pĜipevnČte dolní þást na ná-

sadu upínací páskou.

Obrázek 
Î OtevĜete zdrhovací uzávČr textilního 

sáþku.
Î Založte na místo filtraþní sáþek a karton 

nasuĖte otvorem pĜes hrdlo, dokud ne-
zapadne. Znovu zkontrolujte, zda fil-
traþní sáþek správnČ sedí.

Î Textilní sáþek znovu uzavĜete zdrhova-
cím uzávČrem.

Obrázek 
Î Položte zaĜízení na podlahu tak, aby 

lešticí hlava stála kolmo vĤþi ploše.
Î Držák lešticího kotouþku jednoduše za-

tlaþte do vybrání. Dbejte na to, aby vý-
stupky držákĤ lešticích kotouþkĤ dobĜe 
zapadly do vybrání.

Î Držáky lešticích kotouþkĤ vyjmete jed-
noduše stažením.

Obrázek 
Î Lešticí kotouþky nasaćte na držáky, do-

držujte vyrovnání na stĜed.
Î Lešticí kotouþky odstraníte jednoduše 

stažením.

Î ýisticí kotouþky lze ukládat v dolní þásti 
textilního sáþku v oddČlené pĜihrádce.

UpozornČní:
Pracujte vždy s nasazeným filtraþním sáþ-
kem.
! Pozor!
PĜed zastrþením síĢové zástrþky se musíte 
ujistit, že se násada nachází ve svislé polo-
ze. V této poloze je zaĜízení vypnuté.
Obrázek 
Î Otoþte horní kabelový hák a odejmČte 

síĢový napájecí kabel. Zapojte síĢovou 
zástrþku do zásuvky.

Obrázek 
Î Uvećte zaĜízení do pohybu tak, že uvol-

níte nožním tlaþítkem násadu a pĜitáh-
nete rukojeĢ k sobČ.

Î K zastavení vraĢte násadu do svislé po-
lohy, až zapadne.

OdstranČní pĜepravní pojistky

Sestavte násadu a nasaćte ji na 
místo

PĜipojení sací hadice

Nasaćte textilní sáþek

Vsazení filtraþního sáþku

Nasazení držáku lešticího kotouþku

Nasazování lešticích kotouþkĤ

Uložení þisticích kotouþkĤ

Obsluha
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Doporuþuje se provádČt úplnou údržbu 2-3 
krát roþnČ.

Î Podlahovou krytinu / podlahu zameĢte, 
vysajte nebo v pĜípadČ potĜeby navlhko 
vytĜete.

Î Údržbový prostĜedek naneste vytíracím 
mopem rovnomČrnČ na podlahu. Nech-
te úplnČ zaschnout
UpozornČní: Dodržujte uživatelské po-
kyny výrobce podlahové krytiny a vý-
robce údržbového prostĜedku!
Nepoužívejte žádný þisticí prostĜedek 
obsahující rozpouštČdla.

Obrázek 
Î Plochu vícekrát pĜejećte tak, jak je patr-

né na ilustraci, dokud nedocílíte poža-
dovaného lesku.
ZaĜízením v chodu vždy pohybujte. Ne-
zdržujte se dlouho na jednom místČ, ji-
nak mĤže dojít k poškození podlahové 
krytiny.
UpozornČní: Dodržujte pokyny výrob-
ce ohlednČ pĜístupnosti popĜ. posuno-
vání nábytku. Doporuþujeme vyþkat 
alespoĖ 12 hodin. V této dobČ se po vy-
leštČné podlaze pohybujte opatrnČ a 
nenoste venkovní obuv. Neposunujte 
nábytkem, nepokapejte podlahu vodou.

Udržovací péþi se doporuþuje provádČt 
jednou mČsíþnČ tak, aby se znovu dosáhlo 
rovnomČrného lesku.
Î NČkteĜí výrobci údržbových prostĜedkĤ 

dovolují pĜidávat prostĜedek pĜímo do 
vytírací vody. Dodržujte pokyny výrob-
ce podlahové krytiny a výrobce údržbo-
vého prostĜedku!

Î NáslednČ plochu vyleštČte do lesku.

Î Podle potĜeby a míry zatížení podlahy 
(šlápoty, pruhy ...) lze vrstvu údržbové-
ho prostĜedku nČkolikrát pĜeleštit, aniž 
by se pĜedtím nanášela další dávka 
prostĜedku.

Î VraĢte násadu do svislé polohy. ZaĜíze-
ní se vypne.

Obrázek 
Î VytáhnČte síĢovou zástrþku a síĢový na-

pájecí kabel oviĖte kolem háþkĤ na ná-
sadČ. Horní kabelový hák nejprve 
otoþte nahoru.

Dbejte prosím na to, aby se zaĜízení pĜi 
pĜemístČní do místa uložení nebo do jiných 
prostorĤ pohybovalo po pĜepravních váleþ-
cích.
Obrázek 
Î PĜitom sklopte rukojeĢ dozadu a zaĜíze-

ní táhnČte za sebou.

PĜi delší pauze v používání zaĜízení se do-
poruþuje nasadit pĜepravní pojistku.
Obrázek 
Î Položte zaĜízení na podlahu tak, aby 

lešticí hlava stála kolmo vĤþi ploše.
Î Držák lešticích kotouþkĤ stáhnČte ze 

zaĜízení a položte jej do úložné pĜihrád-
ky.

Î PĜepravní pojistku zatlaþte na jedné 
stranČ do vybrání pro držák lešticích ko-
touþkĤ a pevnČ pĜidržte. Druhou stranu 
pĜepravní pojistky zatlaþte silnČ do vy-
brání pro druhý držák lešticích kotouþkĤ 
a zaaretujte.

Î ZaĜízení uchovávejte nastojato v suché 
místnosti.

Úplná údržba

Zbavte podlahu neþistot

Nanášení údržbového prostĜedku

LeštČní

Udržovací péþe

PrĤbČžná péþe

Ukonþení provozu

PĜeprava zaĜízení

Uložení pĜístroje
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" Nebezpeþí úrazu
Než zaþnete provádČt jakékoli údržbáĜské 
práce na pĜístroji, vytáhnČte zástrþku ze sí-
tČ.

! Pozor!
Nepoužívejte abrazivní þisticí prostĜedky, 
þistiþe na sklo nebo víceúþelové þistiþe! 
PĜístroj nikdy nesmíte ponoĜit do vody.

Î Lešticí kotouþky po každém použití vy-
jmČte a vyklepejte. V pĜípadČ potĜeby je 
vymyjte a nechte vyschnout.
UpozornČní: Praní v praþce je možné 
do 60 °C, nepoužívejte aviváž, nesušte 
v sušiþce prádla.

Î Suché lešticí kotouþky položte do úlož-
né pĜihrádky.

MČĖte filtraþní sáþek v pravidelných termí-
nech.
Î Další najdete v kapitole „Nasazování fil-

traþního sáþku“.

PravidelnČ kontrolujte stav lešticích kotouþ-
kĤ, pĜi opotĜebení je vymČĖte za nové.
Î Další najdete v kapitole „Nasazování 

lešticích kotouþkĤ“.

� Hluk je souþástí funkce systému. ZaĜí-
zení nebylo uloženo s pĜepravní pojist-
kou. Hluk zmizí pĜi þištČní po urþité 
dobČ sám.

Technické zmČny vyhrazeny.

OšetĜování a údržba

PĜístroj a pĜíslušenství vyþistČte.

ýištČní lešticích kotouþkĤ

Vsazení filtraþního sáþku

VýmČna lešticích kotouþkĤ

OdstraĖování poruch
NeklidnČ se otáþející kotouþe / 

rachotivý hluk

Technické údaje

NapČtí 230 V

Druh proudu 1~50/
60 

Hz

Ochranná tĜída II

PĜíkon 600 W

Otáþky, lešticí kotouþe 1000 ot/
min

Hmotnost 7 kg

RozmČry 385 x 
340 x 
1155

mm

Objem, filtraþní sáþek 4 l
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Optimální údržba a ochrana pro matné 
podlahy z umČlého a pĜírodního kamene, li-
nolea a PVC.
� Kotouþe na leštČní kamenné podlahy 

/ linolea / PVC (3 ks)
(Objednací þ. 2.863-198.0)

� ProstĜedek na ošetĜení kamenné 
podlahy mat RM 532 (1°l)
(Objednací þ. 6.295-776.0)

Optimální ošetĜování a ochrana na vosko-
vané parkety nebo dĜevČné podlahy s ole-
jovČ-voskovým povlakem.
� Kotouþe na leštČní voskovaných 

parket (3 ks)
(Objednací þ. 2.863-196.0)

� ProstĜedek na ošetĜení voskovaných 
parket RM 530(1°l)
(Objednací þ. 6.295-778.0)

Optimální ošetĜení a ochrana pro zakon-
zervované parkety, laminát a korkové pod-
lahy.
� Kotouþe na leštČní zakonzervova-

ných parket / korku / laminátu (3 ks)
(Objednací þ. 2.863-197.0)

� ProstĜedek na ošetĜení zakonzervo-
vaných parket RM 531 (1°l)
(Objednací þ. 6.295-777.0)

� Základní þisticí prostĜedek pro tvrdé 
plochy RM 533  (1°l)
(Objednací þ. 6.295-775.0)
Pro dĤkladné odstranČní starých ošet-
Ĝovacích vrstev a odolných neþistot na 
kamenech, linoleu, PVC.

� Univerzální kotouþe na leštČní (3 ks)
(Objednací þ. 2.863-193.0)

� Filtraþní sáþek (3 ks)
(Objednací þ. 6.904-128.0)

Zvláštní pĜíslušenství
K tomuto zaĜízení mĤžete dokoupit následující speciální pĜíslušenství:

Kamenné podlahy / linoleum / PVC

Voskované parkety / dĜevČné podlahy s olejovČ-voskovým povlakem

Zakonzervované parkety / korek / laminát

Další zvláštní pĜíslušenství
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Spoštovani kupec,
Pred prvo uporabo Vaše napra-
ve preberite to originalno navo-

dilo za uporabo, ravnajte se po njem in 
shranite ga za morebitno kasnejšo uporabo 
ali za naslednjega lastnika.

� Ta naprava je razvita za privatno upora-
bo in ne izpolnjuje zahtev za uporabo v 
industriji.

� Naprava dopušþa poliranje lesenih tal, 
laminata, kamnitih tal, linoleja in PVC-tal.

� Naprava je primerna le za sesanje ob-
rabljenega poliranja.

� Naprava ni sesalnik! Ne uporabljajte je 
za sesanje suhe umazanije! 

� Ne uporabljajte negovalnih sredstev, ki 
vsebujejo topila.

� Naprave se ne sme uporabljati na teks-
tilnih talnih oblogah ali podobnem.

� Naprave ne obtežujte z dodatno težo.
� Naprave ne smete uporabljati in shra-

njevati na prostem ali v mokrem okolju.
� Napravo uporabljajte le z originalnimi 

filtrskimi vreþkami, originalnimi nado-
mestnimi deli, priborom ali posebnim 
priborom.

� Delujoþo napravo vedno premikajte. Ne 
zadržujte se dolgo na enem mestu, si-
cer lahko na talni oblogi nastanejo po-
škodbe.

� Prosimo, da vedno upoštevate napotke 
proizvajalcev talnih oblog in proizvajal-
cev negovalnih sredstev!

Proizvajalec ne odgovarja za morebitno 
škodo, ki je nastala zaradi nenamenske 
uporabe ali napaþnega rokovanja.

Embalažo je mogoþe reciklirati. Pro-
simo, da embalaže ne odlagate med 

gospodinjski odpad, paþ pa jo oddajte v po-
novno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne 
materiale, ki so namenjeni za nadalj-
njo predelavo. Zato stare naprave za-

vrzite s pomoþjo ustreznih zbiralnih 
sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete 
na: 
www.kaercher.com/REACH

V vseh deželah veljajo garantni pogoji, ki jih 
definirajo pripadajoþa predstavništva proi-
zvajalca. Morebitne nepravilnosti na napra-
vi, ki se pojavijo zaradi materialnih oziroma 
proizvodnih napak, nadomestimo v garan-
tnem þasu brezplaþno. V primeru, da se na-
prava pokvari, se z originalnim raþunom in 
pripadajoþim priborom oglasite pri prodajal-
cu oziroma pri najbližji pooblašþeni servisni 
službi.
(naslov glejte na hrbtni strani)

V primeru vprašanj ali motenj se obrnite na 
našo KÄRCHER podružnico.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Izbor najpogosteje potrebnih nadomestnih 
delov najdete na koncu navodila za obrato-
vanje.
Nadomestne dele in pribor dobite pri svo-
jem trgovcu ali pri podružnici podj. KÄR-
CHER.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Kazalo

Splošna navodila . . . . . . . . SL . . .3
Varnostna navodila. . . . . . . SL . . .4
Zagon . . . . . . . . . . . . . . . . . SL . . .4
Uporaba . . . . . . . . . . . . . . . SL . . .5
Zakljuþek obratovanja  . . . . SL . . .6
Nega in vzdrževanje. . . . . . SL . . .7
Pomoþ pri motnjah . . . . . . . SL . . .7
Tehniþni podatki . . . . . . . . . SL . . .7
Poseben pribor. . . . . . . . . . SL . . .8

Splošna navodila

Namenska uporaba

Varstvo okolja

Garancija

Uporabniški servis

Naroþanje nadomestnih delov in 
posebnega pribora
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Elektriþni prikljuþek
– Napravo prikljuþite in zaženite le v skla-

du s tipsko tablico.
– Omrežnega vtiþa nikoli ne prijemajte z 

mokrimi rokami.
– Za odklop od omrežja ne vlecite pri-

kljuþnega kabla, temveþ izvlecite vtiþ iz 
vtiþnice.

– Omrežnega prikljuþnega kabla ali po-
daljška ne smete poškodovati s prevo-
ženjem, stiskanjem, vleþenjem ali 
podobnim. Kabel zašþitite pred vroþino, 
oljem in ostrimi robovi.

– Napravo zavarujte pred zunanjimi vre-
menskimi vplivi, vlago in izvori vroþine.

Uporaba
– Pri daljših prekinitvah obratovanja izklo-

pite napravo na glavnem stikalu/stikalu 
naprave ali izvlecite omrežni vtiþ.

– Ta naprava ni namenjena uporabi s 
strani oseb (vkljuþno z otroci) z omeje-
nimi fiziþnimi, senzoriþnimi ali umskimi 
sposobnostmi ali pomanjkljivimi izku-
šnjami in/ali zaradi pomanjkanja potreb-
nega znanja, razen þe so pod 
nadzorom odgovorne osebe, ki skrbi za 
njihovo varnost, ali jim le ta nudi potreb-
ne napotke o uporabi naprave. Otroci 
morajo biti pod stalnim nadzorom, da 
zagotovite, da se z napravo ne igrajo.

– Uporabnik mora napravo namensko 
uporabljati. Pri tem mora upoštevati lo-
kalne pogoje in pri delu paziti na druge 
osebe, predvsem na otroke.

– Uporabnik mora paziti na to, da se v de-
lovnem obmoþju ne nahajajo predmeti, 
ki bi jih vrtljiva plošþa lahko zajela in za-
luþala v prostor.

Transport
– Pri transportu naprave se mora izklopiti 

motor in naprava varno pritrditi.
Vzdrževanje
– Pred vsemi deli na napravi izvlecite 

omrežni vtiþ iz vtiþnice.
– Za prepreþitev nevarnosti sme popravi-

la naprave in zamenjavo nadomestnih 
delov izvajati zgolj avtoriziran servis za 
stranke.

1 Polirna glava
2 Pedal za deboklado držala
3 Držalo
4 Omrežni prikljuþni kabel z vtiþem
5 Shranjevanje, omrežni pikljuþni kabel
6 Roþaj
7 Gibka sesalna cev
8 Tekstilna vreþka
9 Filtrska vreþka
10 Shranjevalni predelek za polirne blazi-

nice
11 Polirne blazinice
12 Držalo blazinice
13 Prikljuþek sesalne cevi
14 Transportna kolesca
15 Fiksiranja za omrežni prikljuþni kabel 

(4x)
16 Transportna zašþita

Varnostna navodila

Zagon

Opis naprave
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Slika 
Î Odstranite prviþ in pred uporabo tran-

sportno zašþito tako, da jo potegnete 
stran.

Slika 
Î Oba dela držala staknite skupaj in zava-

rujte s priloženim vijakom in matico.
Î Kompletno držalo vtaknite v polirno gla-

vo in fiksirajte z vijakom.
Opozorilo: Pri tem pazite na položaj 
omrežnega prikljuþnega kabla.

Slika 
Î Omrežni prikljuþni kabel pritisnite v fi-

ksiranja in napeto potegnite.

Slika 
Î Raven konec gibke sesalne cevi vtakni-

te v polirno glavo, zvit konec v prikljuþek 
na držalu.

Slika 
Î Najprej pritisnite zgornji del tekstilne 

vreþke v nosilec, dokler se ne zaskoþi.
Î Nato spodnji del pritrdite na držalu z 

velcro trakom.

Slika 
Î Odprite zadrgo tekstilne vreþke.
Î Vstavite filtrsko vreþko in karton z odpr-

tino potisnite preko nastavka dokler se 
ne zaskoþi. Ponovno preverite pravilen 
nased filtrske vreþke.

Î Tekstilno vreþko ponovno zaprite z za-
drgo.

Slika 
Î Napravo položite na tla tako, da je polir-

na glava pravokotno na površino.
Î Držalo blazinice enostavno potisnite v 

nosilec. Pazite na to, da se nastavki dr-
žala blazinice dobro zaskoþijo v nosilec.

Î Za odvzem držala blazinice enostavno 
potegnite stran.

Slika 
Î Polirne blazinice nataknite na držalo 

blazinice, pazite na sredinsko naravna-
nost.

Î Za odvzem polirne blazinice enostavno 
potegnite stran.

Î Polirne blazinice je mogoþe shraniti v 
spodnjem delu tekstilne vreþke v loþe-
nem predelku.

Opozorilo:
Vedno delajte z vstavljeno filtrsko vreþko.
! Pozor
Preden vtaknete omrežni vtiþ, morate za-
gotoviti, da se držalo nahaja v navpiþnem 
položaju. V tem položaju je naprava izklo-
pljena.
Slika 
Î Obrnite zgornji kavelj za kabel in snemi-

te omrežni prikljuþni kabel. Vtaknite 
omrežni vtiþ v vtiþnico.

Slika 
Î Zaþnite premikati napravo, v ta namen 

s pedalom deblokirajte držalo in roþaj 
potegnite k sebi.

Î Za zaustavitev vrnite držalo v navpiþen 
položaj, dokler se ne zaskoþi.

Odstranjevanje transportne zašþite

Sestavljanje in namešþanje držala

Prikljuþitev gibke sesalne cevi

Pritrditev mošnje iz blaga

Vstavljanje filtrske vreþke

Vstavljanje držala blazinice

Natikanje polirnih blazinic

Pospravljanje polirnih blazinic

Uporaba
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Priporoþa se izvesti popolno nego 2 - 3 krat 
letno.

Î Oblogo/tla pometite, posesajte ali po 
potrebi vlažno obrišite.

Î Negovalno sredstvo z moþo enakomer-
no nanesite na tla. Pustite, da se teme-
ljito posuši
Opozorila: Upoštevajte opozorila za 
uporabo proizvajalcev talnih oblog in 
proizvajalcev negovalnih sredstev!
Ne uporabljajte negovalnih sredstev, ki 
vsebujejo topila.

Slika 
Î Površino veþkrat prevozite kot prikaza-

no na sliki, dokler ni dosežen želen 
lesk.
Delujoþo napravo vedno premikajte. Ne 
zadržujte se dolgo na enem mestu, si-
cer lahko na talni oblogi nastanejo po-
škodbe.
Opozorilo: Upoštevajte podatke proi-
zvajalca glede pohodnosti oz. premika-
nja pohištva. Priporoþamo, da poþakate 
najmanj 12 ur. V tem þasu lahko po po-
lirani površini hodite previdno in ne v tr-
dnih þevljih. Ne premikajte pohištva, ne 
nanašajte vode na oblogo.

Priporoþa se, da vzdrževalno nego izvede-
te enkrat meseþno, da ponovno dosežete 
enakomeren lesk.
Î Glede na proizvajalca negovalnih sred-

stev se lahko negovalno sredstvo vne-
se neposredno v vodo za brisanje. 
Prosimo, da upoštevate opozorila proi-
zvajalcev talnih oblog in proizvajalcev 
negovalnih sredstev!

Î Nato površino spolirajte.

Î Glede na potrebo in obremenitev tal 
(stopinje, pasovi..) se lahko negovalni 
sloj veþkrat polira, ne da bi prej na novo 
nanesli negovalno sredstvo.

Î Držalo ponovno postavite v navpiþni 
položaj. Naprava se izklopi.

Slika 
Î Iztaknite omrežni vtiþ in omrežni pri-

kljuþni kabel navijte okoli kljuke, name-
šþene na držalu. Zgornjo kljuko za 
kabel najprej obrnite navzgor.

Prosimo pazite na to, da se napravo premi-
ka na transportnih kolescih, þe se jo želi 
premestiti na kraj shranjevanja ali v drug 
prostor.
Slika 
Î V ta namen roþaj nagnite nazaj in na-

pravo vlecite.

Ob daljši neuporabi naprave se priporoþa 
pritrditi transportno zašþito.
Slika 
Î Napravo položite na tla tako, da je polir-

na glava pravokotno na površino.
Î Držalo blazinice snemite z naprave in 

položite v shranjevalni predelek.
Î Transportno zašþito na eni strani priti-

snite v nosilec držala blazinice in trdno 
držite. Drugo stran transportne zašþite 
trdno pritisnite v nosilec drugega držala 
blazinice in zaskoþite.

Î Napravo hranite v stojeþem položaju v 
suhem prostoru.

Popolna nega

Oþišþenje tal umazanije

Nanašanje negovalnega sredstva

Poliranje

Vzdrževalna nega

Vmesna nega

Zakljuþek obratovanja

Transport naprave

Shranjevanje naprave
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" Nevarnost poškodb
Pred vsemi þistilnimi in vzdrževalnimi deli 
izklopite napravo in omrežni vtiþ izvlecite iz 
vtiþnice.

! Opozorilo
Ne uporabljajte sredstev za poliranje, þi-
šþenje stekla ali veþnamenskih þistil! Na-
prave nikoli ne potapljajte pod vodno 
gladino.

Î Polirne blazinice po vsakem obratova-
nju odstranite in iztepite. Po potrebi 
operite in pustite, da se posuši.
Opozorilo: Možno strojno pranje do bis 
60 °C, ne uporabljajte mehþalca, ne su-
šite v sušilnem stroju.

Î Suhe polirne blazinice položite v shra-
njevalni predelek.

Filtrske vreþke redno menjajte.
Î Glejte v ta namen poglavje „Vstavljanje 

filtrske vreþke“.

Redno preverjatje stanje polirnih blazinic, 
pri obrabi zamenjajte.
Î Glejte v ta namen poglavje „Natikanje 

polirnih blazinic“.

� Hrup je sistemsko pogojen. Naprava ni 
bila shranjena s transportno zašþito. 
Hrup pri poliranju po doloþenem þasu 
sam od sebe izgine.

Pridržana pravica do tehniþnih spre-
memb!

Nega in vzdrževanje

ýišþenje naprave in pribora

ýišþenje polirnih blazinic

Vstavljanje filtrske vreþke

Menjanje polirnih blazinic

Pomoþ pri motnjah

Nemirno delujoþi koluti / klopotajoþ 
hrup

Tehniþni podatki

Napetost 230 V

Vrsta toka 1~50/
60 

Hz

Razred zašþite II

Prikljuþna moþ 600 W

Število vrtljajev, polirni 
koluti

1000 v/
min

Teža 7 kg

Dimenzije 385 x 
340 x 
1155

mm

Prostornina, filtrska 
vreþka

4 l
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Optimalna nega in zašþita za matirana 
umetna in naravna kamnita tla, linolej in 
PVC.
� Polirne blazinice za kamen / linolej / 

PVC (3 kom.)
(naroþ. št. 2.863-198.0)

� Talna nega matiranega kamna 
RM 532 (1 L.)
(naroþ. št. 6.295-776.0)

Optimalna nega in zašþita za voskan par-
ket ali lesena tla z oljno-voskano apreturo.
� Polirne blazinice za voskan parket 

(3 kom.)
(naroþ. št. 2.863-196.0)

� Talna nega voskanega parketa 
RM 530 (1 L.)
(naroþ. št. 6.295-778.0)

Optimalna nega in zašþita za lakirana par-
ketna, laminatna in plutovinasta tla.
� Polirne blazinice za lakiran parket / 

pluto / laminat (3 kom.)
(naroþ. št. 2.863-197.0)

� Talna nega lakiranega parketa 
RM 531 (1 L.)
(naroþ. št. 6.295-777.0)

� Temeljno þistilo za trde površine 
RM 533 (1 L.)
(naroþ. št. 6.295-775.0)
Za temeljito odstranjevanje starih nego-
valnih slojev in trdovratnih umazanij na 
kamnu, linoleju, PVC-ju.

� Univerzalne polirne blazinice 
(3 kom.)
(naroþ. št. 2.863-193.0)

� Filtrske vreþke (3 kom)
(naroþ. št. 6.904-128.0)

Poseben pribor

Za to napravo lahko dokupite naslednji posebni pribor:

kamnita tla / linolej / PVC

Voskan parket / lesena tla z oljno-voskano apreturo

Lakirani parket / pluta / laminat

Drug poseben pribor
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Szanown\ Kliencie�
3U]HG�SLHUZV]\P�XĪ\FLHP�XU]ą�
G]HQLD�QDOHĪ\�SU]HF]\WDü�RU\JL�

QDOQą�LQVWUXNFMĊ�REVáXJL��SRVWĊSRZDü�
ZHGáXJ�MHM�ZVND]DĔ�L�]DFKRZDü�Mą�GR�SyĨ�
QLHMV]HJR�Z\NRU]\VWDQLD�OXE�GOD�QDVWĊSQH�
JR�XĪ\WNRZQLND�

� 7R�XU]ąG]HQLH�]RVWDáR�RSUDFRZDQH�GR�
XĪ\WNX�SU\ZDWQHJR�L�QLH�MHVW�SU]H]QD�
F]RQH�GR�]DVWRVRZDQLD�SU]HP\VáRZH�
JR�

� 8U]ąG]HQLH�XPRĪOLZLD�SROHURZDQLH�
SRGáyJ�GUHZQLDQ\FK��ODPLQDWyZ��SRGáyJ�
NDPLHQQ\FK��OLQROHXP�RUD]�SRGáyJ�]�
3&:�

� 8U]ąG]HQLH�SU]H]QDF]RQH�MHVW�W\ONR�GR�
]DV\VDQLD�SR]RVWDáRĞFL�ĞFLHUDQLD�SRG�
F]DV�SROHURZDQLD�

� 8U]ąG]HQLH�QLH�MHVW�RGNXU]DF]HP��1LH�
QDGDMH�VLĊ�GR�RGNXU]DQLD�VXFKHJR�EUX�
GX��

� 1LH�XĪ\ZDü�ĞURGNyZ�SLHOĊJQDF\MQ\FK�
]DZLHUDMąF\FK�UR]SXV]F]DOQLNL�

� 8U]ąG]HQLH�QLH�PRĪH�E\ü�VWRVRZDQH�QD�
Z\NáDG]LQDFK�G\ZDQRZ\FK�LWS�

� 8U]ąG]HQLD�QLH�QDOHĪ\�REFLąĪDü�GRGDW�
NRZ\P�REFLąĪQLNLHP�

� 8U]ąG]HQLD�QLH�PRĪQD�XĪ\ZDü�DQL�
SU]HFKRZ\ZDü�QD�ZROQ\P�SRZLHWU]X�
OXE�Z�ZDUXQNDFK�ZLOJRWQ\FK�

� 8U]ąG]HQLH�QDOHĪ\�VWRVRZDü�W\ONR�]�
RU\JLQDOQ\PL�ZRUNDPL�ILOWUXMąF\PL��RU\�
JLQDOQ\PL�F]ĊĞFLDPL�]DPLHQQ\PL��DNFH�
VRULDPL�OXE�SU]\VWDZNDPL�VSHFMDOQ\PL�

� ']LDáDMąFH�XU]ąG]HQLH�QDOHĪ\�VWDOH�SR�
UXV]Dü��1LH�]DWU]\P\ZDü�VLĊ�GáXJR�QD�
MHGQ\P�PLHMVFX��Z�SU]HFLZQ\P�Z\SDG�
NX�PRJą�SRZVWDü�V]NRG\�QD�Z\NáDG]L�
QLH�SRGáRJRZHM�

� =DZV]H�QDOHĪ\�SU]HVWU]HJDü�ZVND]y�
ZHN�SURGXFHQWD�Z\NáDG]LQ\�SRGáRJRZHM�
L�ĞURGND�SLHOĊJQDF\MQHJR�

3URGXFHQW�QLH�SRQRVL�RGSRZLHG]LDOQRĞFL�]D�
HZHQWXDOQH�V]NRG\�SRZVWDáH�Z�Z\QLNX�
XĪ\WNRZDQLD�QLH]JRGQHJR�]�SU]H]QDF]H�
QLHP�OXE�QLHSUDZLGáRZHM�REVáXJL�

0DWHULDá\�XĪ\WH�GR�RSDNRZDQLD�QD�
GDMą�VLĊ�GR�UHF\NOLQJX��2SDNRZDQLD�
QLH�QDOHĪ\�ZU]XFDü�GR�]Z\Ná\FK�SR�
MHPQLNyZ�QD�ĞPLHFL��OHF]�GR�SRMHP�
QLNyZ�QD�VXURZFH�ZWyUQH�
=XĪ\WH�XU]ąG]HQLD�]DZLHUDMą�FHQQH�
VXURZFH�ZWyUQH��NWyUH�SRZLQQ\�E\ü�
RGGDZDQH�GR�XW\OL]DFML��=�WHJR�SRZR�
GX�QDOHĪ\�XVXZDü�]XĪ\WH�XU]ąG]HQLD�
]D�SRĞUHGQLFWZHP�RGSRZLHGQLFK�V\�
VWHPyZ�XW\OL]DFML�

8U]ąG]HQLD�HOHNWU\F]QH�L�HOHNWURQLF]QH�
F]ĊVWR�]DZLHUDMą�PDWHULDá\��NWyUH�UR]SRU]ą�
G]DQH�OXE�XW\OL]RZDQH�QLHZáDĞFLZLH��PRJą�
SRWHQFMDOQLH�E\ü�QLHEH]SLHF]QH�GOD�]GURZLD�
OXG]NLHJR�L�ĞURGRZLVND��6ą�MHGQDN�NOXF]R�
ZH�GOD�SUDZLGáRZHJR�IXQNFMRQRZDQLD�XU]ą�
G]HQLD��8U]ąG]HQLD�R]QDF]RQH�W\P�
V\PEROHP�QLH�PRJą�E\ü�XVXZDQH�]�RGSD�
GDPL�GRPRZ\PL�
Wskazywki dot\czące skáadnikyw (RE-
ACH)
$NWXDOQH�LQIRUPDFMH�GRW\F]ąFH�VNáDGQLNyZ�
]QDMGXMą�VLĊ�SRG��
www.kaercher.com/REACH

Spis treĞci
,QVWUXNFMH�RJyOQH ����������������� 3/ �����3
:VND]yZNL�EH]SLHF]HĔVWZD 3/ ������
8UXFKDPLDQLH ���������������������� 3/ ������
2EVáXJD������������������������������� 3/ ������
=DNRĔF]HQLH�SUDF\ �������������� 3/ ������
&]\V]F]HQLH�L�NRQVHUZDFMD � 3/ �����8
3RPRF�Z�XVXZDQLX�XVWHUHN 3/ �����8
'DQH�WHFKQLF]QH ����������������� 3/ �����8
:\SRVDĪHQLH�VSHFMDOQH ������ 3/ ������

InstrukcMe ogylne

UĪ\tkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

2chrona Ğrodowiska
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:�NDĪG\P�NUDMX�RERZLą]XMą�ZDUXQNL�JZD�
UDQFML�Z\GDQHM�SU]H]�QDV]H�SU]HGVWDZLFLHO�
VWZR�KDQGORZH�Z�W\P�NUDMX��(ZHQWXDOQH�
XVWHUNL�XU]ąG]HQLD�XVXZDQH�Vą�Z�RNUHVLH�
JZDUDQFML�EH]SáDWQLH��R�LOH�VSRZRGRZDQH�
Vą�EáĊGHP�PDWHULDáRZ\P�OXE�SURGXNF\M�
Q\P��:�SU]\SDGNX�URV]F]HQLD�JZDUDQF\M�
QHJR�SURV]Ċ�]ZUyFLü�VLĊ�]�XU]ąG]HQLHP�
ZUD]�]�Z\SRVDĪHQLHP�L�GRZRGHP�NXSQD�
GR�:DV]HJR�VSU]HGDZF\�OXE�GR�QDMEOLĪV]H�
JR�DXWRU\]RZDQHJR�SXQNWX�VHUZLVRZHJR�
�$GUHV�]QDMGXMH�VLĊ�QD�RGZURFLH�

:�SU]\SDGNX�S\WDĔ�OXE�XVWHUHN�SURVLP\�
]ZUyFLü�VLĊ�GR�QDMEOLĪV]HJR�RGG]LDáX�ILUP\�
.b5&+(5�
�$GUHV�]QDMGXMH�VLĊ�QD�RGZURFLH�

:\EyU�QDMF]ĊĞFLHM�SRWU]HEQ\FK�F]HĞFL�]D�
PLHQQ\FK�]QDMGXMH�VLĊ�QD�NRĔFX�LQVWUXNFML�
REVáXJL�
&]ĊĞFL�]DPLHQQH�L�DNFHVRULD�GRVWĊSQH�Vą�X�
VSU]HGDZF\�DOER�Z�RGG]LDOH�ILUP\�.b5�
&+(5�
�$GUHV�]QDMGXMH�VLĊ�QD�RGZURFLH�

Zasilanie elektryczne
± 2GNXU]DF]�SRGáąF]\ü�GR�VLHFL�HOHN�

WU\F]QHM�SR�VSUDZG]HQLX�]JRGQRĞFL�SD�
UDPHWUyZ�VLHFL�]DPLHV]F]RQ\FK�QD�
WDEOLF]FH�]QDPLRQRZHM�

± 1LJG\�QLH�GRW\NDü�NDEOD�VLHFLRZHJR�
PRNUą�GáRQLą�

± $E\�RGáąF]\ü�XU]ąG]HQLH�RG�VLHFL��QLH�
FLąJQąü�]D�NDEHO�LQVWDODF\MQ\��OHF]�]D�
ZW\F]NĊ�

± 1LH�GRSXĞFLü�GR�XV]NRG]HQLD�NDEOD�VLH�
FLRZHJR�OXE�SU]HGáXĪDF]D�Z�Z\QLNX�QS��
]JQLHFHQLD��]áDPDQLD��V]DUSQLĊFLD�LWS��
.DEHO�FKURQLü�SU]HG�Z\VRNLPL�WHPSHUD�
WXUDPL��ROHMHP�L�RVWU\PL�NUDZĊG]LDPL�

± &KURQLü�XU]ąG]HQLH�SU]HG�]PLDQDPL�
SRJRG\��ZLOJRFLą�L�ĨUyGáDPL�FLHSáD�

Zastosowanie
± Przy dłuższych przerwach w pracy na-

leży wyłączyć urządzenie przy użyciu 
wyłącznika głównego / wyłącznika albo 
wyjąć wtyczkę z gniazdka.

± Niniejsze urządzenie nie jest przezna-
czone do użytku przez osoby (włącznie 
z dziećmi) z ograniczonymi możliwoś-
ciami psychofizycznymi albo nie posia-
dające doświadczenia i/lub wiedzy, 
chyba że są one nadzorowane przez 
osobę odpowiedzialną za ich bezpie-
czeństwo albo otrzymały od niej wska-
zówki, w jaki sposób używać tego 
urządzenia. Dzieci powinny być nadzo-
rowane, żeby uniknąć wykorzystywania 
urządzenia do zabawy.

± 8Ī\WNRZQLN�PD�RERZLą]HN�XĪ\ZDQLD�
XU]ąG]HQLD�]JRGQLH�]�MHJR�SU]H]QDF]H�
QLHP��3RGF]DV�SUDF\�XU]ąG]HQLD�PXVL�
RQ�XZ]JOĊGQLDü�ZDUXQNL�SDQXMąFH�Z�
RWRF]HQLX�L�XZDĪDü�QD�LQQH�RVRE\��
]ZáDV]F]D�G]LHFL�

± 2VRED�REVáXJXMąFD�SRZLQQD�]ZUDFDü�
XZDJĊ��DE\�Z�REV]DU]H�SUDF\�QLH�]QDM�
GRZDá\�VLĊ�ĪDGQH�SU]HGPLRW\��NWyU\�
PRJą�]RVWDü�Z\FKZ\FRQH�SU]H]�WDUF]Ċ�
REURWRZą�L�RGU]XFRQH�]�GXĪD�VLáą�

Transport
± 3RGF]DV�WUDQVSRUWX�XU]ąG]HQLD�QDOHĪ\�

Z\áąF]\ü�VLOQLN�L�SHZQLH�]DPRFRZDü�
XU]ąG]HQLH�

Konserwacja
± 3U]HG�SU]\VWąSLHQLHP�GR�ZV]HONLFK�

SUDF�Z�REUĊELH�XU]ąG]HQLD�QDOHĪ\�RGáą�
F]\ü�SU]HZyG�VLHFLRZ\�RG�]DVLODQLD�

± $E\�Z\NOXF]\ü�]DJURĪHQLD��QDSUDZ\�L�
Z\PLDQ\�F]ĊĞFL��Z�XU]ąG]HQLX�PRJą�
E\ü�SU]HSURZDG]DQH�MHG\QLH�SU]H]�DX�
WRU\]RZDQ\�VHUZLV�

GwarancMa

Serwis firm\

Zamawianie czĊĞci zamienn\ch i 
akcesoriyw specMaln\ch

Wskazywki bezpieczeĔstwa
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1 *áRZLFD�SROHUXMąFD
� 3U]\FLVN�QRĪQ\�GR�RGEORNRZDQLD�WU]RQ�

ND
3 7U]RQHN
� 3U]HZyG�]DVLODMąF\�]�ZW\F]Ną
� 3U]HFKRZ\ZDQLH��NDEHO�VLHFLRZ\
� 8FKZ\W
� :ąĪ�VVąF\
8 :RUHN�WHNVW\OQ\
� :RUHN�ILOWUDF\MQ\
1� 6FKRZHN�QD�SRGXV]NL�SROHUXMąFH
11 3RGXV]NL�SROHUXMąFH
1� 2SUDZND�SRGXV]NL
13 3U]\áąF]H�ZĊĪD�VVąFHJR
1� 5RONL�WUDQVSRUWRZH
1� 0RFRZDQLD�NDEOD�]DVLODMąFHJR���[�
1� =DEH]SLHF]HQLH�WUDQVSRUWRZH

Rysunek 
Î -HGHQ�UD]�L�SU]HG�XĪ\FLHP�XU]ąG]HQLD�

QDOHĪ\�XVXQąü�]DEH]SLHF]HQLD�WUDQV�
SRUWRZH�

Rysunek 
Î =HVWDZLü�RE\GZLH�F]ĊĞFL�WU]RQND�L�]D�

EH]SLHF]\ü�]D�SRPRFą�GRáąF]RQHM�ĞUX�
E\�]�QDNUĊWNą�

Î &Dá\�WU]RQHN�ZáRĪ\ü�GR�JáRZLF\�SROHUX�
MąFHM�L�]DPRFRZDü�SU]\�XĪ\FLX�ĞUXE\�
Wskazywka��=ZDĪDü�QD�ZáDĞFLZH�SR�
áRĪHQLH�NDEOD�]DVLODMąFHJR�

Rysunek 
Î 'RFLVQąü�NDEHO�]DVLODMąF\�GR�PRFRZDü�

L�QDSLąü�JR�

Rysunek 
Î 3URVWą�NRĔFyZNĊ�ZĊĪ\ND�QDáRĪ\ü�QD�

JáRZLFĊ�SROHUXMąFą��]DNU]\ZLRQą�NRĔ�
FyZNĊ�ZáRĪ\ü�QD�SU]\áąF]H�WU]RQND�

Rysunek 
Î 1DMSLHUZ�ZFLVQąü�JyUQą�F]ĊĞü�ZRUND�

WHNVW\OQHJR�GR�HOHPHQWX�PRFXMąFHJR��
DĪ�]DVNRF]\�

Î 1DVWĊSQLH�]DPRFRZDü�GROQą�MHJR�
F]ĊĞü�GR�WU]RQND�]D�SRPRFą�WDĞP\�]�
]DWU]DVNDPL�

Rysunek 
Î 2WZRU]\ü�]DPHN�Eá\VNDZLF]Q\�ZRUND�

WHNVW\OQHJR�
Î :áRĪ\ü�ZRUHN�ILOWUD�L�SU]HFLVQąü�NDUWRQ�]�

RWZRUHP�SU]H]�NUyFLHF��DĪ�]DVNRF]\��
-HV]F]H�UD]�VSUDZG]Lü�ZáDĞFLZH�RVD�
G]HQLH�ZRUND�ILOWUD�

Î 3RQRZQLH�]DPNQąü�ZRUHN�WHNVW\OQ\�]D�
SRPRFą�]DPND�Eá\VNDZLF]QHJR�

Uruchamianie

2pis urządzenia

Usuwanie zabezpieczenia 
transportowego

Zmontowaü trzonek i umieĞciü na 
swoim mieMscu

Podáączanie wĊĪ\ka do zas\sania

Mocowanie workyw tekst\ln\ch

Wkáadanie worka filtruMącego

113PL



– 6

Rysunek 
Î 3RáRĪ\ü�XU]ąG]HQLH�QD�]LHPL��WDN�E\�

JáRZLFD�SROHUXMąFD�VWDáD�SLRQRZR�Z�VWR�
VXQNX�GR�SRZLHU]FKQL�

Î :FLVQąü�RSUDZNĊ�SRGXV]NL�GR�HOHPHQ�
WX�PRFXMąFHJR��=ZUyFLü�XZDJĊ��DE\�
QRVNL�RSUDZHN�SRGXV]HN�GREU]H�]D�
WU]DVQĊá\�VLĊ�Z�HOHPHQFLH�PRFXMąF\P�

Î $E\�Z\Mąü�RSUDZNL�SRGXV]HN��QDOHĪ\�MH�
SR�SURVWX�SRFLąJQąü�

Rysunek 
Î 1DáRĪ\ü�SRGXV]NL�SROHUXMąFH�QD�RSUDZ�

NL�SRGXV]HN��]ZUyFLü�XZDJĊ�QD�XáRĪH�
QLH�QD�ĞURGNX�

Î $E\�Z\Mąü�SRGXV]NL�SROHUXMąFH��QDOHĪ\�
MH�SR�SURVWX�SRFLąJQąü�

Î 3RGXV]NL�SROHUXMąFH�PRĪQD�SU]HFKR�
Z\ZDü�Z�GROQHM�F]ĊĞFL�ZRUND�WHNVW\OQH�
JR�Z�RGG]LHOQHM�SU]HJUyGFH�

Wskazówka:
Pracować zawsze przy użyciu wstawione-
go worka filtra.
! Uwaga
Przed włożeniem wtyczki w gnieździe sie-
ciowym należy upewnić się, czy trzonek 
znajduje się w położeniu pionowym. W tym 
położeniu urządzenie jest wyłączone.
Rysunek 
Î 3U]HNUĊFLü�JyUQ\�KDN�NDEOD�L�Z\Mąü�ND�

EHO�]DVLODMąF\��:áRĪ\ü�ZW\F]NĊ�VLHFLR�
Zą�GR�JQLD]GND�

Rysunek 
Î 8UXFKRPLü�XU]ąG]HQLH��Z�W\P�FHOX�RG�

EORNRZDü�WU]RQHN�]D�SRPRFą�SU]\FLVNX�
QRĪQHJR�L�SRFLąJQąü�GR�VLHELH�UąF]NĊ�

Î $E\�]DWU]\PDü�XU]ąG]HQLH��WU]RQHN�
XPLHĞFLü�Z�SRáRĪHQLX�SLRQRZ\P��DĪ�GR�
MHJR�]DVNRF]HQLD�

=DOHFD�VLĊ�SU]HSURZDG]HQLH�SHáQHM�SLHOĊJ�
QDFML�����3�UD]\�GR�URNX�

Î =DPLHĞü�Z\NáDG]LQĊ�SRGáRJĊ��]DVVDü�
Z]JO��Z�UD]LH�SRWU]HE\�SU]HWU]Hü�ZLOJRW�
Qą�ĞFLHUNą�

Î 5yZQRPLHUQLH�QDáRĪ\ü�ĞURGHN�SLHOĊJ�
QDF\MQ\�QD�SRGáRG]H�]D�SRPRFą�PRSD�
GR�Z\FLHUDQLD��&DáNRZLFLH�RVXV]\ü�
Wskazywki��3U]HVWU]HJDü�ZVND]yZHN�
SURGXFHQWD�Z\NáDG]LQ\�SRGáRJRZHM�L�
ĞURGND�SLHOĊJQDF\MQHJR�
1LH�XĪ\ZDü�ĞURGNyZ�SLHOĊJQDF\MQ\FK�
]DZLHUDMąF\FK�UR]SXV]F]DOQLNL�

Rysunek 
Î .LONDNURWQLH�SU]HMHFKDü�SR�SRZLHU]FKQL�

Z�VSRVyE�SRND]DQ\�QD�LOXVWUDFML��DĪ�GR�
RVLąJQLĊFLD�ĪąGDQHJR�SRá\VNX�
']LDáDMąFH�XU]ąG]HQLH�QDOHĪ\�VWDOH�SR�
UXV]Dü��1LH�]DWU]\P\ZDü�VLĊ�GáXJR�QD�
MHGQ\P�PLHMVFX��Z�SU]HFLZQ\P�Z\SDG�
NX�PRJą�SRZVWDü�V]NRG\�QD�Z\NáDG]L�
QLH�SRGáRJRZHM�
Wskazywka��3U]HVWU]HJDü�]DOHFHĔ�
SURGXFHQWD�GRW\F]ąF\FK�FKRG]HQLD�
Z]JO��SU]HVXZDQLD�PHEOL��0\�]DOHFDP\�
RGF]HNDü�SU]\QDMPQLHM�1��JRG]LQ��:�
W\P�F]DVLH�RVWURĪQLH�FKRG]Lü�SR�Z\SR�
OHURZDQHM�SRZLHU]FKQL�L�QLH�FKRG]Lü�Z�
EXWDFK�XĪ\ZDQ\FK�QD�XOLF\��1LH�SU]HVX�
ZDü�PHEOL��QLH�Z\OHZDü�ZRG\�QD�SRGáR�
JĊ�

Wkáadanie oprawek poduszek

1akáadanie poduszek poleruMąc\ch

Przechow\wanie poduszek 
poleruMąc\ch

2bsáuga

Peána pielĊgnacMa

W\cz\szczenie podáoĪa z brudu

1akáadanie Ğrodka pielĊgnac\Mnego

Polerowanie
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=DOHFD�VLĊ�UD]�Z�PLHVLąFX�SU]HSURZDG]Lü�
F]\V]F]HQLH�SLHOĊJQDF\MQH�Z�FHOX�RVLąJ�
QLĊFLD�UyZQRPLHUQHJR�SRá\VNX�
Î 6WRVRZQLH�GR�]DOHFHĔ�SURGXFHQWD�ĞURG�

ND�SLHOĊJQDF\MQHJR��ĞURGHN�WHQ�PRĪQD�
XPLHĞFLü�EH]SRĞUHGQLR�Z�ZRG]LH�GR�
Z\FLHUDQLD��3U]HVWU]HJDü�ZVND]yZHN�
SURGXFHQWD�Z\NáDG]LQ\�SRGáRJRZHM�L�
ĞURGND�SLHOĊJQDF\MQHJR�

Î 1DVWĊSQLH�Z\SROHURZDü�SRZLHU]FKQLĊ�

Î :�]DOHĪQRĞFL�RG�VWRSQLD�REFLąĪHQLD�
SRGáRĪD��ĞODG\�VWyS��VPXJL�����PRĪQD�
NLONDNURWQLH�SROHURZDü�ZDUVWZĊ�SLHOĊJ�
QDF\MQą�QLH�QDNáDGDMąF�XSU]HGQLR�QR�
ZHJR�ĞURGND�SLHOĊJQDF\MQHJR�

Î 8PLHĞFLü�WU]RQHN�SRQRZQLH�Z�SRáRĪH�
QLX�SLRQRZ\P��8U]ąG]HQLH�Z\áąF]D�VLĊ�

Rysunek 
Î :\Mąü�ZW\F]NĊ�]�JQLD]GD�L�RZLQąü�NDEHO�

]DVLODMąF\�ZRNyá�KDND�]DPRFRZDQHJR�
QD�WU]RQNX��3U]HGWHP�SU]HNUĊFLü�KDN�
NDEOD�NX�JyU]H�

=ZUyFLü�XZDJĊ�QD�WR��DE\�XU]ąG]HQLH�SRUX�
V]DQH�E\áR�QD�URONDFK�WUDQVSRUWRZ\FK��JG\�
MHVW�SU]HVXZDQH�GR�PLHMVFD�SU]HFKRZ\ZD�
QLD�OXE�LQQHJR�SRPLHV]F]HQLD�
Rysunek 
Î :�W\P�FHOX�RGFK\OLü�XFKZ\W�NX�GRáRZL�L�

SRFLąJQąü�XU]ąG]HQLH�

=DOHFD�VLĊ�Z�F]DVLH�GáXĪV]HJR�SU]HVWRMX�
]DPRFRZDü�]DEH]SLHF]HQLH�WUDQVSRUWRZH�
SU]\�XU]ąG]HQLX�
Rysunek 
Î 3RáRĪ\ü�XU]ąG]HQLH�QD�]LHPL��WDN�E\�

JáRZLFD�SROHUXMąFD�VWDáD�SLRQRZR�Z�VWR�
VXQNX�GR�SRZLHU]FKQL�

Î 2SUDZNL�SRGXV]HN�Z\Mąü�]�XU]ąG]HQLD�L�
XPLHĞFLü�Z�PLHMVFX�SU]HFKRZ\ZDQLD�

Î 'RFLVQąü�MHGQą�VWURQĊ�]DEH]SLHF]HQLD�
WUDQVSRUWRZHJR�GR�HOHPHQWX�PRFXMą�
FHJR�RSUDZ\�SRGXV]NL�L�SU]\WU]\PDü��
'URJą�VWURQĊ�PRFQR�GRFLVQąü�GR�]D�
EH]SLHF]HQLD�WUDQVSRUWRZHJR�Z�HOH�
PHQFLH�PRFXMąF\P�GUXJLHM�RSUDZNL�
SRGXV]NL��DĪ�]DVNRF]\�

Î 8U]ąG]HQLH�SU]HFKRZ\ZDü�Z�VXFK\P�
SRPLHV]F]HQLX�

Zabiegi pielĊgnac\Mne

PielĊgnacMa przeMĞciowa

ZakoĔczenie prac\

Transport urządzenia

Przechow\wanie urządzenia
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" Ryzyko obrażeń
3U]HG�SU]\VWąSLHQLH�GR�NRQVHUZDFML�XU]ą�
G]HQLH�Z\áąF]\ü�L�Z\Mąü�ZW\F]NĊ�]�JQLD]G�
ND�VLHFLRZHJR�

! Uwaga
Nie stosować mleczka do szorowania, 
środka do czyszczenia szkła ani uniwersal-
nego środka czyszczącego! Nigdy nie za-
nurzać urządzenia w wodzie.

Î 3R�NDĪG\P�XĪ\FLX�SRGXV]NL�SROHUXMąFH�
Z\Mąü�L�Z\WU]HSDü��:�UD]LH�SRWU]HE\�Z\�
SáXNDü�L�Z\VXV]\ü�
Wskazywka��0RĪOLZH�MHVW�P\FLH�PD�
V]\QRZH�GR����&��QLH�XĪ\ZDü�Sá\QX�
]PLĊNF]DMąFHJR��QLH�VXV]\ü�Z�VXV]DUFH�
GR�ELHOL]Q\�

Î 6XFKH�SRGXV]NL�SROHUXMąFH�SRáRĪ\ü�Z�
VFKRZNX�

:RUHN�ILOWUXMąF\�Z\PLHQLDü�UHJXODUQLH�
Î 3DWU]�UR]G]LDá�Ä:NáDGDQLH�ZRUND�ILOWUD³�

5HJXODUQLH�VSUDZG]Dü�VWDQ�SRGXV]HN�SROH�
UXMąF\FK��MHĪHOL�Vą�]XĪ\WH��QDOHĪ\�MH�Z\PLH�
QLü�QD�QRZH�
Î 3DWU]�UR]G]LDá�Ä1DNáDGDQLH�SRGXV]HN�

SROHUXMąF\FK³�

� .OHNRWDQLH�]DOHĪ\�RG�V\VWHPX��8U]ą�
G]HQLH�QLH�E\áR�SU]HFKRZ\ZDQH�SU]\�
XĪ\FLX�]DEH]SLHF]HQLD�WUDQVSRUWRZHJR��
.OHNRWDQLH�]QLND�VDPR�SR�SHZQ\P�F]D�
VLH�SU]\�SROHURZDQLX�

Zmiany techniczne zastrzeżone!

Cz\szczenie i konserwacMa

Cz\szczenie urządzenia i 
akcesoriyw

Cz\szczenie poduszek poleruMąc\ch

Wkáadanie worka filtruMącego

W\miana poduszek poleruMąc\ch

Pomoc w usuwaniu usterek
1ierywno obracaMące siĊ tarcze / 

klekotanie

Dane techniczne

1DSLĊFLH �3� 9

5RG]DM�SUąGX 1a���
���

+]

.ODVD�RFKURQQRĞFL ,,

3REyU�PRF\ ��� :

3UĊGNRĞü�REURWRZD��
WDUF]H�SROHUVNLH

1��� REU��
PLQ

&LĊĪDU � NJ

:\PLDU\ 38��[�
3���[�
11��

PP

2EMĊWRĞü��ZRUHN�ILOWUD � O
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2SW\PDOQD�SLHOĊJQDFMD�L�RFKURQD�GOD�SRG�
áyJ�PDWRZ\FK�]�NDPLHQLD�V]WXF]QHJR�L�QD�
WXUDOQHJR��]�OLQROHXP�L�3&:�
� Poduszki do polerowania kamienia / 

linoleum / PCW��3�V]W��
�1U�NDW����8�3�1�8���

� Preparat do pielĊgnacMi podáyg mato-
w\ch z kamienia RM 532�1�OLWU�
�1U�NDWDORJRZ\�������������

2SW\PDOQD�SLHOĊJQDFMD�L�RFKURQD�SDUNLHWX�
ZRVNRZDQHJR�OXE�SRGáyJ�GUHZQLDQ\FK�]�
Z\NRĔF]HQLHP�ROHMRZR�ZRVNRZ\P�
� Poduszki poleruMące do pielĊgnacMi 

parkietu woskowanego��3�V]W��
�1U�NDW����8�3�1�����

� Preparat do pielĊgnacMi parkietu wo-
skowanego RM 530��1�OLWU�
�1U�NDWDORJRZ\���������8���

2SW\PDOQD�SLHOĊJQDFMD�L�RFKURQD�SDUNLHWyZ�
ODNLHURZDQ\FK��SRGáyJ�ODPLQRZDQ\FK�L�NRU�
NRZ\FK�
� Poduszki poleruMące do pielĊgnacMi 

parkietu lakierowanego / korkowego 
/ laminowanego��3�V]W��
�1U�NDW����8�3�1�����

� Preparat do pielĊgnacMi parkietu la-
kierowanego RM 531��1�OLWU�
�1U�NDWDORJRZ\�������������

W\posaĪenie specMalne
Do tego urządzenia moĪna dokupiü nastĊpuMące w\posaĪenie specMalne:

ĝrodek do cz\szczenia podáoĪ\ kamienn\ch / linoleum / PCW

Parkiet woskowan\ / podáogi drewniane z w\koĔczeniem oleMowo-wosko-
w\m

Parkiet lakierowan\ / korkow\ / laminowan\
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� Preparat do gruntownego cz\szcze-
nia tward\ch powierzchni RM 533�
�1�OLWU�
�1U�NDWDORJRZ\�������������
'R�JUXQWRZQHJR�XVXZDQLD�]XĪ\W\FK�
SRZLHU]FKQL�SRá\VNRZ\FK�L�VWZDUGQLD�
á\FK�]DQLHF]\V]F]HĔ�QD�NDPLHQLX��OLQR�
OHXP��3&:�

� Poduszki poleruMące uniwersalne�
�3�V]W��
�1U�NDW����8�3�1�3���

� Worki filtra��3�V]W��
�1U�NDW��������1�8���

Dalsze w\posaĪenie specMalne
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Mult stimate client,
Înainte de prima utilizare a apa-
ratului dvs. citiĠi acest instrucĠi-

uni original, respectaĠi instrucĠiunile 
cuprinse în acesta úi păstraĠi-l pentru între-
buinĠarea ulterioară sau pentru următorii 
posesori.

� Acest aparat este prevăzut pentru uzul 
casnic úi nu este conceput pentru solici-
tările aferente utilizării în scop comerci-
al.

� Aparatul este destinat pentru lustruirea 
podelelor din lemn, din laminat, a gresi-
ei úi a linoleului cât úi a pardoselilor 
PVC.

� Aparatul poate fi folosit numai pentru 
aspirarea particulelor rezultate în urma 
lustruirii.

� Aparatul nu este un aspirator! A nu se 
folosi pentru aspirarea murdăriei usca-
te! 

� Nu utilizaĠi soluĠii de îngrijire cu conĠinut 
de solvenĠi.

� Nu este permisă curăĠarea covoarelor 
sau a altor suprafeĠe asemănătoare.

� Nu este permisă prevederea aparatului 
cu greutăĠi suplimentare.

� Aparatul nu trebuie folosit úi nu trebuie 
depozitat în aer liber sau în condiĠii de 
umiditate.

� Aparatul trebuie folosit numai cu saci de 
filtrare originali, respectiv piese de 
schimb, accesorii úi accesorii opĠionale 
originale.

� În stare de funcĠionare aparatul trebuie 
deplasat în continuu. Nu lăsaĠi aparatul 
pornit mult timp într-un loc, altfel pot in-
terveni deteriorări ale podelei.

� RespectaĠi indicaĠiile producătorului de 
podea úi ale producătorului de soluĠii de 
îngrijire!

Producătorul nu răspunde pentru eventua-
lele daune rezultate în urma utilizării neco-
respunzătoare sau a manipulării incorecte.

Materialele de ambalare sunt reci-
clabile. Ambalajele nu trebuie arun-

cate în gunoiul menajer, ci trebuie duse la 
un centru de colectare úi revalorificare a 
deúeurilor.

Aparatele vechi conĠin materiale reci-
clabile valoroase, care pot fi supuse 
unui proces de revalorificare. Din 

acest motiv, vă rugăm să apelaĠi la centrele 
de colectare abilitate pentru eliminarea 
aparatelor vechi.
ObservaĠii referitoare la materialele con-
Ġinute (REACH)
InformaĠii actuale referitoare la materialele 
conĠinute puteĠi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

În fiecare Ġară sunt valabile condiĠiile de ga-
ranĠie publicate de reĠeaua noastră de des-
facere. Eventuale defecĠiuni ale aparatului 
dumneavoastră, care survin în perioada de 
garanĠie úi care sunt cauzate de defecte de 
fabricaĠie sau de material, se repară în mod 
gratuit. În cazul producerii unei defecĠiuni 
care se încadrează în garanĠie, prezentaĠi 
aparatul, accesoriile úi chitanĠa de cumpă-
rare la centrul de desfacere sau cea mai 
apropiată unitate de reparaĠii autorizată.
(Pentru adresă vedeĠi pagina din spate)

Cuprins

ObservaĠii generale  . . . . . . RO . . .3
Măsuri de siguranĠă . . . . . . RO . . .4
Punerea în funcĠiune  . . . . . RO . . .4
Utilizarea  . . . . . . . . . . . . . . RO . . .5
Încheierea utilizării . . . . . . . RO . . .6
Îngrijirea úi întreĠinerea. . . . RO . . .7
Depanarea . . . . . . . . . . . . . RO . . .7
Date tehnice . . . . . . . . . . . . RO . . .7
Accesorii opĠionale . . . . . . . RO . . .8

ObservaĠii generale

Utilizarea corectă

ProtecĠia mediului înconjurător

CondiĠii de garanĠie
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Dacă aveĠi întrebări sau în caz de defecĠuni 
reprezentanĠa noastră KÄRCHER vă stă la 
dispoziĠie cu plăcere în continuare.
(Pentru adresă vedeĠi pagina din spate)

O selecĠie a pieselor de schimb utilizate cel 
mai de se găseúte la sfârúitul instrucĠiunilor 
de utilizare.
Piese de schimb úi accesorii puteĠi procura 
de la comerciant sau de la filiala KÄR-
CHER.
(Pentru adresă vedeĠi pagina din spate)

Alimentarea cu curent
– RacordaĠi úi puneĠi în funcĠiune aparatul 

numai conform plăcuĠei cu datele de 
construcĠie ale aparatului.

– Nu prindeĠi útecherul cu mâinile ude.
– Pentru a decupla aparatul de la reĠeaua 

de curent, nu trageĠi de cablul de ali-
mentare, ci de útecher.

– Cablul de alimentare sau prelungitorul 
nu trebuie deteriorat sau distrus prin 
strivire, tragere sau alte acĠiuni similare. 
FeriĠi cablul de căldură, uleiuri úi muchii 
ascuĠite.

– ProtejaĠi aparatul împotriva influenĠelor 
meteorologice externe, a umidităĠii úi a 
surselor de căldură.

Domenii de utilizare
– În cazul unor perioade mai lungi de re-

paus opriĠi aparatul de la comutatorul 
principal / aparatului sau scoateĠi apa-
ratul din priză.

– Acest aparat nu este destinat pentru a fi 
utilizat de către persoane (inclusiv co-
pii) cu capacităĠi psihice, senzoriale sau 
mintale limitate sau de către persoane-
le, care nu dispun de experienĠa úi/sau 
cunoútinĠa necesară, cu excepĠia acelor 
cazuri, în care ele sunt supravegheate 
de o persoană responsabilă de siguran-
Ġa lorsau au fost instruite de către 

aceasta în privinĠa utilizării. Nu lăsaĠi 
copii nesupravegheaĠi, pentru a vă asi-
gura, că nu se joacă cu aparatul.

– Operatorul trebuie să folosească apara-
tul conform specificaĠiilor acestuia. 
Acesta trebuie să respecte condiĠiile lo-
cale úi în timpul utilizării să fie atent la 
terĠi, în special la copii.

– Operatorul trebuie să se asigure că în 
zona de lucru nu se află obiecte care 
pot fi prinse de discul aflat în rotaĠie úi 
aruncate prin aer.

Transportul
– În timpul transportării aparatului, moto-

rul trebuie scos din funcĠiune úi aparatul 
trebuie fixat úi asigurat.

ÎntreĠinerea
– Înaintea tuturor lucrărilor la aparat 

scoateĠi útecherul din priză.
– Pentru a evita pericolele, reparaĠiile úi 

înlocuirea pieselor de schimb se vor 
face doar de service-ul autorizat.

1 Cap de lustruire
2 Comutator de picior pentru deblocarea 

tubului
3 Tub
4 Cablu de alimentare cu útecăr
5 Depozitarea, cablul de alimentare
6 Mâner
7 Furtun pentru aspirare
8 Sac textil
9 Sac filtrant
10 Cutie de depozitare pentru discurile de 

lustruire
11 Discuri de lustruire
12 Suport disc
13 Racord pentru aspirare
14 Role de transport
15 Elemente de fixare pentru cablul de ali-

mentare (4x)
16 Dispozitiv de siguranĠă pentru transport

Service-ul autorizat

Comandarea pieselor de schimb úi 
a accesoriilor speciale

Măsuri de siguranĠă

Punerea în funcĠiune

Descrierea aparatului
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Figura 
Î Înainte de a utiliza aparatul, îndepărtaĠi 

siguranĠa pentru transport prin desprin-
derea acesteia.

Figura 
Î ÎmbinaĠi cele două piese ale tubului úi 

asiguraĠi-le cu ajutorul úurubului úi a pi-
uliĠei anexate.

Î IntroduceĠi tubul întreg în capul de lus-
truire úi fixaĠi-l cu úuruburi.
IndicaĠie: AtenĠie la poziĠia corectă a 
cablului de alimentare.

Figura 
Î IntroduceĠi cablul de alimentare în ele-

mentele de fixare úi întindeĠi-le.

Figura 
Î IntroduceĠi capătul drept al furtunului de 

aspiraĠie în capul de lustruire úi conec-
taĠi capătul îndoit la tub.

Figura 
Î ÎmpingeĠi mai întâi partea superioară a 

sacului textil în suport până când intră 
în locaú.

Î Apoi fixaĠi partea inferioară la tub cu 
ajutorului benzii adezive.

Figura 
Î DeschideĠi închizătoarea cu fermoar a 

sacului textil.
Î IntroduceĠi sacul de filtrare úi împingeĠi 

cartonul cu deschiderea peste útuĠ, 
până când intră în locaú. VerificaĠi încă 
o dată poziĠia corectă a sacului de filtra-
re.

Î ÎnchideĠi sacul textil cu închizătoarea cu 
fermoar.

Figura 
Î AúezaĠi aparatul pe podea, astfel încât 

capul de lustruire să se afle în poziĠie 
verticală faĠă de podea.

Î ÎmpingeĠi suportul de disc simplu în su-
port. AveĠi grijă ca ciocurile de pe su-
portul de disc să între în locaúurile de 
pe suport.

Î Pentru a scoate suporturile de disc, tra-
geĠi-le afară.

Figura 
Î AplicaĠi discurile de lustruire pe suport, 

Ġinând cont de poziĠia centrică.
Î Pentru a îndepărta discurile de lustrui-

re, trageĠi-le de pe suport.

Î Discurile de lustruire pot fi depozitate în 
partea inferioară a sacului textil, într-o 
cutie de depozitare separată.

ObservaĠie:
LucraĠi doar cu sacul de filtrare introdus.
! AtenĠie
Înainte de a introduce útecherul, asiguraĠi-
vă că tubul se află în poziĠie verticală. În 
această poziĠie aparatul este oprit.
Figura 
Î RotiĠi cârligul superior al cablului úi des-

prindeĠi cablul de alimentare. Introdu-
ceĠi útecherul într-o priză.

Figura 
Î PuneĠi aparatul în miúcare, pentru 

acesta deblocaĠi tubul cu ajutorul comu-
tatorului de picior úi trageĠi mânerul că-
tre dvs.

Î Pentru oprire aduceĠi tubul înapoi în po-
ziĠie verticală, până când se blochează.

Îndepărtarea dispozitivului de 
siguranĠă pentru transport

Asamblarea úi montarea tubului

Racordarea furtunului de aspiraĠie

Montarea sacului textil

Introducerea sacului de filtrare

Introducerea suportului de disc

Aplicarea discurilor de lustruire

Depozitarea discurilor de lustruire

Utilizarea
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Se recomandă efectuarea unei îngrijiri 
complete de 2-3 ori anual.

Î MăturaĠi pardoseala/podeaua, aspiraĠi 
sau útergeĠi-o cu o cârpă uúor umezită, 
dacă este nevoie.

Î AplicaĠi uniform soluĠia de îngrijire cu 
ajutorul unui mop de curăĠat. LăsaĠi să 
se usuce complet.
IndicaĠii: RespectaĠi indicaĠiile produ-
cătorului de podea úi ale producătorului 
soluĠiei de îngrijire!
Nu utilizaĠi soluĠii de îngrijire cu conĠinut 
de solvenĠi.

Figura 
Î ParcurgeĠi suprafaĠa de mai multe ori, 

conform imaginii, până când obĠineĠi lu-
ciul dorit.
În stare de funcĠionare aparatul trebuie 
deplasat în continuu. Nu lăsaĠi aparatul 
pornit mult timp într-un loc, altfel pot in-
terveni deteriorări ale podelei.
IndicaĠie: RespectaĠi indicaĠiile produ-
cătorului, dacă este permis să călcaĠi 
pe suprafaĠă sau să împingeĠi mobilie-
rul. Recomandarea noastră este să aú-
teptaĠi 12 ore. În acest timp călcaĠi pe 
suprafaĠă numai cu grijă, fără pantofi de 
stradă. Nu împingeĠi mobilierul, nu stro-
piĠi suprafaĠa cu apă.

Vă recomandăm efectuarea îngrijirii de în-
treĠinere o dată pe lună, pentru a obĠine din 
nou un luciu uniform.
Î În funcĠie de producătorul soluĠiei de în-

grijire, aceasta poate fi adăugată direct 
la apa de curăĠare. RespectaĠi indicaĠii-
le de utilizare ale producătorului de po-
dea úi ale producătorului de soluĠie de 
îngrijire!

Î Apoi lustruiĠi suprafaĠa.

Î În funcĠie de necesităĠile úi solicitarea 
podelei (urme de picior, dungi, etc.) 
stratul de îngrijire poate fi lustruit de mai 
multe ori, fără aplicarea repetată a solu-
Ġiei de îngrijire.

Î AduceĠi tubul înapoi în poziĠie verticală. 
Aparatul se opreúte.

Figura 
Î ScoateĠi útecherul din priză úi înfăúuraĠi 

cablul pe cârligul de pe tub. În prealabil 
rotiĠi cârligul superior al cablului în sus.

AveĠi grijă ca aparatul să fie miúcat pe role-
le de transport când îl transportaĠi la locul 
de depozitare sau într-o altă încăpere.
Figura 
Î Pentru acesta apăsaĠi mânerul în spate 

úi trageĠi de aparat.

În cazul în care aparatul nu se utilizează pe 
o perioadă mai lungă fixaĠi siguranĠa pentru 
transport.
Figura 
Î AúezaĠi aparatul pe podea, astfel încât 

capul de lustruire să se afle în poziĠie 
verticală faĠă de podea.

Î TrageĠi suportul de disc de pe aparat úi 
introduceĠi-l în cutia de depozitare.

Î ApăsaĠi dispozitivul de siguranĠă pentru 
transport în suportul destinat suportului 
de disc úi fixaĠi-l. ApăsaĠi partea cealal-
tă a dispozitivului de siguranĠă pentru 
transport în celălalt suport destinat su-
portului de disc úi fixaĠi-o.

Î DepozitaĠi aparatul în poziĠie verticală, 
într-un spaĠiu uscat.

Îngrijire completă

Îndepărtarea murdăriei de pe podea

Aplicarea soluĠiei de îngrijire

Lustruirea

Îngrijire de întreĠinere

Îngrijire ocazională

Încheierea utilizării 

Transportarea aparatului

Depozitarea aparatului
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" Pericol de rănire
Înainte de orice lucrări de îngrijire úi întreĠi-
nere decuplaĠi aparatul úi scoateĠi fiúa ca-
blului de alimentare din priză.

! AtenĠie
Nu utilizaĠi detergenĠi pentru vase, pentru 
sticle sau universali ! Nu scufundaĠi nicio-
dată aparatul în apă.

Î După fiecare utilizare îndepărtaĠi úi scu-
turaĠi discurile de lustruire. SpălaĠi úi us-
caĠi discurile de lustruire, dacă este 
necesar.
IndicaĠie: Spălare cu maúina până la 
60 °C, nu utilizaĠi balsam de rufe, nu us-
caĠi în uscătorul de rufe.

Î IntroduceĠi discurile de lustruire în cutia 
de depozitare.

ÎnlocuiĠi sacul de filtrare la intervale regula-
te.
Î Pentru acesta vezi capitolul "Introduce-

rea sacului de filtrare".

VerificaĠi periodic starea discurilor de lus-
truire, iar dacă sunt uzate înlocuiĠi-le cu al-
tele noi.
Î Pentru acesta vezi capitolul "Aplicarea 

discurilor de lustruire".

� Zgomotul este cauzat de sistem. Apara-
tul nu a fost depozitat cu elemente de 
siguranĠă. Zgomotul va înceta după o 
vreme de la sine în timpul procesului de 
lustruire.

Ne rezervăm dreptul de a efectua modi-
ficări tehnice!

Îngrijirea úi întreĠinerea

CurăĠarea aparatului úi accesoriilor

CurăĠarea discurilor de lustruire

Introducerea sacului de filtrare

Schimbarea discurilor de lustruire

Depanarea
Discurile rulează neuniform / 

aparatul clănĠăne

Date tehnice

Tensiune 230 V

Tipul curentului 1~50/
60 

Hz

Clasă de protecĠie II

Puterea absorbită 600 W

TuraĠie, discuri de lus-
truire

1000 rot/
min

Masa 7 kg

Dimensiunile 385 x 
340 x 
1155

mm

Volum - sac de filtrare 4 l
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Îngrijire úi protecĠie optimă pentru toate su-
prafeĠele mate de podea din piatră naturală 
sau artificială / linoleu / PVC.
� Discuri de lustruire pentru podele 

din piatră / linoleum / PVC (3 buc.)
(nr. de comandă 2.863-198.0)

� SoluĠie de îngrijire a podelelor din 
piatră mată RM 532  (1 l)
(nr. de comandă: 6.295-776.0)

Îngrijire úi protecĠie optimă pentru parchet 
cerat úi podele de lemn cu finisaj de ulei úi 
ceară.
� Discuri de lustruire pentru parchet 

tratat cu ceară (3 buc.)
(nr. de comandă 2.863-196.0)

� SoluĠie de îngrijire pentru parchet 
tratat cu ceară RM 530 (1 l)
(nr. de comandă 6.295-778.0)

Îngrijire úi protecĠie optimă pentru toate su-
prafeĠele de podea din parchet / laminat / 
plută.
� Discuri de lustruire pentru parchet 

tratat / laminat (3 buc.)
(nr. de comandă 2.863-197.0)

� SoluĠie de îngrijire pentru parchet 
tratat RM 531 (1 l)
(nr. de comandă 6.295-777.0)

Accesorii opĠionale
Următoarele accesorii pot fi cumpărate ulterior pentru acest aparat:

Podele din piatră / linoleum / PVC

SoluĠie de îngrijire pentru parchet / podele de lemn cu finisaj de ulei úi ceară

Parchet tratat / plută / laminat
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� SoluĠie de curăĠat de bază pentru su-
prafeĠe dure RM 533  (1 l)
(nr. de comandă 6.295-775.0)
Pentru îndepărtarea temeinică a stratu-
lui de protecĠie úi a murdării rezistente 
de pe suprafeĠele de podea din piatră, 
linoleum, PVC.

� Discuri de lustruire universale 
(3 buc.)
(nr. de comandă 2.863-193.0)

� Sac de filtrare (3 buc.)
(nr. de comandă 6.904-128.0)

Alte accesorii
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Vážený zákazník,
Pred prvým použitím vášho za-
riadenia si preþítajte tento pô-

vodný návod na použitie, konajte podĐa 
neho a uschovajte ho pre neskoršie použi-
tie alebo pre ćalšieho majiteĐa zariadenia.

� Tento prístroj bol vyvinutý na súkromné 
úþely a nie je urþený znášaĢ nároky 
priemyselného používania.

� Prístroj umožĖuje leštenie drevených 
podláh, laminátu, kameninových pod-
láh, linolea a podláh z PVC.

� Prístroj je vhodný len na vysávanie 
zvyškov po leštení.

� Prístroj nie je vysávaþ prachu! Nepouží-
vaĢ na vysávanie zaschnutej neþistoty! 

� Nepoužívajte žiadny prostriedok na 
ošetrovanie s obsahom rozpúšĢadiel.

� Prístroj sa nesmie okrem iného použí-
vaĢ na þistenie kobercov.

� Prístroj sa nesmie zaĢažiĢ dodatoþnou 
hmotnosĢou.

� Prístroj sa nesmie používaĢ alebo skla-
dovaĢ na voĐnom priestranstve alebo vo 
vlhkom prostredí.

� Prístroj sa smie používaĢ len s originál-
nymi filtraþnými vreckami, náhradnými 
dielmi, príslušenstvom alebo špeciál-
nym príslušenstvom.

� Ak prístroj beží, neustále s ním pohy-
bujte. Nezostávajte s ním na jednom 
mieste, pretože by sa podlahovina 
mohla poškodiĢ.

� Vždy prosím dodržiavajte pokyny vý-
robcu podlahovín a prostriedku na ošet-
rovanie!

Výrobca neruþí za prípadné škody, ktoré 
boli spôsobené nesprávnym používaním 
alebo chybnou obsluhou.

Obalové materiály sú recyklovateĐ-
né. Obalové materiály láskavo nevy-

hadzujte do komunálneho odpadu, ale 
odovzdajte ich do zberne druhotných suro-
vín.

Vyradené prístroje obsahujú hodnot-
né recyklovateĐné látky, ktoré by sa 
mali opät' zužitkovat'. Staré zariade-

nia preto láskavo odovzdajte do vhodnej 
zberne odpadových surovín.
Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuálne informácie o zložení nájdete na: 
www.kaercher.com/REACH

V každej krajine platia záruþné podmienky 
vydané našou príslušnou distribuþnou or-
ganizáciou. Poþas záruþnej lehoty bezplat-
ne odstránime akékoĐvek poruchy 
zariadenia zapríþinené chybou materiálu 
alebo výrobnou chybou. Pri uplatĖovaní zá-
ruky sa láskavo obráĢte spolu so zariade-
ním a dokladom o kúpe na svojho predajcu 
alebo na najbližšie autorizované stredisko 
servisnej služby.
(Adresu nájdete na zadnej strane)

V prípade otázok alebo porúch Vám rada 
pomôže naša poboþka KÄRCHER.
(Adresu nájdete na zadnej strane)
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Všeobecné pokyny

Používanie výrobku v súlade s jeho 
urþením

Ochrana životného prostredia

Záruka

Servisná služba
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Výber najþastejšie potrebných náhradnych 
dielov nájdete na konci prevádzkového ná-
vodu.
Náhradné diely a príslušenstvo získate u 
predajcu alebo v poboþke firmy KÄR-
CHER.
(Adresu nájdete na zadnej strane)

SieĢové napájanie
– Prístroj pripojujte a uvádzajte do pre-

vádzky len podĐa typového štítka.

– Nikdy sa nedotýkajte sieĢovej zástrþky 
vlhkými rukami.

– Pri odpájaní prístroja od elektrickej sie-
te net'ahajte za pripojovací kábel, ale za 
zástrþku.

– Dbajte na to, aby sa prívodný alebo pre-
dlžovací kábel nepoškodil a neznehod-
notil prejazdom, roztlaþením, 
vytrhnutím a podobne. Kábel chráĖte 
pred vysokými teplotami, olejom a os-
trými hranami.

– Prístroj chráĖte pred pôsobením von-
kajších poveternostných vplyvov, vlh-
kosti a zdrojov tepla.

Použitie
– V prípade dlhších prestávok v prevádz-

ke zariadenie vypnite pomocou hlavné-
ho vypínaþa / vypínaþa zariadenia 
alebo vytiahnite sieĢovú zástrþku.

– Toto zariadenie nie je urþené na to, aby 
ho používali osoby (vrátane detí) s ob-
medzenými fyzickými, zmysloými alebo 
duševnými schopnosĢami resp. nedos-
tatkom skúseností a znalostí, musia byĢ 
pod dozorom osôb zodpovedných za 
ich bezpeþnosĢ alebo musia od nich ob-
držaĢ pokyny, ako zariadenie používaĢ. 
Deti musia byĢ pod dozorom, aby sa za-
bezpeþilo, že sa so zariadením nehrajú.

– Obsluha musí používaĢ prístroj 
v súlade s urþením. Musí zohĐadniĢ 
miestne danosti a pri práci s prístrojom 

dávaĢ pozor na tretie osoby, obzvlášĢ 
na deti.

– Obsluha musí dbaĢ na to, aby sa v pra-
covnom priestore nenachádzali žiadne 
predmety, ktoré by mohli byĢ zachytené 
a nebezpeþne vyhodené otáþajúcim sa 
kotúþom. 

Preprava
– Poþas prepravy prístroja je nutné motor 

zablokovaĢ a prístroj bezpeþne upevniĢ.
Údržba
– Pred všetkými prácami na prístroji vy-

tiahnite sieĢovú zástrþku.

– Aby sa zabránilo vzniku nebezpeþných 
situácií, môže opravy a výmenu náh-
radných dielov prístroja vykonávat' len 
autorizované servisné stredisko.

1 Brúsna hlava

2 Nožné tlaþidlo na uvoĐnenie rukoväte.

3 Násada

4 Prívodný sieĢový kábel s vidlicou

5 Ukladací priestor, siet'ový pripojovací 
kábel 

6 Rukovät'

7 Sacia hadica

8 Textilné vrecko

9 Filtraþný vak

10 Priestor na uloženie leštiacich vložiek

11 Leštiace vložky

12 Držiak vložky

13 Prípojka sacej hadice

14 Prepravné kolieska

15 Upevnenia elektrického kábla (4x)

16 Prepravná poistka

Objednávka náhradných dielov a 
špeciálneho príslušenstva

Bezpeþnostné pokyny

Uvedenie do prevádzky

Popis prístroja

127SK



– 5

Obrázok 
Î Pred prvým a ćalším používaním prí-

stroja odstráĖte prepravnú poistku jej 
vytiahnutím.

Obrázok 
Î Obidva diely rukoväte zasuĖte dohro-

mady a zaistite priloženou skrutkou a 
maticou.

Î Kompletnú rukoväĢ nasuĖte do leštiacej 
hlavy a upevnite pomocou skrutky.

Upozornenie: Dávajte pozor na správ-
nu polohu elektrického kábla.

Obrázok 
Î Elektrický kábel zatlaþte do upevnenia 

a napnite.

Obrázok 
Î Rovný koniec vysávacej hadice zasuĖ-

te do leštiacej hlavy, ohnutý koniec za-
suĖte do prípojky na rukoväti.

Obrázok 
Î Na miesto pre uloženie zatlaþte najprv 

hornú þasĢ textilného vrecka tak, aby 
zapadla na svoje miesto.

Î Následne upevnite dolnú þasĢ na ruko-
väĢ pomocou upínacej pásky.

Obrázok 
Î Otvorte zips textilného vrecka.

Î Vložte filtraþné vrecko a zasuĖte kartón 
s otvorom na hrdlo. Ešte raz skontroluj-
te správne dosadnutie filtraþného vrec-
ka.

Î Textilné vrecko opäĢ uzavrite pomocou 
zipsu.

Obrázok 
Î Prístroj položte na podlahu tak, aby leš-

tiaca hlava stála zvislo na ploche.

Î Držiak vložky jednoducho zatlaþte do 
upevnenia. Dbajte na to, aby jazýþky 
držiaka vložky dobre zapadli do upev-
nenia.

Î Pri vyberaní držiaka vložky ho jednodu-
cho vytiahnite.

Obrázok 
Î Leštiace vložky nasaćte do držiaka. 

Dbajte na to, aby boli v strede.

Î Pri vyberaní leštiacich vložiek ich jedno-
ducho vytiahnite.

Î Leštiace vložky je možné uložiĢ v spod-
nej þasti textilného vrecka do samostat-
ného priestoru.

Upozornenie:
Pracujte vždy s nasadeným filtraþným 
vreckom.
! Pozor
Predtým ako zasuniete zástrþku do zásuv-
ky elektrickej siete, presvedþte sa, þi sa ru-
koväĢ nachádza v zvislej polohe. V tejto 
polohe je prístroj vypnutý.
Obrázok 
Î Otoþte horný hák kábla a elektrický ká-

bel vyberte. ZasuĖte zástrþku do elek-
trickej zásuvky.

Obrázok 
Î Prístroj dajte do pohybu. Pritom pomo-

cou nožného tlaþidla uvoĐnite rukoväĢ a 
pritiahnite si ju k sebe.

Î Pri zastavení vráĢte rukoväĢ do zvislej 
polohy tak, aby zapadla na svoje mies-
to.

Odobratie prepravnej poistky

Zmontujte rukoväĢ a nasaćte.

Pripojenie vysávacej hadice

Nasadenie textilného vrecka

Nasadenie filtraþného vrecka

Nasaćenie držiaka vložiek

Nasadenie leštiacich vložiek

Uloženie leštiacich vložiek

Obsluha
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Generálnu údržbu odporúþame vykonaĢ  2 
- 3 krát za rok.

Î Podlahovinu alebo podlahu zameĢte, 
vysajte alebo v prípade potreby utrite 
vytvorením vlhkej hmly.

Î Strapcovou metlou prostriedok na ošet-
rovanie rovnomerne rozotrite po podla-
he. Nechajte dôkladne vysušiĢ
Pokyny: Vždy prosím dodržiavajte po-
kyny na používanie výrobcu podlahovín 
a prostriedku na ošetrovanie!

Nepoužívajte žiadny prostriedok na 
ošetrovanie s obsahom rozpúšĢadiel.

Obrázok 
Î Plochu viackrát tak ako je zobrazené na 

obrázku prejdite, až kým sa nevytvorí 
požadovaný lesk.

Ak prístroj beží, neustále s ním pohy-
bujte. Nezostávajte s ním na jednom 
mieste, pretože by sa podlahovina 
mohla poškodiĢ.
Upozornenie: Dodržujte údaje výrobcu 
týkajúce sa priechodnosti resp. presuĖ-
te nábytok. Odporúþame poþkaĢ najme-
nej 12 hodín. Poþas tohto þasu 
vyleštenú plochu prechádzajte opatrne 
a bez topánok. Nepresúvajte nábytok, 
na podlahu nedávajte vodu.

Dokonalé ošetrenie sa odporúþa vykonaĢ 
raz za mesiac, aby sa opäĢ dosiahol rovno-
merný lesk.
Î PodĐa výrobcu prostriedku na ošetrova-

nie je ho možné pridaĢ priamo do vody 
na utieranie. Dodržiavajte prosím poky-
ny výrobcu podlahovín a prostriedku na 
ošetrovanie!

Î Následne plochu vyleštite.

Î PodĐa potreby a nárokov podlahy (sto-
py, pásy ..) sa môže ošetrovaná vrstva 
viackrát vyleštiĢ bez toho, aby sa pred-
tým naniesol nový prostriedok na ošet-
rovanie.

Î RukoväĢ vráĢte do zvislej polohy. Prí-
stroj sa vypne.

Obrázok 
Î Vytiahnite zástrþku zo zásuvky elektric-

kej siete a kábel naviĖte okolo háka na 
rukoväti. Predtým otoþte horný hák káb-
la smerom hore.

Dbajte prosím na to, aby sa prístroj poþas 
prepravy na miesto uloženia alebo do inej 
miestnosti pohyboval na prepravných ko-
lieskach.
Obrázok 
Î Preto sklopte rukoväĢ smerom dozadu 

a prístroj vytiahnite.

V prípade dlhšieho nepoužívania prístroja 
sa odporúþa upevniĢ prepravnú poistku.
Obrázok 
Î Prístroj položte na podlahu tak, aby leš-

tiaca hlava stála zvislo na ploche.

Î Držiak vložky vyberte z prístroja a po-
ložte do priestoru na uloženie.

Î Prepravnú poistku zatlaþte na jednej 
strane do upevnenia držiaka vložky a 
pevne držte. Druhú stranu prepravnej 
poistky pevne zatlaþte do upevnenia 
druhého držiaka vložky a nechajte za-
padnúĢ na svoje miesto.

Î Prístroj skladujte postojaþky v suchej 
miestnosti.

Generálna údržba

Odstránenie neþistoty z podlahy

Nanesenie prostriedku na ošetrovanie

Leštenie

Dokonalé ošetrenie

Prechodné ošetrenie

Ukonþenie prevádzky

Preprava prístroja

Uskladnenie prístroja
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" Nebezpeþenstvo poranenia
Pred každým ošetrením a údržbou prístroj 
vypnite a vytiahnite zástrþku.

! Pozor
Nepoužívajte žiadne abrazívne pôsobiace 
prípravky, prípravky na sklo ani univerzálne 
þistiþe! Spotrebiþ nikdy neponárajte do vo-
dy.

Î Po každom ukonþení prevádzky vyber-
te leštiace vložky a vyklepajte ich. Pod-
Đa potreby ich umyte a nechajte vysušiĢ.
Upozornenie: Je ich možné praĢ v 
práþke až do 60 °C. Nepoužívajte 
zmäkþovaþ. Nesušte v sušiþke.

Î Suché leštiace vložky uložte do odkla-
dacieho priestoru.

Filtraþné vrecko vymieĖajte v pravidelných 
þasových intervaloch.
Î Viac informácií nájdete v kapitole „Na-

sadenie filtraþného vrecka“.

Pravidelne kontrolujte stav leštiacich vlo-
žiek. V prípade opotrebovania ich vymeĖte 
za nové.
Î Viac informácií nájdete v kapitole „Na-

sadenie leštiacich vložiek“.

� Hluk je zapríþinený systémom. Prístroj 
nebol uložený s prepravnou poistkou. 
Hluk sa po urþitom þase leštenia stratí 
sám.

Technické zmeny vyhradené!

StarostlivosĢ a údržba

ýistenie prístroja a príslušenstva

ýistenie leštiacich vložiek

Nasadenie filtraþného vrecka

Výmena leštiacich vložiek

Pomoc pri odstraĖovaní 
porúch

Nepokojne bežiace kotúþe / 
klepotajúci zvuk

Technické údaje

Napätie 230 V

Druh prúdu 1~50/
60 

Hz

Krytie II

Pripojovací výkon 600 W

Otáþky plstených kotú-
þov

1000 ot/
min

HmotnosĢ 7 kg

Rozmery 385 x 
340 x 
1155

mm

Objem filtraþného vrec-
ka

4 l
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Optimálne ošetrovanie a ochrana na matné 
plastové podlahy a podlahy z prírodného 
kameĖa, linolea a PVC.
� Leštiace dosky kameĖ / linoleum / 

PVC (3 ks)
(obj. þíslo 2.863-198.0)

� Ošetrovanie podlahy, matný kameĖ 
RM 532 (1 liter)
(Objednávacie þ. 6.295-776.0)

Optimálne ošetrovanie a ochrana pre vos-
kované parkety alebo drevenú podlahu s 
olejovo-voskovým leštiacim prostriedkom.
� Leštiace dosky, voskované parkety 

(3 ks)
(obj. þíslo 2.863-196.0)

� Ošetrovanie podlahy, voskované 
parkety RM 530 (1 liter)
(obj. þíslo 6 295-778,0)

Optimálne ošetrovanie a ochrana na lako-
vané parketové, laminátové a korkové pod-
lahy. 
� Leštiace dosky, lakované parkety / 

korok / laminát (3 ks)
(obj. þíslo 2.863-197.0)

� Ošetrovanie podlahy, lakované par-
kety RM 531 (1 liter)
(obj. þíslo 6 295-777,0)

� Základný þistiþ na tvrdé povrchy 
RM 533 (1 liter)
(obj. þíslo 6 295-775,0)
Na dôkladné þistenie starých vrstiev ošet-
rovacieho prostriedku a silno usadenej 
neþistoty na kameni, linoleu, PVC.

� Leštiace dosky, univerzálne (3 ks)
(obj. þíslo 2.863-193.0)

� filtraþné vrecko (3 ks)
(obj. þíslo 6.904-128.0)

Špeciálne príslušenstvo
Pre tento prístroj môžete dokúpiĢ nasledujúce zvláštne príslušenstvo:

Kamenná dlažba / linoleum / PVC

Voskované parkety / drevená podlaha s olejovo-voskovým leštiacim 
prostriedkom

Lakované parkety / korok / laminát

Ćalšie doplnkové príslušenstvo
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Poštovani kupþe,
Prije prve uporabe Vašeg ureÿa-
ja proþitajte ove originalne radne 

upute, postupajte prema njima i saþuvajte 
ih za kasniju uporabu ili za sljedeüeg vlasni-
ka.

� Ovaj ureÿaj je konstruiran za privatnu 
uporabu i nije predviÿen za optereüenja 
profesionalne primjene.

� Ureÿaj omoguüava poliranje drvenih 
podova, laminata, kamenih podova, li-
noleuma i PVC podova.

� Ureÿaj je podesan samo za usisavanje 
prašine nastale pri poliranju.

� Ureÿaj je nije usisavaþ! Ne smije se ko-
ristiti za usisavanje suhe prljavštine! 

� Nemojte primjenjivati sredstva za njegu 
koja sadrže otapala.

� Ureÿaj se ne smije primjenjivati na sa-
govima ili sliþnim podnim oblogama.

� Nemojte optereüivati ureÿaj dodatnim 
teretom.

� Ureÿaj se ne smije koristiti niti þuvati na 
otvorenom niti se izlagati vlazi.

� Ureÿaj se smije koristiti samo s original-
nim filtarskim vreüicama, priþuvnim di-
jelovima, priborom i posebnim 
priborom.

� Dok radi, ureÿaj morate neprestano po-
micati. Nemojte ga zadržavati na jed-

nom mjestu kako ne biste oštetili podnu 
oblogu.

� Uvijek se pridržavajte napomena proi-
zvoÿaþa podnih obloga i sredstava za 
njegu!

Proizvoÿaþ ne preuzima odgovornost za 
eventualne štete nastale nenamjenskim 
korištenjem ili pogrešnim opsluživanjem 
aparata.

Materijali ambalaže se mogu recikli-
rati. Molimo Vas da ambalažu ne od-

lažete u kuüne otpatke, veü ih predajte kao 
sekundarne sirovine.

Stari ureÿaji sadrže vrijedne materija-
le koji se mogu reciklirati te bi ih stoga 
trebalo predati kao sekundarne siro-

vine. Stoga Vas molimo da stare ureÿaje 
zbrinete preko odgovarajuüih sabirnih su-
stava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima možete 
pronaüi na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

U svakoj zemlji vrijede uvjeti jamstva koje 
je izdala naša zadužena udruga za marke-
ting. Sve smetnje nastale unutar jamstve-
nog roka otklanjamo besplatno ukoliko je 
uzrok smetnje greška u materijalu ili se radi 
o greški proizvoÿaþa. U sluþaju jamstva s 
priborom i raþunom se obratite svome pro-
davaþu ili sljedeüoj ovlaštenoj servisnoj 
službi.
(Adresu üete naüi na poleÿini)

U sluþaju pitanja ili smetnji rado üe Vam po-
moüi naša podružnica KÄRCHER.
(Adresu üete naüi na poleÿini)

Sadržaj

Opüe napomene. . . . . . . . . HR . . .3
Sigurnosni napuci. . . . . . . . HR . . .4
Puštanje u pogon . . . . . . . . HR . . .4
Rukovanje  . . . . . . . . . . . . . HR . . .5
Kraj rada. . . . . . . . . . . . . . . HR . . .6
Njega i održavanje . . . . . . . HR . . .7
Pomoü u sluþaju smetnji  . . HR . . .7
Tehniþki podaci. . . . . . . . . . HR . . .7
Poseban pribor. . . . . . . . . . HR . . .8

Opüe napomene

Namjensko korištenje

Zaštita okoliša

Jamstvo

Servisna služba
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Pregled najþešüe potrebnih priþuvnih dije-
lova naüi üete na kraju ovih radnih uputa.
Priþuvne dijelove i pribor možete nabaviti 
kod Vašeg prodavaþa ili u Vašoj KÄR-
CHER podružnici.
(Adresu üete naüi na poleÿini)

Strujni prikljuþak
– Ureÿaj prikljuþujte i puštajte u rad samo 

u skladu s podacima sa natpisne ploþi-
ce.

– Strujni utikaþ nikada ne dodirujte mo-
krim rukama.

– Za odvajanje ureÿaja od strujne mreže 
nemojte vuüi za prikljuþni kabel, veü za 
utikaþ.

– Pazite da se strujni ili produžni kabeli ne 
unište ili oštete gaženjem, prignjeþiva-
njem, vuþenjem ili sliþnim. Kabele zašti-
tite od vruüine, ulja i oštrih bridova.

– Zaštitite ureÿaj od vanjskih vremenskih 
utjecaja, vlage i izvora topline.

Primjena
– U sluþaju duljih stanki u radu iskljuþite 

ureÿaj na glavnoj sklopki/sklopki ureÿa-
ja ili izvucite mrežni utikaþ.

– Ovaj ureÿaj nije predviÿen da njime ru-
kuju osobe (ukljuþujuüi i djecu) sa sma-
njenim tjelesnim, senzornim ili 
mentalnim sposobnostima opažanja ili 
s ograniþenim iskustvom i znanjem, 
osim ako ih osoba koja je za njih odgo-
vorna ne nadzire ili upuüuje u rad s ure-
ÿajem. Djeca se moraju nadzirati kako 
bi se sprijeþilo da se igraju s ureÿajem.

– Rukovatelj mora ureÿaj upotrebljavati u 
skladu s njegovom namjenom. Mora 
voditi raþuna o lokalnim uvjetima, a pri 
radu ureÿajem mora se paziti na druge 
osobe, posebice djecu.

– Rukovatelj je dužan da pazi na to da se 
u radnom podruþju ne nalaze nikakvi 
predmeti koje bi rotirajuüi disk mogao 
zahvatiti i odbaciti na drugu stranu.

Transport
– Pri transportu ureÿaja treba zaustaviti 

motor i ureÿaj sigurno priþvrstiti.
Održavanje
– Prije svih radova na ureÿaju izvucite 

strujni utikaþ iz utiþnice.
– Radi sprjeþavanja opasnosti, popravke 

i zamjenu priþuvnih dijelova smiju obav-
ljati samo ovlaštene servisne službe.

1 Glava za poliranje
2 Nožni gumb za deblokiranje šipke
3 šipka
4 Strujni kabel s utikaþem
5 Prihvatni držaþ prikljuþnog kabla
6 Rukohvat
7 Usisno crijevo
8 Platnena vreüica
9 Filtarska vreüica
10 Pretinac za odlaganje spužvastih disko-

va za poliranje
11 Spužvasti diskovi za poliranje
12 Držaþ spužvastih diskova
13 Prikljuþak usisnog crijeva
14 Transportni kotaþiüi
15 Priþvrsnici za prikljuþni kabel (4x)
16 Transportni osiguraþ

Naruþivanje priþuvnih dijelova i 
posebnog pribora

Sigurnosni napuci
Puštanje u pogon

Opis ureÿaja
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Slika 
Î Prije prve uporabe ureÿaja skinite tran-

sportni osiguraþ.

Slika 
Î Spojite oba dijela šipke i uþvrstite ih pri-

loženim vijkom i maticom.
Î ýitavu šipku utaknite u glavu za polira-

nje i fiksirajte vijkom.
Napomena: Pritom pazite na položaj 
prikljuþnog kabela.

Slika 
Î Prikljuþni kabel utisnite u priþvrsnike i 

zategnite.

Slika 
Î Ravni kraj usisnog crijeva utaknite u 

glavu za poliranje, a savijeni kraj u pri-
kljuþak na šipci.

Slika 
Î Najprije gornji dio platnene vreüice ugu-

rajte u prihvatnik dok ne usjedne.
Î Zatim donji dio priþvrstite za šipku po-

moüu "þiþak" trake.

Slika 
Î Otvorite patentni zatvaraþ platnene vre-

üice.
Î Uložite filtarsku vreüicu i prevucite kar-

ton s otvorom preko nastavka tako da 
dosjedne. Još jednom provjerite je li fil-
tarska vreüica pravilno uložena.

Î Ponovo zatvorite patentni zatvaraþ plat-
nene vreüice.

Slika 
Î Ureÿaj postavite na tlo tako da glava za 

poliranje stoji okomito u odnosu na po-
vršinu.

Î Držaþ spužvastih diskova jednostavno 
ugurajte u prihvatnik. Pazite da izboþine 
držaþa diskova dobro dosjednu u pri-
hvatnik.

Î Držaþ diskova se vadi jednostavnim iz-
vlaþenjem.

Slika 
Î Spužvaste diskove za poliranje postavi-

te na držaþ diskova vodeüi pritom raþu-
na da su usmjereni po sredini.

Î Spužvasti se diskovi za poliranje vade 
jednostavnim izvlaþenjem.

Î Spužvasti diskovi za poliranje se mogu 
þuvati u zasebnom pretincu u donjem 
dijelu platnene vreüice.

Napomena:
Uvijek radite s postavljenom filtarskom vre-
üicom.
! Pažnja
Prije nego što ugurate utikaþ morate osigu-
rati da šipka stoji uspravno. U tom je polo-
žaju ureÿaj iskljuþen.
Slika 
Î Okrenite gornju kukicu za kabel i skinite 

prikljuþni kabel. Strujni utikaþ utaknite u 
utiþnicu.

Slika 
Î Za pokretanje ureÿaja nožnim gumbom 

deblokirajte šipku, a rukohvat povucite 
prema sebi.

Î Za zaustavljanje vratite šipku u uspra-
van položaj tako da se uglavi.

Uklanjanje transportnog osiguraþa

Montiranje i postavljanje šipke

Prikljuþivanje usisnog crijeva

Postavljanje tekstilne vreüice

Umetanje filtarske vreüice

Postavljanje držaþa spužvastih 
diskova

Postavljanje spužvastih diskova za 
poliranje

Skladištenje spužvastih diskova za 
poliranje

Rukovanje
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Preporuþuje se temeljitu njegu izvoditi 2 do 
3 puta godišnje.

Î Pometite pod/podnu oblogu, usišite je i 
po potrebi prebrišite vlažnom krpom.

Î Sredstvo za njegu ravnomjerno nanesi-
te krpom na pod. Ostavite da se potpu-
no osuši.
Napomene: Slijedite napomene za 
upotrebu proizvoÿaþa podnih obloga i 
sredstava za njegu.
Nemojte primjenjivati sredstva za njegu 
koja sadrže otapala.

Slika 
Î Po površini više puta preÿite kao što je 

prikazano na slici, dok ne postignete 
željeni sjaj.
Dok radi, ureÿaj morate neprestano po-
micati. Nemojte ga zadržavati na jed-
nom mjestu kako ne biste oštetili podnu 
oblogu.
Napomena: Pridržavajte se naputaka 
proizvoÿaþa o hodanju po podlozi od-
nosno micanju namještaja. Preporuþu-
jemo priþekati najmanje 12 sati. Za to 
vrijeme pažljivo hodajte po poliranoj po-
vršini i to ne u obuüi koju nosite izvan 
kuüe. Nemojte micati namještaj i ne na-
nosite vodu po podlozi.

Preporuþuje se izvoditi redovnu njegu po-
dova jednom mjeseþno radi ponovnog po-
stizanja ravnomjernog sjaja.
Î Ovisno o vrsti sredstva za njegu, ono se 

može uliti izravno u vodu kojom üe se 
podloga brisati. Slijedite napomene pro-
izvoÿaþa podnih obloga i sredstava za 
njegu!

Î Na kraju ispolirajte površinu.

Î Ovisno o potrebi i zahtjevima podloge 
(otisci cipela, pruge...), zaštitni sloj se 
može više puta polirati bez prethodnog 
nanošenja novog sloja sredstva za nje-
gu.

Î Vratite šipku u uspravan položaj. Ureÿaj 
se iskljuþuje.

Slika 
Î Izvucite utikaþ pa omotajte prikljuþni ka-

bel oko kuka koje se nalaze na šipci. 
Prethodno okrenite gornju kukicu za ka-
bel prema gore.

Pazite na to da se ureÿaj kreüe na transpor-
tnim kotaþima kada ga želite prevesti do 
mjesta pohranjivanja ili do neke druge pro-
storije.
Slika 
Î U tu svrhu rukohvat nagnite unatrag i u 

tom položaju vucite ureÿaj.

Preporuþa se priþvrstiti transportni osigu-
raþ kada se ureÿaj ne planira koristiti dulje 
vrijeme.
Slika 
Î Ureÿaj postavite na tlo tako da glava za 

poliranje stoji okomito u odnosu na po-
vršinu.

Î Skinite držaþ spužvastih diskova s ure-
ÿaja i stavite ga u pretinac za odlaga-
nje.

Î Transportni osiguraþ na jednoj strani 
pritisnite u prihvatnik držaþa spužvastih 
diskova i þvrsto držite. Drugu stranu 
transportnog osiguraþa ugurajte u pri-
hvatnik drugog držaþa spužvastih dis-
kova i uglavite.

Î Ureÿaj þuvajte na suhom mjestu u 
uspravnom položaju.

Temeljita njega

ýišüenje poda od prljavštine

Nanošenje sredstva za njegu

Poliranje

Redovna njega

Povremena njega

Kraj rada

Transport ureÿaja

ýuvanje ureÿaja
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" Opasnost od ozljeda
Prije svakog þišüenja i održavanja iskljuþite 
ureÿaj i strujni utikaþ izvucite iz utiþnice.

! Pozor
Nemojte rabiti nagrizajuüa sredstva, sred-
stva za þišüenje stakla ni univerzalna sred-
stva za þišüenje! Ureÿaj nikad ne uranjajte 
u vodu.

Î Nakon svakog rada ureÿaja skinite spu-
žvaste diskove za poliranje i istresite ih. 
Po potrebi ih operite i osušite.
Napomena: Možete ih prati u perilici ru-
blja na temperaturi do 60°C. Ne koristite 
omekšivaþ i ne sušite ih u sušilici.

Î Osušene spužvaste diskove za polira-
nje stavite u pretinac za odlaganje.

Filtarsku vreüicu zamjenjujte u redovitim 
vremenskim razmacima.
Î Za to vidi poglavlje "Umetanje filtarske 

vreüice".

Redovno provjeravajte stanje diskova te ih 
zamijenite ako su istrošeni.
Î Za to vidi poglavlje "Postavljanje spu-

žvastih diskova za poliranje".

� Zvuk dolazi iz sustava. Prilikom skladi-
štenja ureÿaj nije bio osiguran transpor-
tnim osiguraþem. Tijekom postupka 
poliranja, zvuk nakon nekog vremena 
nestaje sam od sebe.

Pridržavamo pravo na tehniþke izmjene!

Njega i održavanje

ýišüenje ureÿaja i pribora

ýišüenje spužvastih diskova za poliranje

Umetanje filtarske vreüice

Zamjena spužvastih diskova za 
poliranje

Pomoü u sluþaju smetnji

Diskovi se nepravilno okreüu / þuje 
se klopoüuüi zvuk

Tehniþki podaci

Napon 230 V

Vrsta struje 1~50/
60 

Hz

Klasa zaštite II

Prikljuþna snaga 600 W

Broj okretaja spužva-
stih diskova za polira-
nje

1000 o./
min

Težina 7 kg

Dimenzije 385 x 
340 x 
1155

mm

Volumen filtarske vreüi-
ce

4 l
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Optimalna njega i zaštita za matirane podo-
ve od umjetnog i prirodnog kamena, linole-
uma i PVC-a.
� Diskovi za poliranje kamena, linoleu-

ma i PVC-a (3 kom.)
(kataloški br. 2.863-198.0)

� Sredstvo za njegu podova od matira-
nog kamena RM 532   (1 lit.)
(kataloški br. 6.295-776.0)

Optimalna njega i zaštita parketa premaza-
nih voskom ili drvenih podova premazanih 
uljem i voskom.
� Diskovi za poliranje parketa prema-

zanog voskom (3 kom.)
(kataloški br. 2.863-196.0)

� Sredstvo za njegu parketa premaza-
nog voskom RM 530 (1 lit.)
(kataloški br. 6.295-778.0)

Optimalna njega i zaštita za podove od im-
pregniranog parketa, laminata i pluta.
� Diskovi za poliranje impregniranog 

parketa, pluta i laminata (3 kom.)
(kataloški br. 2.863-197.0)

� Sredstvo za njegu impregniranog 
parketa RM 531 (1 lit.)
(kataloški br. 6.295-777.0)

� Sredstvo za temeljito þišüenje tvrdih 
površina RM 533 (1 lit.)
(kataloški br. 6.295-775.0)
Za temeljito uklanjanje starih zaštitnih 
slojeva i tvrdokorne prljavštine s kame-
na, linoleuma, PVC-a.

� Univerzalni diskovi za poliranje 
(3 kom.)
(kataloški br. 2.863-193.0)

� Filtarske vreüice (3 kom.)
(kataloški br. 6.904-128.0)

Poseban pribor

Uz ovaj ureÿaj možete dokupiti sljedeüi poseban pribor:

Kameni podovi, linoleum, PVC

Parket premazan voskom, drveni podovi premazani uljem i voskom

Impregnirani parket, pluto, laminat

Ostali poseban pribor
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Pre prve upotrebe Vašeg 
ureÿaja proþitajte ove originalno 

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i 
saþuvajte ga za kasniju upotrebu ili za 
sledeüeg vlasnika.
Poštovani kupþe,

� Ovaj ureÿaj je konstruisan za privatnu 
uptrebu i nije predviÿen za optereüenja 
profesionalne primene.

� Ureÿaj omoguüava poliranje drvenih 
podova, laminata, kamenih podova, 
linoleuma i PVC podova.

� Ureÿaj je podesan samo za usisavanje 
prašine nastale pri poliranju.

� Ureÿaj je nije usisivaþ! Ne sme se 
koristiti za usisavanje suve prljavštine! 

� Nemojte koristiti sredstva za negu koja 
sadrže rastvaraþe.

� Ureÿaj se ne sme primenjivati na 
tepisima ili sliþnom.

� Nemojte optereüivati ureÿaj dodatnim 
teretom.

� Ureÿaj se ne sme koristiti niti þuvati na 
otvorenom niti se izlagati vlazi.

� Ureÿaj se sme koristiti samo sa 
originalnim filterskim kesicama, 
rezervnim delovima, priborom i 
posebnim priborom.

� Dok ureÿaj radi, treba ga sve vreme 
pomerati. Nemojte ga zadržavati na 

jednom mestu, jer se u suprotnom 
podna obloga može oštetiti.

� Molimo da uvek sledite napomene 
proizvoÿaþa podnih obloga i sredstava 
za negu!

Proizvoÿaþ ne preuzima odgovornost za 
eventualne štete nastale nenamenskim 
korišüenjem ili pogrešnim opsluživanjem 
aparata.

Ambalaža se može ponovo preraditi. 
Molimo Vas da ambalažu ne bacate 

u kuüne otpatke nego da je dostavite na 
odgovarajuüa mesta za ponovnu preradu.

Stari ureÿaji sadrže vredne materijale 
sa sposobnošüu recikliranja i treba ih 
dostaviti za ponovnu preradu. Stoga 

stare ureÿaje odstranjujte preko primerenih 
sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete 
pronaüi na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

U svakoj zemlji važe uslovi garancije koje je 
objavila naša prodajna služba. U 
garantnom roku besplatno otklanjamo sve 
smetnje na ureÿaju ako se radi o grešci 
materijala ili proizvodnim manama. U 
sluþaju ostvarivanja garantnih prava 
obratite se svom prodavcu ili ovlašüenoj 
servisnoj službi; priložite pribor i originalni 
raþun.
(Adresu üete naüi na poleÿini)

U sluþaju pitanja ili smetnji rado üe Vam 
pomoüi naša podružnica KÄRCHER.
(Adresu üete naüi na poleÿini)

Sadržaj

Opšte napomene . . . . . . . . SR . . .3
Sigurnosne napomene . . . . SR . . .4
Puštanje u rad  . . . . . . . . . . SR . . .4
Rukovanje  . . . . . . . . . . . . . SR . . .5
Kraj rada. . . . . . . . . . . . . . . SR . . .6
Nega i održavanje  . . . . . . . SR . . .7
Pomoü u sluþaju smetnji  . . SR . . .7
Tehniþki podaci. . . . . . . . . . SR . . .7
Poseban pribor. . . . . . . . . . SR . . .8

Opšte napomene

Namensko korišüenje

Zaštita þovekove okoline

Garancija

Servisna služba
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Pregled najþešüe potrebnih rezervnih 
delova naüi üete na kraju ovog radnog 
uputstva.
Rezervne delove i pribor možete nabaviti 
kod Vašeg prodavca ili u Vašoj KÄRCHER 
poslovnici.
(Adresu üete naüi na poleÿini)

Prikljuþak za struju
– Ureÿaj prikljuþujte i puštajte u rad samo 

u skladu sa podacima sa natpisne 
ploþice.

– Strujni utikaþ nikada ne dodirujte 
mokrim rukama.

– Za odvajanje ureÿaja od strujne mreže 
nemojte vuüi za prikljuþni kabl, veü za 
utikaþ.

– Pazite da se strujni ili produžni kablovi 
ne unište ili oštete gaženjem, 
prignjeþivanjem, vuþenjem ili sliþnim. 
Kablove zaštitite od vruüine, ulja i oštrih 
ivica.

– Zaštitite ureÿaj od spoljašnjih 
vremenskih uticaja, vlage i izvora 
toplote.

Primena
– Prilikom dužih pauza u radu iskljuþite 

ureÿaj putem glavnog prekidaþa 
odnosno prekidaþa ureÿaja ili izvucite 
strujni utikaþ iz utiþnice.

– Ovaj ureÿaj nije predviÿen da njime 
rukuju osobe (ukljuþujuüi i decu) sa 
smanjenim fiziþkim, senzornim ili 
mentalnim moguünostima opažanja ili s 
ograniþenim iskustvom i znanjem, osim 
ukoliko ih lice koje je za njih odgovorno 
ne nadgleda ili upuüuje u rad sa 
ureÿajem. Deca se moraju nadgledati 
kako bi se spreþilo da se igraju s 
ureÿajem.

– Rukovaoc mora da upotrebljava ureÿaj 
u skladu sa njegovom namenom. Mora 
voditi raþuna o lokalnim uslovima, a pri 

radu ureÿajem mora se paziti na druge 
osobe, posebno decu.

– Rukovaoc je dužan da pazi na to da se 
u radnom podruþju ne nalaze nikakvi 
predmeti koje bi rotirajuüi disk mogao 
zahvatiti i odbaciti na drugu stranu.

Transport
– Pri transportu ureÿaja treba zaustaviti 

motor i ureÿaj sigurno priþvrstiti.
Održavanje
– Pre svih radova na ureÿaju izvucite 

strujni utikaþ iz utiþnice.
– Radi spreþavanja opasnosti, popravke i 

zamenu rezervnih delova sme da izvodi 
samo ovlašüena servisna služba.

1 Glava za poliranje
2 Nožni taster za deblokiranje šipke
3 šipka
4 Mrežni prikljuþni kabl sa utikaþem
5 Prihvatni držaþ prikljuþnog kabla
6 Drška
7 Usisno crevo
8 Tekstilna vreüica
9 Filter-kesa
10 Pretinac za odlaganje diskova za 

poliranje
11 Diskovi za poliranje
12 Držaþ diskova
13 Prikljuþak usisnog creva
14 Transportni toþkiüi
15 Priþvrsnici za prikljuþni kabl (4x)
16 Transportni osiguraþ

Naruþivanje rezervnih delova i 
posebnog pribora

Sigurnosne napomene

Puštanje u rad

Opis ureÿaja
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Slika 
Î Pre korišüenja ureÿaja skinite 

transportni osiguraþ.

Slika 
Î Spojite oba dela šipke i priþvrstite 

priloženim zavrtnjem i navrtkom.
Î Celu šipku utaknite u glavu za poliranje 

i fiksirajte zavrtnjem.
Napomena: Pritom pazite na položaj 
prikljuþnog kabla.

Slika 
Î Prikljuþni kabl ugurajte u priþvrsnike i 

zategnite.

Slika 
Î Ispravljeni kraj usisnog creva utaknite u 

glavu za poliranje a savijeni kraj u 
prikljuþak na šipci.

Slika 
Î Najpre gornji deo tekstilne vreüice 

ugurajte u prihvatnik da se uglavi.
Î Zatim donji deo priþvrstite za šipku 

pomoüu "þiþak" trake.

Slika 
Î Otvorite patent-zatvaraþ tekstilne 

vreüice.
Î Postavite filtersku vreüicu i prevucite 

karton s otvorom preko potpornog 
držaþa tako da dosedne. Još jednom 
proverite da li je filterska vreüica 
ispravno nameštena.

Î Ponovo zatvorite patent-zatvaraþ 
tekstilne vreüice.

Slika 
Î Ureÿaj postavite na tlo tako da glava za 

poliranje stoji vertikalno u odnosu na 
površinu.

Î Držaþ diskova jednostavno ugurajte u 
prihvatnik. Pazite da se izboþine držaþa 
diskova dobro uglave u prihvatnik.

Î Držaþ diskova se vadi jednostavnim 
izvlaþenjem.

Slika 
Î Diskove za poliranje postavite na držaþ 

diskova vodeüi pritom raþuna da su 
usmereni po sredini.

Î Diskovi za poliranje se vade 
jednostavnim izvlaþenjem.

Î Diskovi za poliranje se mogu skladištiti 
u odvojenom odeljku na donjem delu 
tekstilne vreüice.

Napomena:
Uvek radite sa postavljenom filterskom 
vreüicom.
! Pažnja
Pre nego što ugurate utikaþ, morate 
osigurati da šipka stoji uspravno. U tom 
položaju je ureÿaj iskljuþen.
Slika 
Î Okrenite gornju kuku za kaþenje kabla i 

skinite prikljuþni kabl. Stavite utikaþ u 
utiþnicu.

Slika 
Î Da biste pokrenuli ureÿaj, nožnim 

tasterom deblokirajte šipku, a ruþku 
povucite ka sebi.

Î Da biste zaustavili vratite šipku u 
uspravan položaj tako da se uglavi.

Uklanjanje transportnog osiguraþa

Montiranje i postavljanje šipke

Prikljuþivanje usisnog creva

Postavljanje tekstilne kesice

Umetanje filterske kesice

Postavljanje držaþa diskova

Postavljanje diskova za poliranje

Skladištenje diskova za poliranje

Rukovanje
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Preporuþuje se da se tretman temeljne 
nege izvodi 2 do 3 puta godišnje.

Î Pometite pod odnosno podnu 
presvlaku, usisajte je i po potrebi 
prebrišite vlažnom krpom.

Î Sredstvo za negu ravnomerno nanesite 
krpom za pod na podlogu. Ostavite da 
se potpuno osuši.
Napomene: Sledite napomene za 
upotrebu proizvoÿaþa podnih obloga i 
sredstva za negu istih.
Nemojte koristiti sredstva za negu koja 
sadrže rastvaraþe.

Slika 
Î Po površini više puta preÿite kao što je 

prikazano na slici, dok se ne dostigne 
željeni sjaj.
Dok ureÿaj radi, treba ga sve vreme 
pomerati. Nemojte ga zadržavati na 
jednom mestu, jer se u suprotnom 
podna obloga može oštetiti.
Napomena: Pridržavajte se instrukcija 
proizvoÿaþa koje se tiþu uslova za 
hodanje po podlozi odnosno pomeranje 
nameštaja. Preporuþujemo da 
saþekate najmanje 12 sati. Tokom tog 
perioda pažljivo hodajte po poliranoj 
površini i to ne u obuüi koju nosite van 
kuüe. Nemojte pomerati nameštaj i ne 
nanosite vodu po podlozi.

Preporuþuje se da se redovna nega 
podova izvodi jednom meseþno radi 
ponovnog postizanja ravnomernog sjaja.
Î Veü prema vrsti sredstva za negu, ono 

se može sipati direktno u vodu kojom üe 
se podloga brisati. Molimo sledite 
napomene proizvoÿaþa podnih obloga i 
sredstva za negu istih.

Î Na kraju ispolirajte površinu.

Î U zavisnosti od potrebe i zahteva 
podloge (tragovi ÿonova, brazde...), 
zaštitni sloj se može više puta polirati 
bez prethodnog nanošenja novog sloja 
sredstva za negu.

Î Vratite šipku u uspravan položaj. Ureÿaj 
se iskljuþuje.

Slika 
Î Izvucite utikaþ i obmotajte prikljuþni 

kabl oko kuka koje se nalaze na šipci. 
Prethodno okrenite gornju kuku za 
kaþenje kabla uvis.

Pazite na to da se ureÿaj kreüe na 
transportnim toþkiüima kada ga želite 
prevesti do mesta þuvanja ili do neke druge 
prostorije.
Slika 
Î U tu svrhu dršku nagnite unazad i u tom 

položaju vucite ureÿaj.

Preporuþljivo je da se u sluþaju kada se 
ureÿaj ne planira duže vreme koristiti, 
priþvrsti transportni osiguraþ.
Slika 
Î Ureÿaj postavite na tlo tako da glava za 

poliranje stoji vertikalno u odnosu na 
površinu.

Î Skinite držaþ diskova s ureÿaja i stavite 
ga u pretinac za odlaganje.

Î Transportni osiguraþ na jednoj strani 
pritisnite u prihvatnik držaþa diskova i 
þvrsto držite. Drugu stranu transportnog 
osiguraþa ugurajte u prihvatnik drugog 
držaþa diskova i uglavite.

Î Ureÿaj þuvajte na suvom mestu u 
uspravnom položaju.

Temeljna nega

ýišüenje poda od prljavštine

Nanošenje sredstva za negu

Poliranje

Redovna nega

Povremena nega

Kraj rada

Transport ureÿaja

Skladištenje ureÿaja
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" Opasnost od povreda
Pre svakog þišüenja i održavanja iskljuþite 
ureÿaj i strujni utikaþ izvucite iz utiþnice.

! Pažnja
Nemojte da koristite nagrizajuüa sredstva, 
sredstva za þišüenje stakla ili univerzalna 
sredstva za þišüenje! Ureÿaj nikada ne 
uranjajte u vodu.

Î Nakon svakog rada ureÿaja skinite 
diskove za poliranje i istresite ih. Po 
potrebi ih operite i osušite.
Napomena: Možete ih prati u mašini za 
pranje rublja na temperaturi do 60°C. 
Ne koristite omekšivaþ i ne sušite ih u 
mašini za sušenje.

Î Osušene diskove za poliranje stavite u 
pretinac za odlaganje.

Filtersku kesicu zamenjujte u redovnim 
vremenskim intervalima.
Î Za to vidite poglavlje "Umetanje 

filterske vreüice".

Redovno proveravajte stanje diskova za 
poliranje i ako su istrošeni, zamenite ih.
Î Za to vidite poglavlje "Postavljanje 

diskova za poliranje".

� Zvuk je tehniþki uslovljen. Ureÿaj pri 
skladištenju nije bio osiguran 
transportnim osiguraþem. Zvuk nestaje 
sam od sebe nakon nekog vremena 
tokom postupka poliranja.

Zadržavamo pravo na tehniþke 
promene!

Nega i održavanje

ýišüenje ureÿaja i pribora

ýišüenje diskova za poliranje

Umetanje filterske kesice

Zamena diskova za poliranje

Pomoü u sluþaju smetnji
Diskovi se pri radu pomeraju / þuje 

se kloparajuüi zvuk

Tehniþki podaci

Napon 230 V

Vrsta struje 1~50/
60 

Hz

Klasa zaštite II

Prikljuþna snaga 600 W

Broj obrtaja diskova za 
poliranje

1000 o./
min

Težina 7 kg

Dimenzije 385 x 
340 x 
1155

mm

Zapremina filterske 
vreüice

4 l
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Optimalna nega i zaštita za matirane 
podove od veštaþkog i prirodnog kamena, 
linoleuma i PVC-a.
� Diskovi za poliranje kamena, 

linoleuma i PVC-a (3 kom.)
(kataloški br. 2.863-198.0)

� Sredstvo za negu podova od 
matiranog kamena RM 532  (1 lit.)
(kataloški br. 6.295-776.0)

Optimalna nega i zaštita parketa 
premazanog voskom ili drvenih podova 
premazanih uljem i voskom.
� Diskovi za poliranje parketa 

premazanog voskom (3 kom.)
(kataloški br. 2.863-196.0)

� Sredstvo za negu parketa 
premazanog voskom RM 530 (1 lit.)
(kataloški br. 6.295-778.0)

Optimalna nega i zaštita za podove od 
impregniranog parketa, laminata i plute.
� Diskovi za poliranje impregniranog 

parketa, plute ili laminata (3 kom.)
(kataloški br. 2.863-197.0)

� Sredstvo za negu impregniranog 
parketa RM 531 (1 lit.)
(kataloški br. 6.295-777.0)

� Sredstvo za temeljno þišüenje tvrdih 
površina RM 533 (1 lit.)
(kataloški br. 6.295-775.0)
Za temeljno uklanjanje starih zaštitnih 
slojeva i tvrdokorne prljavštine s 
kamena, linoleuma, PVC-a.

� Univerzalni diskovi za poliranje 
(3 kom.)
(kataloški br. 2.863-193.0)

� Filterske vreüice (3 kom.)
(kataloški br. 6.904-128.0)

Poseban pribor
Uz ovaj ureÿaj možete dokupiti sledeüi poseban pribor:

Kameni podovi, linoleum, PVC

Parket premazan voskom, drveni pod premazan uljem i voskom

Impregnirani parket, pluta, laminat

Ostali poseban pribor
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ɍɜɚɠɚɟɦɢ ɤɥɢɟɧɬɢ,
ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ 
ȼɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɬɨɜɚ 

ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɭɹ ɭɩɴɬɜɚɧɟ ɡɚ ɪɚ-
ɛɨɬɚ, ɞɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɫɩɨɪɟɞ ɧɟɝɨ ɢ ɝɨ ɡɚɩɚ-
ɡɟɬɟ ɡɚ ɩɨ-ɤɴɫɧɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɢɥɢ ɡɚ 
ɫɥɟɞɜɚɳɢɹ ɩɪɢɬɟɠɚɬɟɥ.

� Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɪɚɡɪɚɛɨɬɟɧ ɡɚ ɱɚɫɬɧɚ 
ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɢ ɧɟ ɟ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧ ɡɚ ɧɚɬɨ-
ɜɚɪɜɚɧɢɹɬɚ ɧɚ ɩɪɨɦɢɲɥɟɧɚɬɚ ɭɩɨ-
ɬɪɟɛɚ.

� ɍɪɟɞɴɬ ɩɨɡɜɨɥɹɜɚ ɩɨɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɞɴɪ-
ɜɟɧɢ ɩɨɞɨɜɟ, ɥɚɦɢɧɚɬ, ɤɚɦɟɧɧɢ ɩɨɞɨ-
ɜɟ, ɥɢɧɨɥɟɭɦ ɢ ɩɨɞɨɜɟ ɨɬ ɊVɋ.

� ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɡɚ ɡɫɦɭɤɜɚɧɟ 
ɧɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ ɩɪɢ ɩɨɥɢɪɚɧɟ.

� ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɟ ɩɪɚɯɨɫɦɭɤɚɱɤɚ! Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ 
ɢɡɩɨɡɜɚ ɡɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɫɭɯɚ ɦɪɴ-
ɫɨɬɢɹ! 

� ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚ ɩɨɞ-
ɞɪɴɠɤɚ, ɫɴɞɴɪɠɚɳɢ ɪɚɡɬɜɨɪɢɬɟɥɢ.

� ɇɟ ɟ ɩɨɡɜɨɥɟɧɨ ɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɭɪɟɞɚ ɜɴɪɯɭ ɩɨɞɨɜɟ ɫ ɤɢɥɢɦɢ ɢ ɩɨ-
ɞɨɛɧɢ.

� ɇɟ ɡɚɬɪɭɞɧɹɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫ ɞɨɩɴɥɧɢ-
ɬɟɥɧɢ ɬɟɠɟɫɬɢ.

� ɍɪɟɞɚ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɡɜɚ ɢɥɢ ɨɫɬɚɜɹ ɧɚ 
ɨɬɤɪɢɬɨ ɢɥɢ ɩɪɢ ɦɨɤɪɢ ɭɫɥɨɜɢɹ.

� ɍɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɫɚɦɨ ɫ ɨɪɢɝɢ-
ɧɚɥɧɢ ɮɢɥɬɴɪɧɢ ɬɨɪɛɢɱɤɢ, ɨɪɢɝɢɧɚɥ-

ɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ, ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ 
ɢɥɢ ɫɩɢɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ.

� Ⱦɜɢɠɟɬɟ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɪɚɛɨɬɟɳɢɹ ɭɪɟɞ. 
ɇɟ ɝɨ ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɞɴɥɝɨ ɧɚ ɟɞɧɨ ɦɹɫɬɨ, 
ɜ ɩɪɨɬɢɜɟɧ ɫɥɭɱɚɣ ɩɨɞɨɜɨɬɨ ɩɨɤɪɢ-
ɬɢɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɜɪɟɞɢ.

� Ɇɨɥɹ ɜɢɧɚɝɢ ɞɚ ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ-
ɬɚ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɧɚ ɩɨɞɨɜɢ ɧɚ-
ɫɬɢɥɤɢ ɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ!

ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹɬ ɧɟ ɩɨɟɦɚ ɝɚɪɚɧɰɢɹ ɡɚ 
ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ,  ɤɨɢɬɨ ɫɚ ɩɪɢɱɢɧɟ-
ɧɢ ɩɨɪɚɞɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɟ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚ-
ɱɟɧɢɟɬɨ ɢɥɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ.

Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɦɨɝɚɬ 
ɞɚ ɫɟ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɬ. Ɇɨɥɹ ɧɟ ɯɜɴɪ-

ɥɹɣɬɟ ɨɩɚɤɨɜɤɢɬɟ ɩɪɢ ɞɨɦɚɲɧɢɬɟ ɨɬɩɚ-
ɞɴɰɢ, ɚ ɝɢ ɩɪɟɞɚɣɬɟ ɧɚ ɜɬɨɪɢɱɧɢ 
ɫɭɪɨɜɢɧɢ ɫ ɰɟɥ ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.

ɋɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɰɟɧɧɢ ɦɚ-
ɬɟɪɢɚɥɢ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢ ɧɚ ɪɟɰɢɤɥɢ-
ɪɚɧɟ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ 

ɭɩɨɬɪɟɛɟɧɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. ɉɨɪɚɞɢ ɬɨɜɚ ɦɨɥɹ 
ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɫɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ, ɢɡɩɨɥɡ-
ɜɚɣɤɢ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɡɚ ɰɟɥɬɚ ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɚ 
ɫɴɛɢɪɚɧɟ.
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ ɳɟ 
ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ: 
www.kaercher.com/REACH

ȼɴɜ ɜɫɹɤɚ ɫɬɪɚɧɚ ɫɚ ɜɚɥɢɞɧɢ ɢɡɞɚɞɟɧɢ-
ɬɟ ɭɫɥɨɜɢɹ ɡɚ ɝɚɪɚɧɰɢɹ ɨɬ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ 
ɧɚɲɟ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɨ ɞɪɭɠɟɫɬɜɨ ɡɚ ɪɚɡ-
ɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɬɢɬɟ ɧɢ. ȿɜɟɧɬɭ-
ɚɥɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɜ ɭɪɟɞɚ ɜ ɪɚɦɤɢɬɟ ɧɚ 
ɫɪɨɤɚ ɧɚ ɝɚɪɚɧɰɢɹɬɚ ɫɟ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɬ ɛɟɡ-
ɩɥɚɬɧɨ, ɚɤɨ ɩɪɢɱɢɧɚɬɚ ɡɚ ɬɹɯ ɟ ɜ ɦɚɬɟɪɢ-
ɚɥɚ ɢɥɢ ɩɪɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨɬɨ. ȼ ɫɥɭɱɚɣ 
ɧɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɚɜɨɬɨ ɧɚ ɝɚɪɚɧɰɢɹ 
ɫɟ ɨɛɪɴɳɚɣɬɟ, ɦɨɥɹ, ɤɴɦ ȼɚɲɢɹ ɬɴɪɝɨ-
ɜɟɰ ɢɥɢ ɧɚɣ-ɛɥɢɡɤɢɹ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡ, 
ɤɚɬɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟ ɛɨɪɭɞɜɚɧɟɬɨ  ɢ ɞɨɤɭ-
ɦɟɧɬɚ ɡɚ ɩɨɤɭɩɤɚ. 
(Ⱥɞɪɟɫɢɬɟ ɳɟ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ ɡɚɞɧɚɬɚ ɫɬɪɚ-
ɧɢɰɚ)

ɋɴɞɴɪɠɚɧɢɟ

Ɉɛɳɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ . . . . . . . . . BG . . .3
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ . BG . . .4
ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ. . BG . . .4
Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ  . . . . . . . . . . . BG . . .5
Ʉɪɚɣ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ  . . . . . . . BG . . .6
Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ. . . . . . BG . . .7
ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɩɪɨɛɥɟɦɢ . . . . BG . . .7
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ . . . . . . . BG . . .7
ȿɥɟɦɟɧɬɢ ɨɬ ɫɩɟɰɢɚɥɧɚɬɚ 
ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚ  . . . . . . . . . BG . . .8

Ɉɛɳɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ

ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ

Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ

Ƚɚɪɚɧɰɢɹ 
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ɉɪɢ ɜɴɩɪɨɫɢ ɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ȼɚɲɢɹɬ ɞɢɫɬɪɢ-
ɛɭɬɨɪ ɧɚ KÄRCHER ɳɟ ȼɢ ɩɨɦɨɝɧɟ ɫ 
ɭɞɨɜɨɥɫɬɜɢɟ.
(Ⱥɞɪɟɫɢɬɟ ɳɟ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ ɡɚɞɧɚɬɚ ɫɬɪɚ-
ɧɢɰɚ)

ɋɩɢɫɴɤ ɧɚ ɧɚɣ-ɱɟɫɬɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɢɬɟ ɪɟ-
ɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɳɟ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɜ ɤɪɚɹ ɧɚ 
ɭɩɴɬɜɚɧɟɬɨ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ.
Ɋɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɰɟ 
ɩɨɥɭɱɢɬɟ ɨɬ ȼɚɲɢɹ ɬɴɪɝɨɜɟɰ ɢɥɢ ɜɴɜ 
ɮɢɥɢɚɥɚ ɧɚ KÄRCHER.
(Ⱥɞɪɟɫɢɬɟ ɳɟ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ ɡɚɞɧɚɬɚ ɫɬɪɚ-
ɧɢɰɚ)

ȿɥɟɤɬɪɨɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ
– ɍɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɞɜɴɪɡɜɚ ɢ ɩɭɫɤɚ ɜ 

ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɫɚɦɨ ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ ɬɢ-
ɩɨɜɚɬɚ ɬɚɛɟɥɤɚ.

– ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɞɨɤɨɫɜɚɣɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɢ 
ɳɟɩɫɟɥɚ ɫ ɦɨɤɪɢ ɪɴɰɟ.

– Ɂɚ ɞɚ ɢɡɤɥɸɱɢɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬ ɦɪɟɠɚɬɚ, 
ɧɟ ɞɴɪɩɚɣɬɟ ɡɚ ɲɧɭɪɚ ɡɚ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ 
ɤɴɦ ɦɪɟɠɚɬɚ, ɚ ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ.

– Ɂɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ ɤɚɛɟɥ ɢɥɢ ɭɞɴɥɠɢɬɟɥɹ 
ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɩɨɜɪɟɠɞɚɬ ɢɥɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɬ 
ɩɨɪɚɞɢ ɧɚɫɬɴɩɜɚɧɟ, ɩɪɟɝɴɜɚɧɟ, ɨɩɴ-
ɜɚɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ. ɉɚɡɟɬɟ ɤɚɛɟɥɚ ɨɬ ɬɨ-
ɩɥɢɧɚ, ɦɚɫɥɚ ɢ ɨɫɬɪɢ ɪɴɛɨɜɟ.

– ɉɚɡɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬ ɜɴɧɲɧɢ ɤɥɢɦɚɬɢɱɧɢ 
ɜɥɢɹɧɢɹ, ɜɥɚɠɧɨɫɬ ɢ ɢɡɬɨɱɧɢɰɢ ɧɚ 
ɬɨɩɥɢɧɚ.

ɍɩɨɬɪɟɛɚ
– ɉɪɢ ɩɨ-ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɢ ɩɚɭɡɢ ɢɡ-

ɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬ ɝɥɚɜɧɢɹ ɩɪɟɤɴɫ-
ɜɚɱ / ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢɥɢ ɝɨ 
ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɨɬ ɳɟɩɫɟɥɚ.

– Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɧɟ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɡɚ ɭɩɨ-
ɬɪɟɛɚ ɨɬ ɥɢɰɚ (ɜɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ ɞɟɰɚ) 
ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢ ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɢ, ɫɟɧɡɨɪɧɢ ɢ 
ɭɦɫɬɜɟɧɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɫ ɧɟɞɨɫ-
ɬɚɬɴɱɟɧ ɨɩɢɬ ɢ/ɢɥɢ ɫ ɧɟɞɨɫɬɚɬɴɱ-
ɧɢ ɩɨɡɧɚɧɢɹ, ɨɫɜɟɧ ɚɤɨ ɧɟ ɫɟ 
ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɚɬ ɨɬ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨ ɡɚ ɬɹɯ-

ɧɚɬɚ ɫɢɝɭɪɧɨɫɬ ɥɢɰɟ ɢɥɢ ɫɚ ɩɨɥɭɱɢ-
ɥɢ ɨɬ ɧɟɝɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɤɚɤ ɞɚ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɭɪɟɞɚ. Ⱦɟɰɚɬɚ ɛɢ ɬɪɹɛ-
ɜɚɥɨ ɞɚ ɫɟ ɧɚɛɥɸɞɚɜɚɬ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɝɚ-
ɪɚɧɬɢɪɚ, ɱɟ ɧɟ ɫɢ ɢɝɪɚɹɬ ɫ ɭɪɟɞɚ.

– Ɉɛɫɥɭɠɜɚɳɨɬɨ ɥɢɰɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚ ɭɪɟɞɚ ɫɩɨɪɟɞ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɬɚ. 
ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɫɴɨɛɪɚɡɹɜɚ ɫ ɨɤɨɥɧɢɬɟ ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɢ 
ɞɚ ɜɧɢɦɚɜɚ ɡɚ ɬɪɟɬɢ ɥɢɰɚ ɢ ɨɫɨɛɟɧɨ 
ɡɚ ɞɟɰɚ.

– Ɉɛɫɥɭɠɜɚɳɨɬɨ ɥɢɰɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɜɧɢ-
ɦɚɜɚ, ɜ ɨɛɫɟɝɚ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɧɚ-
ɦɢɪɚɬ ɩɪɟɞɦɟɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɛɴɞɚɬ ɩɨɞɯɜɚɧɚɬɢ ɨɬ ɜɴɪɬɹɳɚɬɚ ɫɟ 
ɲɚɣɛɚ ɢ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɨɬɧɟɫɟɧɢ.

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬ
– ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɫɩɢɪɚ 

ɦɨɬɨɪɚ ɢ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɫɟ ɡɚɤɪɟɩɜɚ ɫɢ-
ɝɭɪɧɨ.

ɉɨɞɞɪɴɠɤɚ
– ɉɪɟɞɢ ɜɫɢɱɤɢ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ 

ɢɡɜɚɞɢ ɳɟɩɫɟɥɚ.
– Ɂɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɚɬ ɭɫɥɨɠɧɟɧɢɹ, ɪɟ-

ɦɨɧɬɢɬɟ ɢ ɫɦɹɧɚɬɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ 
ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚɬ ɫɚɦɨ ɨɬ 
ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɢɹ ɫɟɪɜɢɡ.

1 ɉɨɥɢɪɚɳɚ ɝɥɚɜɚ
2 ɉɟɞɚɥ ɡɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ ɧɚ ɞɪɴɠɤɚɬɚ
3 Ⱦɪɴɠɤɚ
4 Ɂɚɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚɛɟɥ ɫ ɳɟɩɫɟɥ
5 ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ, ɡɚɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚɛɟɥ
6 Ɋɴɤɨɯɜɚɬɤɚ
7 Ɇɚɪɤɭɱ ɡɚ ɛɨɤɥɭɤ
8 Ɍɟɤɫɬɢɥɧɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ
9 Ɏɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ
10 Ɉɬɞɟɥɟɧɢɟ ɡɚ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɩɨɥɢɪɚ-

ɳɢ ɩɨɞɥɨɠɤɢ
11 ɉɨɥɢɪɚɳɢ ɩɨɞɥɨɠɤɢ
12 Ⱦɴɪɠɚɱ ɧɚ ɩɨɞɥɨɠɤɚɬɚ
13 ȼɪɴɡɤɚ ɡɚ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ
14 Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɧɢ ɪɨɥɤɢ
15 Ɏɢɤɫɢɪɚɧɢɹ ɡɚ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ ɤɚɛɟɥ 

(4x)
16 Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɟɧ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥ

ɋɥɭɠɛɚ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɤɥɢɟɧɬɢ

ɉɨɪɴɱɤɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɢ 
ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ

ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ
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Ɏɢɝɭɪɚ 
Î Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɩɴɪɜɨɧɚɱɚɥɧɨ ɢ ɩɪɟɞɢ 

ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɢɹ 
ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥ ɤɚɬɨ ɝɨ ɢɡɞɴɪɩɚɬɟ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
Î ɉɴɯɧɟɬɟ ɞɜɟɬɟ ɱɚɫɬɢ ɧɚ ɞɪɴɠɤɚɬɚ 

ɟɞɧɚ ɜ ɞɪɭɝɚ ɢ ɝɢ ɨɫɢɝɭɪɟɬɟ ɫ ɩɪɢɥɨ-
ɠɟɧɢɬɟ ɛɨɥɬ ɢ ɝɚɣɤɚ.

Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɰɹɥɚɬɚ ɞɪɴɠɤɚ ɜ ɩɨɥɢɪɚ-
ɳɚɬɚ ɝɥɚɜɚ ɢ ɮɢɤɫɢɪɚɣɬɟ ɫ ɛɨɥɬɚ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɪɢ ɬɨɜɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɜɧɢɦɚɜɚ ɡɚ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɡɚɯɪɚɧ-
ɜɚɳɢɹ ɤɚɛɟɥ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
Î ɉɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ ɤɚɛɟɥ ɜɴɜ 

ɮɢɤɫɢɪɚɧɢɹɬɚ ɢ ɝɨ ɨɩɴɧɟɬɟ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɪɚɜɢɹ ɤɪɚɣ ɧɚ ɜɫɦɭɤɚ-

ɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɜ ɩɨɥɢɪɚɳɚɬɚ ɝɥɚɜɚ, 
ɨɝɴɧɚɬɢɹ ɤɪɚɣ ɜ ɢɡɜɨɞɚ ɧɚ ɞɪɴɠɤɚɬɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
Î ɉɴɪɜɨ ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨɪɧɚɬɚ ɱɚɫɬ ɧɚ 

ɬɟɤɫɬɢɥɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɜ ɩɨɟɦɚɧɟɬɨ, 
ɞɨɤɚɬɨ ɫɟ ɮɢɤɫɢɪɚ.

Î ɇɚɤɪɚɹ ɡɚɤɪɟɩɟɬɟ ɞɨɥɧɚɬɚ ɱɚɫɬ ɤɴɦ 
ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɫ ɥɟɩɟɧɤɚɬɚ ɬɢɩ ɤɨɬɟɲɤɨ 
ɟɡɢɱɟ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
Î Ɉɬɜɨɪɟɬɟ ɰɢɩɚ ɧɚ ɬɟɤɫɬɢɥɧɚɬɚ ɬɨɪ-

ɛɢɱɤɚ.
Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɢ 

ɤɚɪɬɨɧɚ ɫ ɨɬɜɨɪɚ ɧɚɞ ɝɴɪɥɨɜɢɧɚɬɚ, 
ɞɨɤɚɬɨ ɫɟ ɮɢɤɫɢɪɚ. ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɨɳɟ 
ɜɟɞɧɴɠ ɤɨɪɟɤɬɧɨɬɨ ɩɨɫɬɚɜɹɧɟ ɧɚ 
ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ.

Î Ɉɬɧɨɜɨ ɡɚɬɜɨɪɟɬɟ ɬɟɤɫɬɢɥɧɚɬɚ ɬɨɪ-
ɛɢɱɤɚ ɫ ɰɢɩɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
Î ɉɨɥɨɠɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɧɚ ɩɨɞɚ, ɬɚɤɚ ɱɟ ɩɨ-

ɥɢɪɚɳɚɬɚ ɝɥɚɜɚ ɞɚ ɡɚɫɬɚɧɟ ɨɬɜɟɫɧɨ 
ɤɴɦ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ.

Î ɉɪɨɫɬɨ ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɞɴɪɠɚɱɚ ɧɚ ɩɨɞ-
ɥɨɠɤɚɬɚ ɜ ɩɨɟɦɚɧɟɬɨ. ȼɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɡɚ 
ɬɨɜɚ, ɡɴɛɰɢɬɟ ɧɚ ɞɴɪɠɚɱɚ ɧɚ ɩɨɞɥɨɠ-
ɤɚɬɚ ɞɚ ɫɟ ɮɢɤɫɢɪɚɬ ɞɨɛɪɟ ɜ ɩɨɟɦɚ-
ɧɟɬɨ.

Î Ɂɚ ɫɜɚɥɹɧɟ ɩɪɨɫɬɨ ɢɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɞɴɪ-
ɠɚɱɚ ɧɚ ɩɨɞɥɨɠɤɚɬɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɨɥɢɪɚɳɚɬɚ ɩɨɞɥɨɠɤɚ 

ɜɴɪɯɭ ɞɴɪɠɚɱɚ ɧɚ ɩɨɞɥɨɠɤɚɬɚ, ɜɧɢ-
ɦɚɜɚɣɬɟ ɡɚ ɧɚɫɨɱɜɚɧɟ ɜ ɫɪɟɞɚɬɚ.

Î Ɂɚ ɫɜɚɥɹɧɟ ɩɪɨɫɬɨ ɢɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɩɨɥɢ-
ɪɚɳɢɬɟ ɩɨɞɥɨɠɤɢ.

Î ɉɨɥɢɪɚɳɢɬɟ ɩɨɞɥɨɠɤɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ 
ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɬ ɜ ɞɨɥɧɚɬɚ ɱɚɫɬ ɧɚ ɬɟɤ-
ɫɬɢɥɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɜ ɨɬɞɟɥɧɨ ɨɬɞɟɥɟ-
ɧɢɟ.

Ɂɚɛɟɥɟɠɤɚ:
Ɋɚɛɨɬɟɬɟ ɜɢɧɚɝɢ ɫ ɩɨɫɬɚɜɟɧɚ ɮɢɥ-
ɬɴɪɧɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ.
! ȼɧɢɦɚɧɢɟ
ɉɪɟɞɢ ɞɚ ɩɴɯɧɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɭɜɟɪɢɬɟ, ɱɟ ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɫɟ ɧɚɦɢɪɚ ɜɴɜ 
ɜɟɪɬɢɤɚɥɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ. ȼ ɬɨɜɚ ɩɨɥɨɠɟ-
ɧɢɟ ɭɪɟɞɴɬ ɟ ɢɡɤɥɸɱɟɧ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
Î Ɂɚɜɴɪɬɟɬɟ ɝɨɪɧɚɬɚ ɤɭɤɚ ɡɚ ɤɚɛɟɥɚ ɢ 

ɫɜɚɥɟɬɟ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ ɤɚɛɟɥ. ȼɤɥɸ-
ɱɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬ.

Ɉɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɢɹ 
ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥ

Ɇɨɧɬɢɪɚɧɟ ɢ ɩɨɫɬɚɜɹɧɟ 
ɧɚ ɞɪɴɠɤɚɬɚ

ɋɜɴɪɡɜɚɧɟ ɧɚ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ 
ɦɚɪɤɭɱ

ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɬɟɤɫɬɢɥɧɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ.

ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ

ɉɨɫɬɚɜɹɧɟ ɧɚ ɞɴɪɠɚɱɚ ɧɚ 
ɩɨɞɥɨɠɤɚɬɚ

ɉɨɫɬɚɜɹɧɟ ɧɚ ɩɨɥɢɪɚɳɢɬɟ 
ɩɨɞɥɨɠɤɢ

ɉɪɢɛɢɪɚɧɟ ɧɚ ɩɨɥɢɪɚɳɢɬɟ 
ɩɨɞɥɨɠɤɢ

Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ
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Ɏɢɝɭɪɚ 
Î ɉɪɢɜɟɞɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜ ɞɜɢɠɟɧɢɟ, ɡɚ ɰɟɥ-

ɬɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɣɬɟ ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɫ ɩɟɞɚɥɚ 
ɢ ɢɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɤɴɦ ɫɟɛɟ ɫɢ ɪɴɤɨɯɜɚɬ-
ɤɚɬɚ.

Î Ɂɚ ɫɩɢɪɚɧɟ ɜɴɪɧɟɬɟ ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɜɴɜ 
ɜɟɪɬɢɤɚɥɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ, ɞɨɤɚɬɨ ɫɟ 
ɮɢɤɫɢɪɚ.

ɉɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɫɟ, ɩɴɥɧɚɬɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɞɚ 
ɫɟ ɩɪɨɜɟɠɞɚ 2 - 3 ɩɨɬɢ ɝɨɞɢɲɧɨ.

Î ɂɡɦɟɬɟɬɟ ɧɚɫɬɢɥɤɚɬɚ/ɩɨɞɚ, ɫ ɩɪɚɯɨ-
ɫɦɭɤɚɱɤɚ ɢɥɢ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɫ 
ɜɥɚɠɧɚ ɤɴɪɩɚ.

Î Ɋɚɡɧɟɫɟɬɟ ɩɪɟɩɚɪɚɬɚ ɡɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ 
ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ ɧɚ ɩɨɞɚ ɫ ɛɴɪɫɚɥɤɚ. Ɉɫ-
ɬɚɜɟɬɟ ɞɚ ɢɡɫɴɯɧɟ ɧɚɩɴɥɧɨ
ɍɤɚɡɚɧɢɹ: ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɡɚ 
ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɢɬɟ ɧɚ 
ɩɪɟɩɚɪɚɬɚ ɡɚ ɩɨɞɨɜɨɬɨ ɩɨɤɪɢɬɢɟ ɢ ɧɚ 
ɩɪɟɩɚɪɚɬɚ ɡɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ!
ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚ ɩɨɞ-
ɞɪɴɠɤɚ, ɫɴɞɴɪɠɚɳɢ ɪɚɡɬɜɨɪɢɬɟɥɢ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
Î ɉɪɟɦɢɧɟɬɟ ɦɧɨɝɨɤɪɚɬɧɨ ɩɨ ɩɨɜɴɪɯ-

ɧɨɫɬɬɚ, ɤɚɤɬɨ ɟ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɮɢɝɭɪɚ-
ɬɚ, ɞɨɤɚɬɨ ɫɟ ɞɨɫɬɢɝɧɟ ɠɟɥɚɧɢɹ 
ɝɥɚɧɰ.
Ⱦɜɢɠɟɬɟ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɪɚɛɨɬɟɳɢɹ ɭɪɟɞ. 
ɇɟ ɝɨ ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɞɴɥɝɨ ɧɚ ɟɞɧɨ ɦɹɫɬɨ, 
ɜ ɩɪɨɬɢɜɟɧ ɫɥɭɱɚɣ ɩɨɞɨɜɨɬɨ ɩɨɤɪɢ-
ɬɢɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɜɪɟɞɢ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ ɞɚɧɧɢɬɟ ɧɚ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɨɬɧɨɫɧɨ ɩɪɨɯɨɞɢɦɨɫ-
ɬɬɚ ɪɟɫɩ. ɦɟɫɬɟɧɟɬɨ ɧɚ ɦɟɛɟɥɢ. ɉɪɟ-
ɩɨɪɴɱɜɚɦɟ ȼɢ ɞɚ ɢɡɱɚɤɚɬɟ ɩɨɧɟ 12 
ɱɚɫɚ. ɉɪɟɡ ɬɨɜɚ ɜɪɟɦɟ ɦɢɧɚɜɚɣɬɟ ɩɨ 
ɩɨɥɢɪɚɧɚɬɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ 
ɢ ɧɟ ɫ ɨɛɭɜɤɢ, ɫ ɤɨɢɬɨ ɯɨɞɢɬɟ ɩɨ ɭɥɢ-
ɰɚɬɚ. ɇɟ ɦɟɫɬɟɬɟ ɦɟɛɟɥɢ, ɧɟ ɩɨɥɢ-
ɜɚɣɬɟ ɜɨɞɚ ɧɚ ɩɨɞɚ.

ɉɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɫɟ, ɩɨɞɞɴɪɠɚɳɢɬɟ ɝɪɢɠɢ ɞɚ 
ɫɟ ɩɪɨɜɟɠɞɚɬ ɜɟɞɧɴɠ ɦɟɫɟɱɧɨ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ 
ɩɨɫɬɢɝɧɟ ɪɚɜɧɨɦɟɪɟɧ ɝɥɚɧɰ.
Î ɋɩɨɪɟɞ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɧɚ ɩɪɟɩɚɪɚɬɚ 

ɡɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ, ɬɨɣ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɧɚɥɢɜɚ 
ɞɢɪɟɤɬɧɨ ɜɴɜ ɜɨɞɚɬɚ ɡɚ ɛɴɪɫɚɧɟ. 
Ɇɨɥɹ ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɧɚ ɩɪɨ-
ɢɡɜɨɞɢɬɟɥɢɬɟ ɧɚ ɩɪɟɩɚɪɚɬɚ ɡɚ ɩɨɞɨ-
ɜɨɬɨ ɩɨɤɪɢɬɢɟ ɢ ɧɚ ɩɪɟɩɚɪɚɬɚ ɡɚ 
ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ!

Î ɇɚɤɪɚɹ ɩɨɥɢɪɚɣɬɟ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ.

Î ɋɩɨɪɟɞ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɬɚ ɢ ɧɚɬɨɜɚɪ-
ɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɩɨɞɚ (ɫɥɟɞɢ ɨɬ ɤɪɚɤɚ, ɥɟɧ-
ɬɢ...) ɫɥɨɹ ɡɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ 
ɩɨɥɢɪɚ ɧɹɤɨɥɤɨ ɩɴɬɢ ɛɟɡ ɩɪɟɞɢ ɬɨɜɚ 
ɞɚ ɫɟ ɧɚɧɚɫɹ ɧɨɜ ɩɪɟɩɚɪɚɬ ɡɚ ɩɨɞ-
ɞɪɴɠɤɚ.

Î ȼɴɪɧɟɬɟ ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɜɴɜ ɜɟɪɬɢɤɚɥɧɨ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ. ɍɪɟɞɴɬ ɢɡɤɥɸɱɜɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
Î ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɢ ɝɨ ɡɚɜɢɣɬɟ ɨɤɨ-

ɥɨ ɩɨɫɬɚɜɟɧɚɬɚ ɧɚ ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɤɭɤɚ. 
ɉɪɟɞɢ ɬɨɜɚ ɡɚɜɴɪɬɟɬɟ ɧɚɝɨɪɟ ɝɨɪɧɚ-
ɬɚ ɤɭɤɚ ɧɚ ɤɚɛɟɥɚ.

Ɇɨɥɹ ɢɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞ ɜɢɞ, ɱɟ ɭɪɟɞɴɬ ɫɟ 
ɞɜɢɠɢ ɧɚ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɢɬɟ ɫɢ ɪɨɥɤɢ, ɤɨɝɚɬɨ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚ ɞɨ ɦɹɫɬɨɬɨ, 
ɤɴɞɟɬɨ ɫɟ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚ, ɢɥɢ ɜ ɞɪɭɝɨ ɩɨɦɟ-
ɳɟɧɢɟ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
Î Ɂɚ ɰɟɥɬɚ ɧɚɤɥɨɧɟɬɟ ɧɚɡɚɞ ɞɪɴɠɤɚɬɚ 

ɢ ɢɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ.

ɉɴɥɧɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɞɚ ɨɬ ɦɪɴɫɨɬɢɹ

ɉɨɫɬɚɜɹɧɟ ɧɚ ɩɪɟɩɚɪɚɬ ɡɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ

ɉɨɥɢɪɚɧɟ

ɉɨɞɞɴɪɠɚɳɢ ɝɪɢɠɢ

Ɇɟɠɞɢɧɧɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ

Ʉɪɚɣ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬ ɧɚ ɭɪɟɞɚ
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ɉɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɫɟ, ɩɪɢ ɩɨ-ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨ 
ɧɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɤɪɟɩɢ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɢɹ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
Î ɉɨɥɨɠɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɧɚ ɩɨɞɚ, ɬɚɤɚ ɱɟ ɩɨ-

ɥɢɪɚɳɚɬɚ ɝɥɚɜɚ ɞɚ ɡɚɫɬɚɧɟ ɨɬɜɟɫɧɨ 
ɤɴɦ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ.

Î ɂɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɞɴɪɠɚɱɚ ɧɚ ɩɨɞɥɨɠɤɚɬɚ 
ɨɬ ɭɪɟɞɚ ɢ ɝɨ ɩɨɥɨɠɟɬɟ ɜ ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ-
ɬɨ ɡɚ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ.

Î ɉɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɢɹ ɩɪɟɞɩɚɡɢ-
ɬɟɥ ɨɬ ɟɞɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɜ ɩɨɟɦɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɞɴɪɠɚɱɚ ɧɚ ɩɨɞɥɨɠɤɚɬɚ ɢ ɡɚɞɪɴɠɬɟ. 
ɉɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɫɢɥɧɨ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɢɹ 
ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥ ɜ ɩɨɟɦɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɬɨɪɢɹ 
ɞɴɪɠɚɱ ɧɚ ɩɨɞɥɨɠɤɚɬɚ ɢ ɮɢɤɫɢɪɚɣ-
ɬɟ.

Î ɋɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɢɡɩɪɚɜɟɧ ɜ ɫɭɯɨ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ.

" Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ
ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ ɭɪɟɞɴɬ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɤɥɸɱɜɚ ɢ ɳɟɩɫɟɥɴɬ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɚɠɞɚ ɨɬ 
ɤɨɧɬɚɤɬɚ.

! ȼɧɢɦɚɧɢɟ
ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɚɛɪɚɡɢɜɧɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ, 
ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɫɬɴɤɥɨ 
ɢɥɢ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɧɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚ-
ɬɢ! ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɩɨɬɚɩɹɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜɴɜ ɜɨ-
ɞɚ. 

Î ɋɥɟɞ ɜɫɹɤɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɣ-
ɬɟ ɩɨɥɢɪɚɳɢɬɟ ɩɨɞɥɨɠɤɢ ɢ ɝɢ ɢɡɬɪɴɫ-
ɤɜɚɣɬɟ. ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɝɢ 
ɢɡɦɢɜɚɣɬɟ ɢ ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɞɚ ɢɡɫɴɯɧɚɬ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ȼɴɡɦɨɠɧɨ ɟ ɦɢɟɧɟ ɜ ɦɚ-
ɲɢɧɚ ɞɨ 60 °C, ɧɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɩɪɚɯ 
ɡɚ ɩɪɚɧɟ, ɧɟ ɫɭɲɟɬɟ ɜ ɫɭɲɢɥɧɹ.

Î ɉɨɥɨɠɟɬɟ ɫɭɯɢɬɟ ɩɨɥɢɪɚɳɢ ɩɨɞɥɨɠ-
ɤɢ ɜ ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɬɨ ɡɚ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ.

ɋɦɟɧɹɣɬɟ ɪɟɞɨɜɧɨ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱ-
ɤɚ.
Î Ɂɚ ɰɟɥɬɚ ɜɢɠɬɟ ɝɥɚɜɚ "ɉɨɫɬɚɜɹɧɟ ɧɚ 

ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ".

Ɋɟɞɨɜɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟɬɨ ɧɚ 
ɩɨɥɢɪɚɳɢɬɟ ɩɨɞɥɨɠɤɢ, ɩɪɢ ɢɡɧɨɫɜɚɧɟ ɝɢ 
ɫɦɟɧɹɣɬɟ.
Î Ɂɚ ɰɟɥɬɚ ɜɢɠɬɟ ɝɥɚɜɚ „ɉɨɫɬɚɜɹɧɟ ɧɚ 

ɩɨɥɢɪɚɳɢɬɟ ɩɨɞɥɨɠɤɢ“.

� ɒɭɦɴɬ ɫɟ ɨɛɭɫɥɚɜɹ ɨɬ ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ. 
ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɟ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɧ ɫ ɬɪɚɧɫɩɨɪ-
ɬɟɧ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥ. ɒɭɦɴɬ ɢɡɱɟɡɜɚ ɫɚɦ 
ɫɥɟɞ ɢɡɜɟɫɬɧɨ ɜɪɟɦɟ ɩɪɢ ɩɪɨɰɟɫɚ ɧɚ 
ɩɨɥɢɪɚɧɟ.

Ɂɚɩɚɡɜɚɦɟ ɫɢ ɩɪɚɜɨɬɨ ɧɚ ɬɟɯɧɢɱɟ-
ɫɤɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ!

ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ

ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨ-
ɫɬɢɬɟ ɨɬ ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚɬɚ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɥɢɪɚɳɢɬɟ ɩɨɞɥɨɠɤɢ

ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ

ɋɦɹɧɚ ɧɚ ɩɨɥɢɪɚɳɢɬɟ ɩɨɞɥɨɠɤɢ

ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɩɪɨɛɥɟɦɢ
ɒɭɦɧɨ ɜɴɪɬɹɳɢ ɫɟ ɲɚɣɛɢ / ɲɭɦ ɨɬ 

ɬɪɚɤɚɧɟ

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ

ɇɚɩɪɟɠɟɧɢɟ 230 V

ȼɢɞ ɬɨɤ 1~50/
60 

Hz

Ʉɥɚɫ ɡɚɳɢɬɚ II

ɉɪɢɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɚ 
ɦɨɳɧɨɫɬ

600 W

Ɉɛɨɪɨɬɢ, ɩɨɥɢɪɚɳɢ 
ɲɚɣɛɢ

1000 U/
min

Ɍɟɝɥɨ 7 ɤɝ

Ɋɚɡɦɟɪɢ 385 x 
340 x 
1155

ɦɦ

Ɉɛɟɦ, ɮɢɥɬɴɪɧɢ ɬɨɪ-
ɛɢɱɤɢ

4 ɥ
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Ɉɩɬɢɦɚɥɧɚ ɝɪɢɠɚ ɢ ɡɚɳɢɬɚ ɡɚ ɦɚɬɢɪɚɧɢ 
ɧɚɫɬɢɥɤɢ ɨɬ ɢɡɤɭɫɬɜɟɧ ɢ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧ ɤɚ-
ɦɴɤ, ɥɢɧɨɥɟɭɦ ɢ PVC.
� ɉɨɥɢɪɚɳɢ ɩɨɞɥɨɠɤɢ ɤɚɦɴɤ / ɥɢɧɨ-

ɥɟɭɦ / PVC  (3 ɛɪ.)
(ɇɨɦɟɪ ɡɚ ɩɨɪɴɱɤɚ 2.863-198.0)

� Ƚɪɢɠɚ ɡɚ ɩɨɞɚ ɦɚɬɨɜ RM 532 (1 ɥ.)
(ʋ ɡɚ ɩɨɪɴɱɤɚ 6.295-776.0)

Ɉɩɬɢɦɚɥɧɚ ɝɪɢɠɚ ɢ ɡɚɳɢɬɚ ɡɚ ɥɴɫɧɚɬ 
ɩɚɪɤɟɬ ɢɥɢ ɞɴɪɜɟɧɢ ɩɨɞɨɜɟ ɫ ɮɢɧɢɲ 
ɦɚɫɥɨ ɡɚ ɥɴɫɤɚɧɟ ɧɚ ɩɨɞɨɜɟ.
� ɉɨɥɢɪɚɳɢ ɩɨɞɥɨɠɤɢ ɡɚ ɥɴɫɧɚɬ 

ɩɚɪɤɟɬ  (3 ɛɪ.)
(ɇɨɦɟɪ ɡɚ ɩɨɪɴɱɤɚ 2.863-196.0)

� Ƚɪɢɠɚ ɡɚ ɩɨɞɚ ɥɴɫɧɚɬ ɩɚɪɤɟɬ 
RM 530 (1 ɥ.)
(ɧɨɦɟɪ ɡɚ ɩɨɪɴɱɤɚ 6.295-778.0)

Ɉɩɬɢɦɚɥɧɚ ɝɪɢɠɚ ɢ ɡɚɳɢɬɚ ɡɚ ɡɚɩɟɱɚɬɚ-
ɧɢ ɩɨɞɨɜɟ ɨɬ ɩɚɪɤɟɬ, ɥɚɦɢɧɚɬ ɢ ɤɨɪɤ.
� ɉɨɥɢɪɚɳɢ ɩɨɞɥɨɠɤɢ ɡɚɩɟɱɚɬɚɧ 

ɩɚɪɤɟɬ / ɤɨɪɤ / ɥɚɦɢɧɚɬ (3 ɛɪ.)
(ɇɨɦɟɪ ɡɚ ɩɨɪɴɱɤɚ 2.863-197.0)

� Ƚɪɢɠɚ ɡɚ ɩɨɞɚ ɡɚɩɟɱɚɬɚɧ ɩɚɪɤɟɬ 
RM 531 (1 ɥ.)
(ɧɨɦɟɪ ɡɚ ɩɨɪɴɱɤɚ 6.295-777.0)

ȿɥɟɦɟɧɬɢ ɨɬ ɫɩɟɰɢɚɥɧɚɬɚ ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚ
Ɇɨɠɟ ɞɚ ɤɭɩɢɬɟ ɩɨ-ɤɴɫɧɨ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɡɚ ɬɨɡɢ 

ɭɪɟɞ:
Ʉɚɦɟɧɧɢ ɩɨɞɨɜɟ / ɥɢɧɨɥɟɭɦ / PVC

Ʌɴɫɧɚɬ ɩɚɪɤɟɬ / ɞɴɪɜɟɧɢ ɩɨɞɨɜɟ ɫ ɮɢɧɢɲ ɦɚɫɥɨ ɡɚ ɥɴɫɤɚɧɟ ɧɚ ɩɨɞɨɜɟ

Ɂɚɩɟɱɚɬɚɧ ɩɚɪɤɟɬ / ɤɨɪɤ / ɥɚɦɢɧɚɬ
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� ɉɪɟɩɚɪɚɬ ɡɚ ɨɫɧɨɜɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ 
ɡɚ ɬɜɴɪɞɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ RM 533 
(1 ɥ.)
(ɧɨɦɟɪ ɡɚ ɩɨɪɴɱɤɚ 6.295-775.0)
Ɂɚ ɨɫɧɨɜɧɨ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɫɬɚɪɢ 
ɩɨɞɞɴɪɠɚɳɢ ɫɥɨɟɜɟ ɢ ɭɩɨɪɢɬɢ ɡɚ-
ɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ ɜɴɪɯɭ ɤɚɦɴɤ, ɥɢɧɨɥɟɭɦ, 
PVC.

� ɉɨɥɢɪɚɳɢ ɩɨɞɥɨɠɤɢ, ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɧɢ 
(3 ɛɪ.)
(ɇɨɦɟɪ ɡɚ ɩɨɪɴɱɤɚ 2.863-193.0)

� Ɏɢɥɬɴɪɧɢ ɬɨɪɛɢɱɤɢ (3 ɛɪ.)
(ɇɨɦɟɪ ɡɚ ɩɨɪɴɱɤɚ 6.904-128.0)

Ⱦɪɭɝɢ ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ
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Väga austatud klient,
Enne sesadme esmakordset ka-
sutuselevõttu lugege läbi algu-

pärane kasutusjuhend, toimige sellele 
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se või uue omaniku tarbeks alles.

� See seade töötati välja erakasutuseks 
ega ole ette nähtud professionaalse ka-
sutamisega kaasnevaks koormuseks.

� Seade lubab poleerida puitpõrandaid, 
laminaati, kivipõrandaid, linoleumi ja 
PVC-põrandaid.

� Seade sobib ainult poleerimisel tekkiva 
puru imemiseks.

� Seade ei ole tolmuimeja! Ärge kasutage 
kuiva mustuse imemiseks! 

� Ärge kasutage lahusteid sisaldavaid 
hooldusvahendeid.

� Seadet ei tohi kasutada vaipkatetel vms 
pindadel.

� Ärge koormake seadet lisaraskusega.
� Seadet ei tohi kasutada ega hoiustada 

vabas õhus või niisketes tingimustes.
� Kasutage seadet ainult originaal-filtri-

kottidega, originaal-varuosadega, -tar-
vikute või lisavarustusega.

� Kui seade töötab, tuleb seda pidevalt lii-
gutada. Ärge hoidke seadet kaua ühel 
kohal, vastasel korral võite kahjustada 
põrandakatet.

� Palun järgige alati põrandakatte- ja 
hooldusvahendi tootja märkusi!

Tootja ei vastuta võimalike kahjude eest, 
mis on tingitud seadme mittesihipärasest 
kasutamisest või valest käitamisest.

Pakendmaterjalid on taaskasutata-
vad. Palun ärge visake pakendeid 

majapidamisprahi hulka, vaid suunake 
need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaska-
sutatavaid materjal, mis tuleks suu-
nata taaskasutusse. Palun 

likvideerige vanad seadmed seetõttu vas-
tavate kogumissüsteemide kaudu.
Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate 
aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

Igas riigis kehtivad vastava volitatud müü-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad tõrked kõrvaldame 
garantiiajal tasuta, kui põhjuseks on mater-
jali- või valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palun pöörduda müüja või lähima 
volitatud hooldustöökoja poole, esitades 
ostu tõendava dokumendi.
(Aadressi vt tagaküljelt)

Küsimuste ja rikete korral aitab teid KÄRC-
HER’i filiaal.
(Aadressi vt tagaküljelt)

Valiku kõige sagedamini vajaminevatest 
varuosadest leiate te kasutusjuhendi lõ-
pust.
Varuosi ja lisaseadmeid saate seadme 
müüjalt või oma piirkonna KÄRCHERi fi-
liaalist.
(Aadressi vt tagaküljelt)

Sisukord

Üldmärkusi . . . . . . . . . . . . . ET . . .3
Ohutusalased märkused  . . ET . . .4
Kasutuselevõtt . . . . . . . . . . ET . . .4
Käsitsemine . . . . . . . . . . . . ET . . .5
Töö lõpetamine  . . . . . . . . . ET . . .6
Korrashoid ja tehnohooldus ET . . .7
Abi rikete korral  . . . . . . . . . ET . . .7
Tehnilised andmed . . . . . . . ET . . .7
Erivarustus . . . . . . . . . . . . . ET . . .8

Üldmärkusi

Sihipärane kasutamine

Keskkonnakaitse

Garantii

Klienditeenindus

Varuosade ja lisaseadmete 
tellimine
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Elektriühendus
– Ühendage seade ja kasutage seda ai-

nult vastavalt tüübisildil olevatele and-
metele.

– Ärge kunagi puudutage võrgupistikut 
märgade kätega.

– Seadme eemaldamiseks vooluvõrgust 
ärge tõmmake mitte ühenduskaablist, 
vaid pistikust.

– Ärge vigastage või kahjustage toite-
kaablit või pikenduskaablit sellest üle 
sõites, seda muljudes, rebides ega 
muul viisil. Kaitske võrgukaablit kuumu-
se, õli ja teravate servade eest.

– Kaitske seadet äärmuslike ilmastikutin-
gimuste, niiskuse ja kuumusallikate 
eest.

Kasutamine
– Kui seade pikemat aega ei tööta, tuleb 

see pealülitist / seadme lülitist välja lüli-
tada või toitepistik välja tõmmata.

– Masinat ei tohi kasutada isikud (sh lap-
sed), kelle füüsilised, sensoorsed või 
vaimsed võimed on piiratud või kellel 
puuduvad vajalikud  kogemused ja/või 
teadmised, v.a. mõne nende turvlisuse 
eest vastutava isiku järelvalve all või ju-
hul, kui see isik on neid masina kasuta-
mise osas juhendanud. Laste üle peab 
olema järelvalve tagamaks, et nad ma-
sinaga ei mängi.

– Käitaja peab seadet kasutama sihipära-
selt. Arvestama peab kohapeal valitse-
vate oludega ning töötamisel 
seadmega tuleb silmas pidada kolman-
daid isikuid, eriti lapsi.

– Teenindav personal peab jälgima, es 
tööalas ei oleks esemeid, mida pöörlev 
ketas võib kaasa haarata ja õhku paisa-
ta.

Transport
– Seadme transportimiseks tuleb mootor 

seisata ja seade turvaliselt kinnitada.
Tehnohooldus
– Enne mistahes töid seadme juures tu-

leb pistik seinakontaktist välja tõmmata.
– Et vältida ohtusid, tohib remonttöid ja 

seadme varuosade vahetamist teosta-
da ainult volitatud hooldustöökoda.

1 Poleerimispea
2 Jalglüliti varre vabastamiseks lukustu-

sest
3 Vars
4 Toitejuhe, pistikuga
5 Säilitamine, voolukaabel
6 Käepide
7 Imemisvoolik
8 Tekstiilist kott
9 Filterkott
10 Poleerimispadjandite hoiukoht
11 Poleerimispadjandid
12 Padjandihoidik
13 Imemisvooliku ühendus
14 Transpordirullid
15 toitekaabli kinnitused (4x)
16 Transpordikaitse

Ohutusalased märkused

Kasutuselevõtt

Seadme osad

152 ET



– 5

Joonis 
Î Esmakordsel kasutamisel ja enne 

seadme kasutamist tõmmake transpor-
dikaitse maha.

Joonis 
Î Ühendage varre mõlemad osad ja kin-

nitage juuresoleva kruvi ning mutriga.
Î Torgake kogu vars poleerimispe sisse 

ja fikseerige kruviga.
Märkus: Siinjuures jälgige toitekaabli 
asendit.

Joonis 
Î Suruge toitekaabel kinnitustesse ja 

tõmmake pinguli.

Joonis 
Î Torgake imivooliku sirge ots poleerimis-

pea sisse, kõver ots varrel olevasse 
ühenduskohta.

Joonis 
Î Esmalt suruge tekstiilkoti ülemine osa 

pessa, kuni see kohale fikseerub.
Î Seejärel kinnitage alumine osa takja-

paelaga varrele.

Joonis 
Î Avage tekstiilkoti tõmblukk.
Î Pange filtrikott sisse ja lükake karp 

avausega üle tutsi, kuni see kohale fik-
seerub. Kontrollige veelkord, kas filtri-
kott on õiges asendis.

Î Sulgege tekstiilkott uuesti tõmblukuga.

Joonis 
Î Asetage seade põrandale, nii et polee-

rimispea oleks tasapinna suhtes verti-
kaalselt.

Î Suruge padjandihoidja lihtsalt pessa. 
Jälgige, et padjandihoidja nukid pesas 
korralikult kohale fikseeruksid.

Î Eemaldamiseks tõmmake padjandi-
hoidja lihtsalt maha.

Joonis 
Î Pange poleerimispadjandid padjandi-

hoidjale, jälgige et need oleksid keskel.
Î Eemaldamiseks tõmmake poleerimis-

padjandid lihtsalt maha.

Î Poleerimispadjandeid võib hoida teks-
tiilkoti alumises osas eraldi pesas.

Märkus:
Töötage alati paigaldatud filtrikotiga.
! NB!
Enne kui ühendate toitepistiku vooluvõrku, 
tuleb veenduda, et vars on vertikaalses 
asendis. Selles asendis on seade välja lüli-
tatud.
Joonis 
Î Keerake ülemist kaablikonksu ja võtke 

toitekaabel ära. Torgake võrgupistik 
pistikupessa.

Joonis 
Î Pange seade liikuma, selleks vabasta-

ge vars jalglüliti abil ja tõmmake käepi-
det enda poole.

Î Peatumiseks viige vars tagasi vertikaal-
sesse asendisse, kuni see asendisse 
fikseerub.

Transpordikaitsete eemaldamine

Pange vars kokku ja paigaldage

Imivooliku ühendamine

Riidest koti paigaldamine

Filtrikoti paigaldamine

Padjandihoidja kohalepanek

Poleerimispadjandite kohalepanek

Poleerimispadjandite ärapanek

Käsitsemine
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Soovitatakse viia täishooldus läbi 2 - 3 kor-
da aastas.

Î Imege või pühkige põrandakatet/põran-
dat kuivalt või vajadusel niiskelt.

Î Jaotage hooldusvahend mopiga ühtla-
selt põrandale. Laske täielikult kuivada
Märkused: Järgige põrandakatte ja 
hooldusvahendi tootja kasutusjuhiseid!
Ärge kasutage lahusteid sisaldavaid 
hooldusvahendeid.

Joonis 
Î Liikuge üle pinna mitu korda nagu jooni-

sel kujutatud, kuni põrand on saavuta-
nud soovitud läike.
Kui seade töötab, tuleb seda pidevalt lii-
gutada. Ärge hoidke seadet kaua ühel 
kohal, vastasel korral võite kahjustada 
põrandakatet.
Märkus: Pidage kinni tootja andmetest 
seoses mööbli ümber liikumise või 
mööbli nihutamisega. Soovitame ooda-
ta vähemalt 12 tundi. Sel ajal käige po-
leeritud pinnal ettevaatlikult ning mitte 
tänavajalatsites. Ärge nihutage mööblit, 
ärge pillake põrandakattele vett.

Soovitame teha jooksvat hooldust kord 
kuus, et saavutada uuesti ühtlane läige.
Î Olenevalt hooldusvahendi tootjast võib 

hooldusvahendi lisada otse pühkimis-
vette. Järgige põrandakatte ja hooldus-
vahendi tootja märkusi!

Î Seejärel poleerige pinda.

Î Vastavalt vajadusele ja põranda koor-
musele (jalajäljed, triibud ...) võib hool-
duskihti mitu korda poleerida ilma 
eelnevalt uut hooldusvahendit peale 
kandmata.

Î Viige vars tagasi vertikaalsesse asen-
disse. Seade lülitub välja.

Joonis 
Î Tõmmake toitepistik välja ja mähkige 

toitekaabel ümber varrel oleva konksu. 
Keerake ülemine kaablikonks enne 
üles.

Jälgige palun, et seadet liigutataks trans-
pordirullidel, kui soovite seda toimetada 
säilituskohta või teise ruumi.
Joonis 
Î Selleks kallutage käepide taha ja tõm-

make seadet.

Soovitatakse seadme pikema mittekasuta-
mise korral kinnitada transpordikaitse.
Joonis 
Î Asetage seade põrandale, nii et polee-

rimispea oleks tasapinna suhtes verti-
kaalselt.

Î Tõmmake padjandihoidja seadmelt 
maha ja pange säilituspessa.

Î Suruge transpordikaitse ühelt poolt 
padjandihoidja pessa ja hoidke kinni. 
Suruge transpordikaitse teine pool tu-
gevasti teise padjandihoidja pessa ja 
laske kohale fikseeruda.

Î Säilitage seadet kuivas ruumis püstia-
sendis.

Täishooldus

Põranda vabastamine mustusest

Hooldusvahendite kasutamine

Poleerimine

Jooksev hooldus

Vahepealne hooldus

Töö lõpetamine

Seadme transportimine

Seadme ladustamine
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" Vigastuste oht
Lülitage enne kõiki hooldustöid seade välja 
ja tõmmake võrgupistik välja.

! NB!
Ärge kasutage küürimisvahendeid ega 
klaasi- või universaalpuhastusvahendeid! 
Ärge sukeldage seadet kunagi vette.

Î Eemaldage poleerimispadjandid pärast 
iga kasutamist ja kloppige puhtaks. Va-
jadusel peske ja laske kuivada.
Märkus: Masinpesu võimaliku kuni 60 
°C, loputusvahendit mitte kasutada ja 
pesukuivatis mitte kuivatada.

Î Kuivad poleerimispadjandid pange säi-
lituspessa.

Vahetage filtrikotti regulaarsete ajavahemi-
ke tagant.
Î Vt selle kohta ptk „Filtrikoti kohalepa-

nek“.

Kontrollige regulaarselt poleerimispadjan-
dite seisundit, kulumise korral vahetage 
välja.
Î Vt selle kohta ptk „Poleerimispadjandite 

kohalepanek“.

� Hääl on süsteemist tingitud Seadet ei 
säilitatud transpordikaitsega. Heli kaob 
poleerimisel mõne aja pärast iseene-
sest.

Tehniliste muudatuste õigused reser-
veeritud!

Korrashoid ja tehnohooldus

Seadme ja tarvikute puhastamine

Poleerimispadjandite puhastamine

Filtrikoti paigaldamine

Poleerimispadjandite vahetamine

Abi rikete korral
Ebaühtlaselt töötavad kettad / logi-

sev hääl

Tehnilised andmed

Pinge 230 V

Voolu liik 1~50/
60 

Hz

Elektriohutusklass II

Tarbitav võimsus 600 W

Pöörete arv, poleeri-
miskettad

1000 p/
min

Kaal 7 kg

Mõõtmed 385 x 
340 x 
1155

mm

Filtrikoti maht 4 l
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Optimaalne hooldus ja kaitse mattidele 
kunst- ja looduslikust kivist põrandatele, li-
noleumile ja PVC-le.
� Poleerimispadjandid, kivi/ linoleum / 

PVC (3 tk.)
(tellimisnr. 2.863-198.0)

� Põrandahooldusvahend, matt kivi 
RM 532 (1 l)
Tellimisnr. 6.295-776.0

Optimaalne hooldus ja kaitse vahatatud 
parketile või õli-vaha-viimistlusega puitpõ-
randatele.
� Poleerimispadjandid, vahatatud par-

kett (3 tk.)
(tellimisnr. 2.863-196.0)

� Põrandahooldusvahend, vahatatud 
parkett RM 530 (1 l)
Tellimisnr. 6.295-778.0

Optimaalne hooldus ja kaitse vahatatud 
parkett-, laminaat- ja korkpõrandatele.
� Poleerimispadjandid, töödeldud par-

kett / kork / laminaat (3 tk.)
(tellimisnr. 2.863-197.0)

� Põrandahooldusvahend, töödeldud 
parkett RM 531 (1 l)
Tellimisnr. 6.295-777.0

� Kõvade pindade põhipuhastusva-
hend RM 533  (1 l)
Tellimisnr. 6.295-775.0
Vanade hooldusvahendi kihtide ja kan-
gekaelse mustuse põhjalikuks eemal-
damiseks kivilt, linoleumilt, PVC-lt, 
vahatatud parketilt ja korgilt.

� Poleerimispadjandid, universaalsed 
(3 tk.)
(tellimisnr. 2.863-193.0)

� Filtrikotid  (3 tk.)
(tellimisnr.  6.904-128.0)

Erivarustus
Selle seadme jaoks on võimalik täiendavalt osta järgmisi spetsiaaltarvikuid:

Kivipõrandad / linoleum / PVC

Vahatatud parkett / puitpõrandad õli-vaha-viimistlusega

Töödeldud parkett / kork / laminaat

Muu lisavarustus
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GodƗjamais klient,
Pirms ierƯces pirmƗs lietošanas 
izlasiet instrukcijas oriƧinƗlvalo-

dƗ, rƯkojieties saskaƼƗ ar norƗdƯjumiem 
tajƗ un uzglabƗjiet to vƝlƗkai izmantošanai 
vai turpmƗkiem lietotƗjiem.

� Šis aparƗts tika izstrƗdƗts privƗtai lieto-
šanai un nav paredzƝts profesionƗlƗs 
lietošanas prasƯbƗm.

� Ar aparƗtu iespƝjams pulƝt koka grƯdas, 
laminƗtu, akmens hrƯdas, linoleju un 
PVC grƯdas.

� Šis aparƗts ir piemƝrots tikai pulƝšanas 
putekƺu uzsǌkšanai.

� AparƗts nav putekƺu sǌcƝjs! Neizmantot 
sausu netƯrumu uzsǌkšanai! 

� Izmantojiet kopšanas lƯdzekli, kas nesa-
tur šƷƯdinƗtƗjus.

� AparƗtu nedrƯkst lietot uz paklƗja vai 
tml. grƯdƗm.

� Nenoslogojiet aparƗtu ar papildus sva-
ru.

� AparƗtu nedrƯkst pielietot vai atstƗt ƗrƗ 
zem klajas debess vai mitrumƗ.  

� AparƗtu drƯkst izmantot tikai ar oriƧinƗ-
liem piederumiem un oriƧinƗlƗm rezer-
ves daƺƗm vai Ưpašo aprƯkojumu.

� DarbƯbƗ esošo aparƗtu vienmƝr pƗrvie-
tojiet. Neuzturieties vienƗ vietƗ pƗrƗk il-
gi, citƗdi var rasties grƯdas seguma 
bojƗjumi.

� Lǌdzu, vienmƝr ievƝrojiet grƯdas segu-
ma un kopšanas lƯdzekƺa ražotƗja norƗ-
dƯjumus!

RažotƗjs neatbild par iespƝjamiem bojƗju-
miem, kas radušies noteikumiem neatbils-
tošas izmantošanas vai nepareizas 
lietošanas rezultƗtƗ.

Iepakojuma materiƗlus ir iespƝjams 
atkƗrtoti pƗrstrƗdƗt. Lǌdzu, neizme-

tiet iepakojumu kopƗ ar mƗjsaimniecƯbas 
atkritumiem, bet gan nogƗdƗjiet to vietƗ, 
kur tiek veikta atkritumu otrreizƝjƗ pƗrstrƗ-
de.

NolietotƗs ierƯces satur noderƯgus 
materiƗlus, kurus iespƝjams pƗrstrƗ-
dƗt un izmantot atkƗrtoti. TƗdƝƺ lǌ-

dzam utilizƝt vecƗs ierƯces ar atbilstošu 
savƗkšanas sistƝmu starpniecƯbu.
InformƗcija par sastƗvdaƺƗm (REACH)
AktuƗlo informƗciju par sastƗvdaƺƗm atra-
dƯsiet: 
www.kaercher.com/REACH

Mǌsu pilnvarotƗs tirdzniecƯbas sabiedrƯbas 
izsniegtƗs garantijas saistƯbas ir spƝkƗ kat-
rƗ valstƯ. Garantijas perioda laikƗ mƝs bez 
maksas novƝrsƯsim iespƝjamos darbƯbas 
traucƝjumus Jǌsu aparƗtƗ, ja to cƝlonis ir 
materiƗla vai ražošanas defekts. Ja nepie-
ciešams garantijas remonts, lǌdzam grie-
zieties pie Jǌsu pƗrdevƝja vai tuvƗkajƗ 
pilnvarotajƗ klientu apkalpošanas dienesta 
iestƗdƝ, uzrƗdot pirkumu apliecinošu doku-
mentu.
(Adresi skatƯt aizmugurƝ)

JautƗjumu un aparƗta darbƯbas traucƝjumu 
gadƯjumƗ Jums labprƗt sniegs padomu fir-
mas KÄRCHER filiƗles darbinieki.
(Adresi skatƯt aizmugurƝ)

Saturs

VispƗrƝjas piezƯmes . . . . . . LV . . .3
DrošƯbas norƗdƯjumi . . . . . . LV . . .4
EkspluatƗcijas uzsƗkšana  . LV . . .4
Apkalpošana  . . . . . . . . . . . LV . . .5
Darba beigšana . . . . . . . . . LV . . .6
Kopšana un tehniskƗ apkope LV . . .7
TraucƝjumu novƝršana. . . . LV . . .7
Tehniskie dati . . . . . . . . . . . LV . . .7
SpeciƗlie piederumi . . . . . . LV . . .8

VispƗrƝjas piezƯmes

Noteikumiem atbilstoša lietošana

Vides aizsardzƯba

Garantija

Klientu apkalpošanas centrs

157LV



– 4

VisbiežƗk pieprasƯto rezerves daƺu klƗstu 
Jǌs atradƯsiet lietošanas rokasgrƗmatas 
galƗ.
Rezerves detaƺas un piederumus Jǌs varat 
iegƗdƗties pie sava tirdzniecƯbas pƗrstƗvja 
vai savƗ firmas KÄRCHER filiƗlƝ.
(Adresi skatƯt aizmugurƝ)

StrƗvas pieslƝgums
– PieslƝgt aparƗtu un sƗkt tƗ ekspluatƗci-

ju ievƝrojot datu plƗksnƯtes informƗciju. 
– Nekad neaizskariet tƯkla kontaktdakšu 

ar slapjƗm rokƗm.
– Atvienojot ierƯci no strƗvas, nevelciet 

aiz kabeƺa, bet gan aiz kontaktdakšas.
– TƯkla pieslƝgšanas kabeli vai pagarinƗ-

tƗja kabeli nedrƯkst bojƗt, pƗrbraucot 
tam pƗri, iespiežot, saraujot vai tamlƯ-
dzƯgi. SargƗjiet tƯkla kabeli no karstuma 
iedarbƯbas, eƺƺas un asƗm malƗm.

– SargƗjiet ierƯci no ƗrƝjiem nelabvƝlƯ-
giem laika apstƗkƺiem, mitruma un kar-
stuma avotiem.

Lietošana
– IlgƗku darba pƗrtraukumu gadƯjumƗ iz-

slƝdziet aparƗta galveno slƝdzi/aparƗta 
slƝdzi vai atvienojiet kontaktdakšu.

– ŠƯ ierƯce nav paredzƝta tam, lai to lieto-
tu personas (tai skaitƗ bƝrni) ar ierobe-
žotƗm fiziskƗm, sensoriskƗm vai 
garƯgƗm spƝjƗm vai ar nepietiekamu 
pieredzi un/vai zinƗšanƗm, ja vien viƼus 
uzrauga par viƼu drošƯbu atbildƯga per-
sona vai viƼi ir saƼƝmuši instrukcijas 
par ierƯces lietošanu.BƝrni ir jƗpieskata, 
lai nodrošinƗtu, ka viƼi nespƝlƝjas ar ie-
rƯci.

– LietotƗjam jƗizmanto aparƗts tikai atbil-
stoši noteikumiem. ViƼam ir jƗƼem vƝrƗ 
apkƗrtƝjie apstƗkƺi, un strƗdƗjot, jƗuz-
manƗs no trešƗm personƗm un it Ưpaši 
uz bƝrniem.

– LietotƗjam jƗuzmanƗs no tƗdu priekš-
metu atrašanƗs darba zonƗ, kurus va-
rƝtu ievilkti un ar spƝku izmest ƗrƗ 
rotƝjošas sukas.  

AparƗta pƗrvietošana
– PƗrvadƗjot aparƗtu, ir jƗizslƝdz motors, 

un aparƗts ir droši jƗnostiprina.
TehniskƗ apkope
– Pirms visiem darbiem ar aparƗtu izƼemt 

tƯkla kontaktdakšu.
– Lai novƝrstu risku, ierƯces remontu un 

detaƺu nomaiƼu atƺauts veikt tikai autori-
zƝtam klientu apkalpošanas dienestam.

1 PulƝtƗja galviƼa
2 KƗjas slƝdzis kƗta atbloƷƝšanai
3 KƗts
4 TƯkla pieslƝgšanas kabelis ar spraudni
5 UzglabƗšana, tƯkla pieslƝgšanas kabe-

lis
6 Rokturis
7 Sǌkšanas šƺǌtene
8 Auduma maisiƼš
9 Filtra maisiƼš
10 NodalƯjums pulƝšanas uzliku glabƗša-

nai
11 PulƝšanas uzlikas
12 Uzliku turƝtƗjs
13 Sǌkšanas šƺǌtenes pieslƝgums
14 Transporta ritentiƼi
15 TƯkla pieslƝguma kabeƺa fiksatori (4x)
16 TransportƝšanas stiprinƗjums

Rezerves detaƺu un speciƗlo 
piederumu pasǌtƯšana

DrošƯbas norƗdƯjumi

EkspluatƗcijas uzsƗkšana

AparƗta apraksts
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AttƝls 
Î Pirms lietot aparƗtu, noƼemiet transpor-

tƝšanas stiprinƗjumu, to novelkot.

AttƝls 
Î Salieciet kopƗ abas kƗta daƺas un no-

stipriniet ar komplektƗ esošo skrǌvi un 
uzgriezni.

Î Ielieciet samontƝto kƗtu pulƝtƗjas galvi-
ƼƗ un nofiksƝjiet ar skrǌvi.
NorƗde: To darot, pievƝrsiet uzmanƯbu 
tƯkla pieslƝguma kabelim.

AttƝls 
Î Iespiediet tƯkla pieslƝguma kabeli fiksƗ-

cijƗ un nostiepiet.

AttƝls 
Î Taisno sǌkšanas šƺǌtenes galu ielieciet 

pulƝtƗja galviƼƗ, liekto galu - kƗta pie-
slƝgumƗ.

AttƝls 
Î Vispirms iespiediet ietvarƗ auduma 

maisiƼa augšƝjo daƺu, lƯdz tƗ nofiksƝjas.
Î PƝc tam ar lƯplenti nostipriniet apakšƝjo 

daƺu pie kƗta.

AttƝls 
Î Atveriet auduma maisiƼa rƗvƝjslƝdzi.
Î Ievietojiet filtra maisiƼu un uzbƯdiet kar-

tonu ar atvƝrumu uz Ưscaurules, lƯdz tas 
nofiksƝjas. VƝlreiz pƗrbaudiet filtra mai-
siƼa pareizu novietojumu.

Î Atkal aizveriet auduma maisiƼa rƗvƝj-
slƝdzi.

AttƝls 
Î Novietojiet aparƗtu uz grƯdas tƗ, lai pu-

lƝtƗja galviƼa bǌtu perpendikulƗri pret 
virsmu.

Î Uzliku turƝtƗjus vienkƗrši iespiediet ie-
tvarƗ. PievƝrsiet uzmanƯbu tam, lai uzli-
ku turƝtƗju izvirzƯjumi labi nofiksƝtos 
ietvarƗ.

Î Lai uzliku turƝtƗjus izƼemtu, tos vien-
kƗrši izvelciet.

AttƝls 
Î Uzlieciet pulƝšanas uzlikas uz uzliku tu-

rƝtƗjiem, ievƝrojot to novietojumu tieši 
pa vidu.

Î Lai pulƝšanas uzlikas noƼemtu, tƗs 
vienkƗrši novelciet.

Î PulƝšanas uzlikas var uzglabƗt auduma 
maisiƼa apakšdaƺƗ atsevišƷƗ nodalƯju-
mƗ.

NorƗde:
VienmƝr strƗdƗjiet ar ievietotu filtra maisi-
Ƽu.
! UzmanƯbu
Pirms pieslƝgt tƯkla kontaktdakšu, jums jƗ-
pƗrliecinƗs ka kƗts atrodas vertikƗlƗ stƗ-
voklƯ. ŠajƗ stƗvoklƯ aparƗts ir izslƝgts.
AttƝls 
Î Pagrieziet augšƝjo kabeƺa ƗƷi un noƼe-

miet tƯkla pieslƝguma kabeli. Iesprau-
diet kontaktdakšu kontaktligzdƗ.

AttƝls 
Î SƗciet pƗrvietot aparƗtu, šim nolǌkam 

ar kƗjas slƝdzi atbloƷƝjot kƗtu un pavel-
kot rokturi uz savu pusi.

Î Lai apstƗdinƗtu, pƗrvietojiet kƗtu atpa-
kaƺ vertikƗlƗ pozƯcijƗ, lƯdz tas nofiksƝjas.

TransportƝšanas stiprinƗjuma 
noƼemšana

KƗta salikšana un uzstƗdƯšana

Sǌkšanas šƺǌtenes pieslƝgšana

Auduma maisa uzlikšana

Filtra maisa ielikšana

Uzliku turƝtƗju ielikšana

PulƝšanas uzliku uzlikšana

PulƝšanas uzliku uzglabƗšana

Apkalpošana
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VispƗrƝju apkopi ieteicams veikt 2 - 3 rei-
zes gadƗ.

Î Izslaukiet, izsǌciet vai vajadzƯbas gadƯ-
jumƗ mitrƗ veidƗ iztƯriet grƯdas segumu/
grƯdu.

Î UzklƗjiet kopšanas lƯdzekli ar mazgƗša-
nas slotu vienmƝrƯgi uz grƯdas. ƹaujiet 
pilnƯbƗ nožǌt.
NorƗdes: IevƝrojiet grƯdas seguma un 
kopšanas lƯdzekƺa ražotƗja lietošanas 
norƗdƯjumus!
Izmantojiet kopšanas lƯdzekli, kas nesa-
tur šƷƯdinƗtƗjus.

AttƝls 
Î PƗrbrauciet pƗri virsmai vairƗkas rei-

zes, kƗ parƗdƯts attƝlƗ, lƯdz panƗkts va-
jadzƯgais spƯdums.
DarbƯbƗ esošo aparƗtu vienmƝr pƗrvie-
tojiet. Neuzturieties vienƗ vietƗ pƗrƗk il-
gi, citƗdi var rasties grƯdas seguma 
bojƗjumi.
NorƗde: IevƝrojiet ražotƗja norƗdƯju-
mus par to, kad var sƗkt staigƗt pa grƯdu 
vai pƗrvietot mƝbeles. MƝs iesakƗm pa-
gaidƯt vismaz 12 stundas. ŠajƗ laikƗ pa 
nopulƝto virsmu ejiet uzmanƯgi un bez 
ielas apaviem. NepƗrvietojiet mƝbeles, 
neizlejiet uz grƯdas seguma ǌdeni.

Atjaunojošo kopšanu ieteicams veikt vis-
maz reizi mƝnesƯ, lai atjaunotu vienmƝrƯgu 
spƯdumu.
Î AtkarƯbƗ no kopšanas lƯdzekƺa ražotƗju 

norƗdƯjumiem kopšanas lƯdzekli var pie-
liet uzreiz ǌdenim. Lǌdzu, ievƝrojiet grƯ-
das seguma un kopšanas lƯdzekƺa 
ražotƗja norƗdƯjumus!

Î PƝc tam nopulƝjiet virsmu.

Î AtkarƯbƗ no vajadzƯbas un grƯdas nolie-
tojuma (pƝdas, švƯkas...) kopšanas lƯ-
dzekƺa kƗrtu var vairƗkas reizes 
nopulƝt, pirms tam neuzklƗjot jaunu pu-
lƝšanas lƯdzekli.

Î PƗrvietojiet kƗtu atpakaƺ vertikƗlƗ pozƯ-
cijƗ. AparƗts izslƝdzas.

AttƝls 
Î Atvienojiet tƯkla kontaktdakšu un uzti-

niet to ap ƗƷiem, kas atrodas uz kƗta. 
Pirms tam pagrieziet augšƝjo kabeƺa ƗƷi 
uz augšu.

PievƝrsiet uzmanƯbu tam, ka tad, kad vƝla-
ties aparƗtu pƗrvietot uz uzglabƗšanas vie-
tu vai uz citu telpu, tas jƗpƗrvieto uz 
transporta ritentiƼiem.
AttƝls 
Î Šim nolǌkam sasveriet rokturi atpakaƺ 

un velciet aparƗtu.

IlgƗkas aparƗta neizmantošanas gadƯjumƗ 
ieteicams nofiksƝt transportƝšanas stipri-
nƗjumu.
AttƝls 
Î Novietojiet aparƗtu uz grƯdas tƗ, lai pu-

lƝtƗja galviƼa bǌtu perpendikulƗri pret 
virsmu.

Î NoƼemiet uzliku turƝtƗjus no aparƗta un 
ievietojiet uzglabƗšanas nodalƯjumƗ.

Î Iespiediet transportƝšanas stiprinƗjuma 
vienu pusi uzliku turƝtƗja ietvarƗ un pie-
turiet. Otru transportƝšanas stiprinƗju-
ma pusi cieši iespiediet otra uzliku 
turƝtƗja ietvarƗ un nofiksƝjiet.

Î UzglabƗjiet aparƗtu sausƗ telpƗ vertikƗ-
lƗ stƗvoklƯ.

VispƗrƝja apkope

GrƯdas attƯrƯšana no netƯrumiem

Kopšanas lƯdzekƺa uzklƗšana

PulƝšana

AtjaunojošƗ kopšana

TƯrƯšana pƝc vajadzƯbas

Darba beigšana

AparƗta transportƝšana

AparƗta uzglabƗšana 
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" Savainojumu bƯstamƯba
Pirms jebkuru apkopes darbu veikšanas ie-
rƯci izslƝdziet  un atvienojiet to no strƗvas 
padeves.

! UzmanƯbu
Neizmantojiet tƯrƯšanas lƯdzekƺus, stikla vai 
universƗlus tƯrƯšanas lƯdzekƺus! AparƗtu ne-
kad neiegremdƝjiet ǌdenƯ.

Î NoƼemiet un izdauziet pulƝšanas uzli-
kas pƝc vajadzƯbas. VajadzƯbas gadƯju-
mƗ izmazgƗjiet un izžƗvƝjiet.
NorƗde: Var mazgƗt veƺas mazgƗjamƗ 
mašƯnƗ lƯdz 60 °C temperatǌrƗ, neiz-
mantojiet mƯkstinƗtƗju, nežƗvƝjiet veƺas 
žƗvƝtƗjƗ.

Î Sausas pulƝšanas uzlikas ievietojiet uz-
glabƗšanas nodalƯjumƗ.

Mainiet filtra maisu regulƗros laika intervƗ-
los.
Î Par to lasiet nodaƺƗ "Filtra maisiƼa ielik-

šana".

RegulƗri pƗrbaudiet pulƝšanas uzliku stƗ-
vokli, ja tƗs nolietojušƗs - nomainiet.
Î Par to lasiet nodaƺƗ "PulƝšanas uzliku 

uzlikšana".

� Troksnis atkarƯgs no sistƝmas. AparƗts 
nav uzglabƗts ar transportƝšanas stipri-
nƗjumu. PƝc kƗda laika troksnis pats 
pulƝjot pazǌd.

RezervƝtas tiesƯbas veikt tehniskas iz-
maiƼas!

Kopšana un tehniskƗ apkope

AparƗta un piederumu tƯrƯšana

PulƝšanas uzliku tƯrƯšana

Filtra maisa ielikšana

PulƝšanas uzliku nomaiƼa

TraucƝjumu novƝršana
Diski darbojas nevienmƝrƯgi / 

klaudzoša skaƼa

Tehniskie dati

Spriegums 230 V

StrƗvas veids 1~50/
60 

Hz

AizsardzƯbas klase II

PieslƝguma jauda 600 W

Apgriezienu skaits, pu-
lƝšanas diski

1000 ap-
gr./
min

Svars 7 kg

GabarƯti 385 x 
340 x 
1155

mm

Tilpums, filtra maisiƼš 4 l
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MatƝta mƗkslƯgƗ un dabƯgƗ akmens grƯdu, 
linoleja un PCV grƯdu optimƗlai kopšanai 
un aizsardzƯbai.
� PulƝšanas uzlikas akmens / linoleja / 

PVC grƯdƗm (3 gab.)
(PasǌtƯjuma Nr. 2 863-198.0)

� GrƯdas kopšanas lƯdzeklis matƝtƗm 
akmens grƯdƗm RM 532 (1 litrs)
(PasǌtƯjuma Nr. 6.295-776.0)

Vaskota parketa vai ar eƺƺas vasku apstrƗ-
dƗtu koka grƯdu optimƗlai kopšanai un aiz-
sardzƯbai.
� PulƝšanas uzlikas vaskotam parke-

tam (3 gab.)
(PasǌtƯjuma Nr. 2 863-196.0)

� GrƯdas kopšanas lƯdzeklis vaskotam 
parketam RM 530 (1 litrs)
(PasǌtƯjuma Nr. 6.295-778.0)

Lakota parketa, laminƗta un korƷa grƯdu 
optimƗlai kopšanai un aizsardzƯbai.
� PulƝšanas uzlikas lakotam parketam 

/ korƷim / laminƗtam (3 gab.)
(PasǌtƯjuma Nr. 2 863-197.0)

� GrƯdas kopšanas lƯdzeklis lakotam 
parketam RM 531 (1 litrs)
(PasǌtƯjuma Nr. 6.295-777.0)

� Cietu virsmu pamattƯrƯšanas lƯdzek-
lis RM 533 (1 litrs)
(PasǌtƯjuma Nr. 6.295-775.0)
RǌpƯgai vecu kopšanas lƯdzekƺu slƗƼu 
un noturƯgu netƯrumu notƯrƯšanai no ak-
mens, linoleja, PVC.

� UniversƗlƗs pulƝšanas uzlikas 
(3 gab.)
(PasǌtƯjuma Nr. 2 863-193.0)

� Filtra maisiƼi ( 3 gab.)
(PasǌtƯjuma Nr. 6 904-128.0)

SpeciƗlie piederumi
Šim aparƗtam jǌs papildus varat iegadƗties šƗdus speciƗlos piederumus:

Akmens / linoleja / PVC grƯdas

Vaskots parkets / ar eƺƺas vasku apstrƗdƗtas koka grƯdas 

Lakots parkets / korƷis / laminƗts

Citi papildpiederumi
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Gerbiamas kliente,
Prieš pirmą kartą pradedant 
naudotis prietaisu, bǌtina ati-

džiai perskaityti originalią instrukciją, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima bǌtǐ 
naudotis vơliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

� Šis prietaisas skirtas naudoti namǐ ǌky-
je ir nơra pritaikytas pramoniniam nau-
dojimui.

� Šiuo prietaisu galima poliruoti medines 
grindis, laminatą, akmenines grindis, li-
noleumą ir PVC dangą.

� Prietaisas pritaikytas siurbti tik poliravi-
mo atliekas.

� Šis prietaisas nơra dulkiǐ siurblys! Ne-
naudokite prietaiso sausiems nešvaru-
mams siurbti! 

� Nenaudokite priežiǌros priemoniǐ, ku-
riǐ sudơtyje yra tirpikliǐ.

� Prietaisas negali bǌti naudojamas kili-
minei dangai.

� Ant prietaiso nedơkite papildomo svo-
rio.

� Nenaudokite ir nelaikykite prietaiso atvi-
roje ir drơgnoje vietoje.

� Prietaisą naudokite tik su originaliais fil-
tro maišeliais, atsarginơmis dalimis, 
priedais ir specialiais priedais.

� Visada judinkite veikiantƳ prietaisą. Ne-
sustokite vienoje vietoje ilgesnƳ laiką, 
nes tokiu bǌdu pažeisite grindǐ dangą.

� Visada laikykitơs grindǐ dangos ir prie-
žiǌros priemoniǐ gamintojo nurodymǐ!

Gamintojas neprisiima atsakomybơs už ga-
limą žalą, atsiradusią naudojant prietaisą 
ne pagal paskirtƳ ar netinkamai jƳ valdant.

Pakuotơs medžiagos gali bǌti perdir-
bamos. Neišmeskite pakuoþiǐ kartu 

su buitinơmis atliekomis, bet atiduokite jas 
perdirbimui.

Naudotǐ prietaisǐ sudơtyje yra vertin-
gǐ, antriniam žaliavǐ perdirbimui tin-
kamǐ medžiagǐ, todơl jie turơtǐ bǌti 

atiduoti perdirbimo Ƴmonơms. Todơl naudo-
tus prietaisus šalinkite pagal atitinkamą an-
triniǐ žaliavǐ surinkimo sistemą.
Nurodymai apie sudedamąsias medžia-
gas (REACH)
Aktualią informaciją apie sudedamąsias 
dalis rasite adresu: 
www.kaercher.com/REACH

Kiekvienoje šalyje galioja tos garantijos są-
lygos, kurias nustato Ƴgalioti pardavơjai. 
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pašalinsime nemokamai, 
jei tokiǐ gedimǐ priežastis buvo netinka-
mos medžiagos ar gamybos defektai. Dơl 
garantinio gedimǐ pašalinimo kreipkitơs Ƴ 
pardavơją arba artimiausią klientǐ aptarna-
vimo tarnybą. Visuomet pateikite pirkimą 
patvirtinantƳ kasos kvitą.
(Adresą rasite kitoje pusơje)

Iškilus klausimams arba prietaisui suge-
dus, Jums padơs mǌsǐ KÄRCHER filialo 
darbuotojai.
(Adresą rasite kitoje pusơje)

Turinys

Bendrieji nurodymai . . . . . . LT . . .3
Saugos reikalavimai . . . . . . LT . . .4
Naudojimo pradžia . . . . . . . LT . . .4
Valdymas . . . . . . . . . . . . . . LT . . .5
Darbo pabaiga . . . . . . . . . . LT . . .6
Priežiǌra ir aptarnavimas . . LT . . .7
Pagalba atsiradus gedimams LT . . .7
Techniniai duomenys . . . . . LT . . .7
Specialǌs priedai . . . . . . . . LT . . .8

Bendrieji nurodymai

Naudojimas pagal paskirtƳ

Aplinkos apsauga

Garantija

Klientǐ aptarnavimo tarnyba
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Dažniausia naudojamǐ atsarginiǐ daliǐ są-
rašas pateiktas naudojimo instrukcijos pa-
baigoje.
Atsargines dalis ir priedus gausite iš parda-
vơjo arba Jǌsǐ KÄRCHER filiale.
(Adresą rasite kitoje pusơje)

Elektros srovơ
– Prietaisą junkite Ƴ elektros tinklą ir eks-

ploatuokite tik vadovaudamiesi duome-
nǐ lentelơje pateikta informacija.

– Niekada nelieskite kištuko šlapiomis 
rankomis.

– Atjungdami prietaisą nuo elektros tinklo 
traukite už kištuko, o ne už elektros lai-
do.

– Patikrinkite, ar maitinimo arba ilgintuvo 
laidas nepervažiuotas, nesuspaustas, 
neištampytas ar kitaip nepažeistas. 
Saugokite elektros kabelius nuo karš-
þio, tepalo ir netempkite jǐ virš aštriǐ 
briaunǐ.

– Saugokite prietaisą nuo atmosferos po-
veikio, drơgmơs ir karšþio.

Naudojimas
– Jei ilgesnƳ laiką nenaudosite prietaiso, 

išjunkite jƳ pagrindiniu jungikliu / prietai-
so jungikliu arba ištraukite tinklo kištu-
ką.

– Šis prietaisas nepritaikytas naudoti as-
menims (taip pat vaikams) su fizine, 
sensorine arba dvasine negalia arba 
asmenims, neturintiems pakankamai 
reikiamos patirties ir (arba) žiniǐ, ne-
bent prižiǌrint už saugą atsakingam as-
meniui arba gavus šio asmens 
nurodymus, kaip naudoti prietaisą. Pri-
žiǌrơkite vaikus siekdami užtikrinti, kad 
jie nežaistǐ su prietaisu.

– Operatorius prietaisą privalo naudoti 
pagal paskirtƳ. Jis turi paisyti aplinkos 
sąlygǐ, o dirbdamas su prietaisu – neto-
liese esanþiǐ žmoniǐ, ypaþ vaikǐ.

– Prietaiso operatorius privalo užtikrinti, 
kad darbo zonoje nebǌtǐ jokiǐ daiktǐ, 
kuriuos gali pasiekti ir pastumti besisu-
kantis diskas.

Transportavimas
– Transportuojant prietaisą, jo variklƳ rei-

kia išjungti, o patƳ prietaisą gerai pritvir-
tinti.

Techninơ priežiǌra
– Prieš bet kokius darbus su prietaisu iš-

traukite maitinimo kištuką.
– Siekiant išvengti gedimǐ, prietaisą re-

montuoti ir jo atsargines detales keisti 
gali tik Ƴgaliota klientǐ aptarnavimo tar-
nyba.

1 Poliravimo galva
2 Vamzdžio atblokavimo kojinis jungiklis
3 Vamzdis
4 Elektros laidas su kištuku
5 Elektros laido laikymas
6 Rankena
7 Siurbimo žarna
8 Tekstilơs maišelis
9 Filtro maišelis
10 Poliravimo padǐ dơklas
11 Poliravimo padai
12 Padǐ laikikliai
13 Siurbimo žarnos prijungimas
14 Ratukai
15 Elektros laido fiksatoriai (4x)
16 Transportavimo apsaugos

Atsarginiǐ daliǐ ir specialiǐ priedǐ 
užsakymas

Saugos reikalavimai

Naudojimo pradžia

Prietaiso aprašymas
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Paveikslas 
Î Prieš pradơdami naudotis prietaisu pir-

mą kartą, nuimkite transportavimo ap-
saugas jas ištraukdami.

Paveikslas 
Î Sujunkite abi vamzdžio dalis ir pritvirtin-

kite pridơtu varžtu ir veržle.
Î Ʋkiškite surinktą vamzdƳ Ƴ poliravimo gal-

vą ir pritvirtinkite varžtu.
Nurodymai: Taip pat atsižvelkite Ƴ elek-
tros laido padơtƳ.

Paveikslas 
Î Ʋspauskite elektros laidą Ƴ fiksatorius ir 

Ƴtempkite.

Paveikslas 
Î Ʋkiškite tiesǐjƳ siurbimo žarnos galą Ƴ po-

liravimo galvą, lenktą siurbimo žarnos 
galą Ƴkiškite Ƴ vamzdžio jungtƳ.

Paveikslas 
Î Pirmiausia Ƴspauskite Ƴ angą viršutinĊ 

tekstilơs maišelio dalƳ, kol ji užsifiksuos.
Î Po to lipnia juosta pritvirtinkite apatinĊ 

dalƳ prie vamzdžio.

Paveikslas 
Î Atverkite tekstilơs maišelio užtrauktuką.
Î Ʋdơkite filtro maišelƳ ir Ƴstumkite dơžơs 

angą Ƴ antvamzdƳ, kol ji užsifiksuos. Dar 
katą patikrinkite, ar gerai uždơtas filtro 
maišelis.

Î Vơl užtraukite tekstilơs maišelio už-
trauktuką.

Paveikslas 
Î Pastatykite prietaisą ant grindǐ taip, 

kad poliravimo galva Ƴ paviršiǐ bǌtǐ nu-
kreipta vertikaliai.

Î Padǐ laikiklius paprastai Ƴspauskite Ƴ an-
gą. Atkreipkite dơmesƳ Ƴ tai, kad padǐ 
laikikliǐ kabliukai gerai užsifiksuotǐ an-
goje.

Î Norơdami padǐ laikiklius išimti, juos pa-
prastai ištraukite.

Paveikslas 
Î Uždơkite poliravimo padus ant pado lai-

kikliǐ, atkreipkite dơmesƳ Ƴ tai, ar jie nu-
kreipti ties viduriu.

Î Norơdami poliravimo padus išimti, juos 
paprastai ištraukite.

Î Poliravimo padus galima laikyti atskira-
me dơkle, apatinơje tekstilơs maišelio 
dalyje.

Pastaba:
Visada Ƴdơkite filtro maišelƳ.
! Dơmesio
Prieš Ƴkišdami tinklo kištuką, Ƴsitikinkite, ar 
vamzdis pakreiptas vertikalia kryptimi. Šio-
je padơtyje prietaisas išjungtas.
Paveikslas 
Î Sukite viršutinƳ kabelio laikiklƳ ir nuimkite 

elektros laidą. Ʋkiškite tinklo kištuką Ƴ ša-
kutơs lizdą.

Paveikslas 
Î Ʋjunkite prietaisą bei kojiniu jungikliu at-

blokuokite vamzdƳ ir patraukite Ƴ save 
rankeną.

Î Norơdami sustabdyti, kreipkite vamzdƳ Ƴ 
vertikalią padơtƳ tol, kol jis užsifiksuos.

Nuimkite transportavimo apsaugas

Surinkite vamzdƳ ir jƳ pritvirtinkite.

Prijunkite siurbimo žarną

Tekstilơs maišelio tvirtinimas

Filtro maišelio Ƴdơjimas

Ʋdơkite padǐ laikiklius

Uždơkite poliravimo padus.

Pritvirtinkite poliravimo padus

Valdymas
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Rekomenduojama išsamią priežiǌrą atlikti 
2-3 kartus per metus.

Î Nušluokite, nusiurbkite ar, jeigu bǌtina, 
lengvai sudrơkinta šluoste nušluostyki-
te dangą / grindis.

Î Šepeþiu su karþiais tolygiai paskirstyki-
te priežiǌros priemonĊ ant grindǐ. Leis-
kite gerai išdžiǌti
Pastabos: Visada laikykitơs grindǐ 
dangos ir priežiǌros priemoniǐ gaminto-
jo naudojimo nurodymǐ!
Nenaudokite priežiǌros priemoniǐ, ku-
riǐ sudơtyje yra tirpikliǐ.

Paveikslas 
Î Pervažiuokite paviršiǐ kelis kartus, kaip 

parodyta paveikslơlyje, kol paviršius 
ims blizgơti taip, kaip norite.
Visada judinkite veikiantƳ prietaisą. Ne-
sustokite vienoje vietoje ilgesnƳ laiką, 
nes tokiu bǌdu pažeisite grindǐ dangą.
Nurodymai: Laikykitơs gamintojo nuro-
dymǐ, susijusiǐ su žengimu ant poliruo-
to paviršiaus ar baldǐ stumdymu. 
Rekomenduojame palaukti mažiausiai 
12 valandǐ. Tuo metu ženkite ant poli-
ruoto paviršiaus atsargiai ir neavơkite 
lauko batǐ. Nestumdykite baldǐ, nešla-
pinkite dangos vandeniu.

Rekomenduojama Ƴprastą priežiǌrą atlikti 
kartą per mơnesƳ, norint išlaikyti tolygǐ bliz-
gesƳ.
Î Atsižvelgiant Ƴ priežiǌros priemoniǐ ga-

mintoją, priežiǌros priemonĊ galima tie-
siogiai pilti Ƴ valymui skirtą vandenƳ. 
Visada laikykitơs grindǐ dangos ir prie-
žiǌros priemoniǐ gamintojo nurodymǐ!

Î Po to nupoliruokite paviršiǐ.

Î Atsižvelgiant Ƴ grindǐ (pơdsakai, juostos 
..) naudojimą ir apkrovimą, priežiǌros 
priemonơs sluoksnƳ galima poliruoti ke-
lis kartus, prieš tai neužtepant naujos 
priežiǌros priemonơs.

Î Grąžinkite vamzdƳ Ƴ vertikalią padơtƳ. 
Prietaisas išsijungia.

Paveikslas 
Î Ištraukite tinklo kištuką ir elektros laidą, 

norơdami apvynioti prie vamzdžio pritai-
sytus kablius. ViršutinƳ laido kablƳ iš pra-
džiǐ pasukite Ƴ viršǐ.

Atkreipkite dơmesƳ Ƴ tai, kad prietaisas judơ-
tǐ ant ratukǐ, gabenant prietaisą Ƴ vietą, ku-
rioje jis bus laikomas, arba Ƴ kitą patalpą.
Paveikslas 
Î Be to, pakreipkite rankeną atgal ir pa-

traukite prietaisą.

IlgesnƳ laiką nesinaudojant prietaisu reko-
menduojama pritvirtinti transportavimo ap-
saugas.
Paveikslas 
Î Pastatykite prietaisą ant grindǐ taip, 

kad poliravimo galva Ƴ paviršiǐ bǌtǐ nu-
kreipta vertikaliai.

Î Nuimkite padǐ laikiklius nuo prietaiso ir 
Ƴdơkite Ƴ dơklą.

Î Ʋspauskite transportavimo apsaugą vie-
noje pusơje Ƴ pado laikiklio angą ir palai-
kykite. Kitą transportavimo apsaugos 
pusĊ tvirtai Ƴspauskite Ƴ antrojo pado lai-
kiklio angą ir užfiksuokite.

Î StovintƳ prietaisą laikykite sausoje pa-
talpoje.

Išsami priežiǌra

Pašalinkite nešvarumus nuo grindǐ

Užtepkite priežiǌros priemonĊ.

Poliravimas

Ʋprasta priežiǌra

Tarpinơ priežiǌra

Darbo pabaiga

Prietaiso transportavimas

Prietaiso laikymas
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" Sužalojimǐ pavojus
Prieš pradơdami techninơs priežiǌros ir re-
monto darbus prietaisą išjunkite, o elektros 
laido kištuką ištraukite iš kištukinio lizdo.

! Dơmesio!
Nenaudokite šveitikliǐ, stiklo ar universaliǐ 
valikliǐ! Prietaiso niekada nenardinkite Ƴ 
vandenƳ.

Î Po kiekvieno naudojimo išimkite polira-
vimo padus ir juos išdaužykite. Jeigu 
bǌtina, išplaukite ir išdžiovinkite.
Nurodymai: Skalbti skalbyklơje galima 
iki 60 °C temperatǌroje, nenaudokite 
minkštikliǐ, nedžiovinkite skalbiniǐ 
džiovintuvu.

Î Išdžiǌvusius poliravimo padus Ƴdơkite Ƴ 
dơklą.

Reguliariai keiskite filtro maišelƳ.
Î Žiǌrơkite skyriǐ „Ʋdơkite filtro maišelƳ“.

Nuolat tikrinkite poliravimo padǐ bǌklĊ, nu-
sidơvơjusius pakeiskite.
Î Žiǌrơkite skyriǐ „Uždơkite poliravimo 

padus“.

� Užesys numatytas sistemos. Prietaisas 
nebuvo laikomas su transportavimo ap-
saugomis. Poliruojant užesys po kurio 
laiko dingsta savaime.

Gamintojas pasilieka teisĊ keisti techni-
nius duomenis!

Priežiǌra ir aptarnavimas

Prietaiso ir jo priedǐ valymas

Išvalykite poliravimo padus.

Filtro maišelio Ƴdơjimas

Pakeiskite poliravimo padus

Pagalba atsiradus gedimams
Garsiai veikiantys diskai / užesys

Techniniai duomenys

Ʋtampa 230 V

Srovơs rǌšis 1~50/
60 

Hz

Apsaugos klasơ II

Prijungiamǐ Ƴtaisǐ galia 600 W

Poliravimo diskǐ apsu-
kǐ kiekis

1000 U/
min

Svoris 7 kg

Matmenys 385 x 
340 x 
1155

mm

Filtro maišelio talpa 4 l
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Užtikrina optimalią priežiǌrą ir apsaugą ma-
tinơms dirbtinio ir natǌralaus akmens grin-
dims, linoleumui ir PVC dangai.
� Poliravimo padai akmens dangai, 

linoleumo, PVC dangai   (3 vnt.)
(Užsakymo Nr.  2.863-198.0)

� Grindǐ priežiǌros priemonơ matinei 
akmens dangai RM 532  (1 l)
(Užsakymo Nr. 6.295-776.0)

Užtikrina optimalią priežiǌrą ir apsaugą 
vaškuotam parketui bei alyvuotoms ir vaš-
kuotoms medinơms grindims.
� Poliravimo padai vaškuotam parke-

tui (3 vnt.)
(Užsakymo Nr. 2.863-196.0)

� Grindǐ priežiǌros priemonơ vaškuo-
tam parketui RM 530 (1 l)
(Užsakymo Nr. 6 295-778.0)

Užtikrina optimalią priežiǌrą ir apsaugą izo-
liuotoms parketo, laminato ir kamštinơs 
dangos grindims.
� Poliravimo padai izoliuotam parke-

tui, laminatui (3 vnt.)
(Užsakymo Nr. 2.863-197.0)

� Grindǐ priežiǌros priemonơ izoliuo-
tam parketui RM 531 (1 l)
(Užsakymo Nr. 6 295-777.0)

� Bazinio valymo priemonơ kietoms 
grindims RM 533 (1 l)
(Užsakymo Nr. 6 295-775.0)
Seniems priežiǌros priemoniǐ sluoks-
niams ir Ƴsisenơjusiems nešvarumams 
šalinti nuo akmens, linoleumo, PVC.

� Universalǌs poliravimo padai (3 vnt.)
(Užsakymo Nr. 2.863-193.0)

� Filtro maišeliai (3 vnt.)
(Užsakymo Nr. 6.904-128.0)

Specialǌs priedai
Papildomai galite Ƴsigyti šiuos prietaiso specialius priedus:

Akmens, linoleumo, PVC dangai

Vaškuotam parketui, alyvuotoms ir vaškuotoms medinơms grindims 

Izoliuotam parketui, kamštinei dangai, laminatui

Kiti specialǌs priedai
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ɒɚɧɨɜɧɢɣ ɩɨɤɭɩɟɰɶ!
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ 
ɜɚɲɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 

ɰɸ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɭ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ, ɩɿɫɥɹ ɰɶɨɝɨ ɞɿɣɬɟ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɧɟʀ ɬɚ ɡɛɟɪɟɠɿɬɶ ʀʀ ɞɥɹ 
ɩɨɞɚɥɶɲɨɝɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ ɚɛɨ ɞɥɹ 
ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ ɜɥɚɫɧɢɤɚ.

� ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɢɡɧɚɱɚɽɬɶɫɹ ɞɥɹ 
ɩɪɢɜɚɬɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɿ ɧɟ 
ɩɪɢɫɬɨɫɨɜɚɧɢɣ ɞɨ ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɶ 
ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.

� ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɞɨɡɜɨɥɹɽ ɡɞɿɣɫɧɸɜɚɬɢ 
ɩɨɥɿɪɭɜɚɧɧɹ ɞɟɪɟɜ'ɹɧɢɯ, 
ɥɚɦɿɧɨɜɚɧɢɯ, ɤɚɦ'ɹɧɢɯ ɩɿɞɥɨɝ, 
ɥɿɧɨɥɟɭɦɭ ɬɚ ɩɿɞɥɨɝ ɡ 
ɩɨɥɿɜɿɧɿɥɯɥɨɪɢɞɭ.

� ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɢɫɬɨɫɨɜɚɧɢɣ ɬɿɥɶɤɢ ɞɥɹ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɩɨɥɿɪɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɩɢɥɭ.

� Ⱥɩɚɪɚɬ ɧɟ ɽ ɩɢɥɨɫɨɫɨɦ! ɇɟ 
ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɞɥɹ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ 
ɫɭɯɨɝɨ ɛɪɭɞɭ! 

� ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɡɚɫɨɛɢ ɞɥɹ 
ɞɨɝɥɹɞɭ, ɳɨ ɦɿɫɬɹɬɶ ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɢ.

� Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɧɚ ɤɢɥɢɦɨɜɢɯ ɬɚ ɫɯɨɠɢɯ 
ɩɨɤɪɢɬɬɹɯ.

� ɇɟ ɨɛɜɚɠɧɸɜɚɬɢ ɞɨɞɚɬɤɨɜɨ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.

� Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɚɛɨ 
ɡɚɥɢɲɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɿɞ ɜɿɞɤɪɢɬɢɦ 
ɧɟɛɨɦ ɚɛɨ ɜ ɭɦɨɜɚɯ ɜɨɥɨɝɢ.

� ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɞɨɡɜɨɥɹɽɬɶɫɹ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɪɚɡɨɦ ɡ 
ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɢɦɢ ɡɚɩɚɫɧɢɦɢ 
ɱɚɫɬɢɧɚɦɢ, ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɹɦɢ ɬɚ 
ɨɫɨɛɥɢɜɢɦ ɨɫɧɚɳɟɧɧɹɦ.

� ɉɨɫɬɿɣɧɨ ɩɟɪɟɫɭɜɚɬɢ ɩɪɚɰɸɸɱɢɣ 
ɩɪɢɫɬɪɿɣ. ɇɟ ɡɭɩɢɧɹɬɢɫɹ ɧɚɞɨɜɝɨ ɧɚ 
ɨɞɧɨɦɭ ɦɿɫɰɿ, ɿɧɚɤɲɟ ɦɨɠɧɚ 
ɭɲɤɨɞɢɬɢ ɩɿɞɥɨɝɨɜɟ ɩɨɤɪɢɬɬɹ.

� Ɂɚɜɠɞɢ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɜɤɚɡɿɜɤɢ 
ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ ɩɿɞɥɨɝɨɜɨɝɨ ɩɨɤɪɢɬɬɹ ɬɚ 
ɡɚɫɨɛɢ ɞɥɹ ɞɨɝɥɹɞɭ!

ȼɢɪɨɛɧɢɤ ɧɟ ɧɟɫɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɨɫɬɿ ɡɚ 
ɡɛɢɬɤɢ, ɡɚɜɞɚɧɿ ɧɟɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɦ ɚɛɨ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

Ɇɚɬɟɪɿɚɥɢ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɩɿɞɞɚɸɬɶɫɹ 
ɩɟɪɟɪɨɛɰɿ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ 

ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ. Ȼɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɧɟ ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ 
ɩɚɤɭɜɚɥɶɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɞɨɦɚɲɧɿɦ 
ɫɦɿɬɬɹɦ, ɜɿɞɞɚɣɬɟ ʀɯ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.

ɋɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɦɿɫɬɹɬɶ ɰɿɧɧɿ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ, ɳɨ ɦɨɠɭɬɶ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. 

Ɍɨɦɭ, ɛɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɭɬɢɥɿɡɭɣɬɟ ɫɬɚɪɿ 
ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɯ 
ɫɢɫɬɟɦ ɡɛɨɪɭ ɫɦɿɬɬɹ.
ȱɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɿɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɿ ɜɿɞɨɦɨɫɬɿ ɩɪɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ 
ɧɚɜɟɞɟɧɿ ɧɚ ɜɟɛ-ɜɭɡɥɿ ɡɚ ɚɞɪɟɫɨɸ: 
www.kaercher.com/REACH
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Ɉɯɨɪɨɧɚ ɞɨɜɤɿɥɥɹ
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ɍ ɤɨɠɧɿɣ ɤɪɚʀɧɿ ɞɿɸɬɶ ɭɦɨɜɢ ɝɚɪɚɧɬɿʀ, 
ɜɢɞɚɧɿ ɧɚɲɢɦɢ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɢɦɢ 
ɬɨɜɚɪɢɫɬɜɚɦɢ ɡɿ ɡɛɭɬɭ. ɇɟɩɨɥɚɞɤɢ ɜ 
ɪɨɛɨɬɿ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɦɢ ɭɫɭɜɚɽɦɨ ɛɟɡɩɥɚɬɧɨ 
ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɬɟɪɦɿɧɭ ɞɿʀ ɝɚɪɚɧɬɿʀ, ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ 
ɜɢɤɥɢɤɚɧɿ ɛɪɚɤɨɦ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɱɢ 
ɩɨɦɢɥɤɚɦɢ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧɹ. ɍ 
ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɡɜɟɪɬɚɣɬɟɫɶ, ɛɭɞɶ 
ɥɚɫɤɚ, ɡ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹɦ ɬɚ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɦɢ, 
ɳɨ ɩɿɞɬɜɟɪɞɠɭɸɬɶ ɩɨɤɭɩɤɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɞɨ 
ȼɚɲɨɝɨ ɬɨɪɝɨɜɨɝɨ ɚɝɟɧɬɚ ɚɛɨ ɞɨ 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɢɯ ɧɢɠɱɟ ɩɭɧɤɬɿɜ ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɨɝɨ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɤɥɿɽɧɬɿɜ.
(Ⱥɞɪɟɫɢ ɞɢɜ. ɧɚ ɡɜɨɪɨɬɿ)

Ɂ ɪɿɡɧɢɯ ɩɢɬɚɧɶ ɬɚ ɜ ɪɚɡɿ ɩɨɥɨɦɨɤ ȼɚɦ 
ɞɨɩɨɦɨɠɭɬɶ ɧɚɲɿ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤɢ ɮɿɥɿɚɥɭ 
KÄRCHER.
(Ⱥɞɪɟɫɢ ɞɢɜ. ɧɚ ɡɜɨɪɨɬɿ)

Ⱥɫɨɪɬɢɦɟɧɬ ɡɚɩɚɫɧɢɯ ɱɚɫɬɢɧ, ɳɨ ɱɚɫɬɨ 
ɧɟɨɛɯɿɞɧɿ, ɦɨɠɧɚ ɡɧɚɣɬɢ ɜ ɤɿɧɰɿ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ 
ɩɨ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ.
Ɂɚɩɚɫɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ ɬɚ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɟ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ȼɢ ɡɦɨɠɟɬɟ ɨɬɪɢɦɚɬɢ ɭ 
ȼɚɲɟɝɨ ɞɢɥɟɪɚ ɚɛɨ ɭ ɮɿɥɿɚɥɿ ɮɿɪɦɢ 
KÄRCHER.
(Ⱥɞɪɟɫɢ ɞɢɜ. ɧɚ ɡɜɨɪɨɬɿ)

ɉɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɞɨ ɞɠɟɪɟɥɚ ɬɨɤɭ
– ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɫɥɿɞ ɩɿɞ’ɽɞɧɭɜɚɬɢ ɬɚ 

ɜɢɤɨɪɢɫɬɪɜɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɷɝɿɞɢɨ 
ɷɚɜɨɞɫɤɿɣ ɬɚɛɥɢɱɰɿɸ

– ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɬɨɪɤɚɣɬɟɫɶ ɦɟɪɟɠɧɨɝɨ 
ɲɬɟɤɟɪɭ ɜɨɥɨɝɢɦɢ ɪɭɤɚɦɢ.

– Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ ɳɨɛ ɜɿɞ’ɽɞɧɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɜɿɞ 
ɦɟɪɟɠɿ ɩɨɬɪɿɛɧɨ ɬɹɝɧɭɬɢ ɧɟ ɡɚ 
ɡ’ɽɞɧɭɜɚɥɶɧɢɣ ɲɧɭɪ, ɚ ɡɚ ɲɬɟɤɟɪ.

– Ɇɟɪɟɠɧɢɣ ɲɧɭɪ ɬɚ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɥɶɧɢɣ 
ɤɚɛɟɥɶ ɧɟ ɭɲɤɨɞɠɭɜɚɬɢ ɲɥɹɯɨɦ 
ɩɟɪɟʀɡɞɭ ɱɟɪɟɡ ɧɢɯ, ɫɬɢɫɤɚɧɧɹ, 
ɪɨɡɬɹɝɚɧɧɹ ɬɨɳɨ. Ʉɚɛɟɥɶ ɡɚɯɢɳɚɬɢ 

ɜɿɞ ɜɩɥɢɜɭ ɫɩɟɤɢ, ɦɚɫɬɢɥ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɜɿɞ 
ɝɨɫɬɪɢɯ ɤɪɚʀɜ.

– Ɂɚɯɢɳɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɜɿɞ ɡɨɜɧɿɲɧɿɯ 
ɚɬɦɨɫɮɟɪɧɢɯ ɭɦɨɜ, ɜɨɥɨɝɢ ɬɚ 
ɞɠɟɪɟɥ ɬɟɩɥɚ.

Ɂɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ
– ɉɿɞ ɱɚɫ ɬɪɢɜɚɥɢɯ ɩɟɪɟɪɜ ɜ 

ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɫɥɿɞ ɜɢɤɥɸɱɢɬɢ 
ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɝɨɥɨɜɧɨɝɨ 
ɜɢɦɢɤɚɱɚ / ɜɢɦɢɤɚɱɚ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɚɛɨ 
ɜɿɞ'ɽɞɧɚɬɢ ɣɨɝɨ ɜɿɞ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ.

– ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɥɸɞɶɦɢ (ɭ ɬɨɦɭ ɱɢɫɥɿ 
ɣ ɞɿɬɟɣ) ɡ ɨɛɦɟɠɟɧɢɦɢ ɮɿɡɢɱɧɢɦɢ, 
ɫɟɧɫɨɪɧɢɦɢ ɚɛɨ ɪɨɡɭɦɨɜɢɦɢ 
ɡɞɚɬɧɨɫɬɹɦɢ ɚɛɨ ɨɫɨɛɚɦɢ ɡ 
ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬɸ ɞɨɫɜɿɞɭ ɣ/ɚɛɨ ɡɧɚɧɶ, ɡɚ 
ɜɢɧɹɬɤɨɦ ɜɢɩɚɞɤɿɜ, ɹɤɳɨ ɡɚ 
ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɹɦ ɛɟɡɩɟɤɢ ʀɯɧɶɨʀ 
ɪɨɛɨɬɢ ɫɩɨɫɬɟɪɿɝɚɸɬɶ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨ 
ɩɿɞɝɨɬɨɜɥɟɧɿ ɨɫɨɛɢ ɚɛɨ ɜɨɧɢ 
ɨɞɟɪɠɭɸɬɶ ɜɿɞ ɧɢɯ ɜɤɚɡɿɜɤɢ, ɳɨ 
ɫɬɨɫɭɸɬɶɫɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ. ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɫɬɟɠɢɬɢ ɡɚ 
ɞɿɬɶɦɢ, ɧɟ ɞɨɡɜɨɥɹɬɢ ʀɦ ɝɪɚɬɢ ɿɡ 
ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ.

– Ʉɨɪɢɫɬɭɜɚɱ ɩɨɜɢɧɟɧ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɭ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ ɞɨ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ. ȼɨɧɚ 
ɩɨɜɢɧɧɚ ɜɪɚɯɨɜɭɜɚɬɢ ɭɦɨɜɢ 
ɦɿɫɰɟɜɨɫɬɿ, ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɡ 
ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɡɜɟɪɬɚɬɢ ɭɜɚɝɭ 
ɧɚ ɬɪɟɬɿɯ ɨɫɿɛ, ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɧɚ ɞɿɬɟɣ.

– Ɉɛɫɥɭɝɨɜɭɸɱɚ ɨɫɨɛɚ ɩɨɜɢɧɧɚ 
ɫɬɟɠɢɬɢ ɡɚ ɬɢɦ, ɳɨɛ ɭ ɪɨɛɨɱɿɣ ɡɨɧɿ ɧɟ 
ɩɟɪɟɛɭɜɚɥɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ, ɹɤɿ ɦɨɠɭɬɶ 
ɛɭɬɢ ɡɚɬɹɝɧɭɬɿ ɬɚ ɡ ɫɢɥɨɸ ɜɿɞɤɢɧɭɬɿ 
ɨɛɟɪɬɨɜɢɦɢ ɞɢɫɤɚɦɢ.

Ƚɚɪɚɧɬɿɹ

ɋɥɭɠɛɚ ɩɿɞɬɪɢɦɤɢ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɿɜ

Ɂɚɦɨɜɥɟɧɧɹ ɡɚɩɚɫɧɢɯ ɱɚɫɬɢɧ ɬɚ 
ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ

ɉɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɩɟɤɢ
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Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ
– ɉɿɞ ɱɚɫ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɭ 

ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɢɜɟɫɬɢ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ 
ɞɜɢɝɭɧ ɬɚ ɧɚɞɿɣɧɨ ɡɚɤɪɿɩɢɬɢ ɩɪɢɥɚɞ.

Ɍɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ
– ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɭɫɿɯ ɪɨɛɨɬ ɡ 

ɩɪɢɥɚɞɨɦ ɜɢɬɹɝɧɭɬɢ ɲɬɟɤɟɪ ɡ 
ɪɨɡɟɬɤɢ.

– Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ ɳɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ, 
ɪɟɦɨɧɬ ɬɚ ɡɚɦɿɧɚ ɡɚɩɱɚɫɬɢɧ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɨɜɢɧɧɿ ɩɪɨɜɨɞɢɬɢɫɹ ɥɢɲɟ 
ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɨɸ ɫɥɭɠɛɨɸ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɤɥɿɽɧɬɿɜ.

1 ɉɨɥɿɪɭɜɚɥɶɧɚ ɝɨɥɨɜɤɚ
2 ɉɟɞɚɥɶ ɛɥɨɤɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɪɭɤɿɜ’ɹ
3 Ⱦɟɪɠɚɤ
4 Ɇɟɪɟɠɟɜɢɣ ɤɚɛɟɥɶ ɡɿ ɲɬɟɤɟɪɨɦ
5 Ɇɿɫɰɟ ɞɥɹ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɦɟɪɟɠɟɜɨɝɨ 

ɤɚɛɟɥɸ
6 Ɋɭɱɤɚ
7 ȼɫɦɨɤɬɭɸɱɢɣ ɲɥɚɧɝ
8 Ɇɚɬɟɪ'ɹɧɢɣ ɦɿɲɨɤ
9 Ɏɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɵɣ ɦɿɲɨɤ
10 Ɇɿɫɰɟ ɞɥɹ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɩɨɥɿɪɭɜɚɥɶɧɨʀ 

ɧɚɤɥɚɞɤɢ
11 ɉɨɥɿɪɭɜɚɥɶɧɚ ɧɚɤɥɚɞɤɚ
12 Ɍɪɢɦɚɱ ɧɚɤɥɚɞɤɢ
13 Ɇɿɫɰɟ ɩɿɞ'ɽɞɧɚɧɧɹ ɲɥɚɧɝɭ
14 Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɸɱɿ ɪɨɥɢɤɢ
15 Ɏɿɤɫɚɬɨɪɢ ɦɟɪɟɠɧɨɝɨ ɤɚɛɟɥɸ (4 

ɲɬɭɤɢ)
16 Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɧɟ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
Î ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ 

ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɫɥɿɞ ɡɧɹɬɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɟ 
ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ, ɜɢɬɹɝɧɭɜɲɢ ɣɨɝɨ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
Î Ɂ'ɽɞɧɚɬɢ ɨɛɢɞɜɿ ɞɟɬɚɥɿ ɪɭɤɿɜ’ɹ ɬɚ 

ɡɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɝɜɢɧɬɚ ɬɚ 
ɝɚɣɤɢ, ɳɨ ɜɯɨɞɹɬɶ ɭ ɤɨɦɩɥɟɤɬ.

Î Ɂɿɛɪɚɧɟ ɪɭɤɿɜ’ɹ ɩɨɦɿɫɬɢɬɢ ɜ 
ɩɨɥɿɪɭɜɚɥɶɧɭ ɝɨɥɿɜɤɭ ɬɚ ɡɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ 
ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɝɜɢɧɬɚ.
ɉɪɢɦɿɬɤɚ: ɉɪɢ ɰɶɨɦɭ ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ 
ɧɚ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ ɦɟɪɟɠɧɨɝɨ ɤɚɛɟɥɹ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
Î ȼɞɚɜɢɬɢ ɦɟɪɟɠɧɢɣ ɤɚɛɟɥɶ ɞɨ 

ɮɿɤɫɚɰɿʀ ɬɚ ɬɭɝɨ ɧɚɬɹɝɧɭɬɢ ɣɨɝɨ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
Î ɍɤɥɚɫɬɢ ɜɢɩɪɹɦɥɟɧɢɣ ɤɿɧɟɰɶ 

ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɜ 
ɩɨɥɿɪɭɜɚɥɶɧɭ ɝɨɥɿɜɤɭ, ɜɫɬɚɜɢɬɢ 
ɡɿɝɧɭɬɢɣ ɤɿɧɟɰɶ ɭ ɫɩɨɥɭɱɧɢɣ ɟɥɟɦɟɧɬ 
ɧɚ ɪɭɤɿɜ’ʀ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
Î ȼ ɩɟɪɲɭ ɱɟɪɝɭ ɜɬɢɫɧɭɬɢ ɜɟɪɯɧɸ 

ɱɚɫɬɢɧɭ ɦɚɬɟɪ'ɹɧɨɝɨ ɦɿɲɤɚ ɜ 
ɩɪɢɣɨɦɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɞɨ ɮɿɤɫɚɰɿʀ.

Î ɉɨɬɿɦ ɡɚɤɪɿɩɢɬɢ ɧɢɠɧɸ ɱɚɫɬɢɧɭ ɧɚ 
ɪɭɤɿɜ’ʀ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɫɬɪɿɱɤɢ-ɥɢɩɭɱɤɢ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
Î ȼɿɞɤɪɢɬɢ ɡɦɿɣɤɭ ɦɚɬɟɪ'ɹɧɨɝɨ ɦɿɲɤɚ.
Î ȼɤɥɚɫɬɢ ɩɢɥɨɡɛɿɪɧɢɣ ɦɿɲɨɤ ɬɚ 

ɧɚɞɹɝɬɢ ɤɚɪɬɨɧɧɭ ɱɚɫɬɢɧɭ ɡ ɨɬɜɨɪɨɦ 
ɧɚ ɩɚɬɪɭɛɨɤ ɞɨ ɮɿɤɫɚɰɿʀ. ɓɟ ɪɚɡ 
ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɿɫɬɶ 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɩɢɥɨɡɛɿɪɧɨɝɨ ɦɿɲɤɚ.

Î Ɂɧɨɜɭ ɡɚɤɪɢɬɢ ɡɦɿɣɤɭ ɦɚɬɟɪ'ɹɧɨɝɨ 
ɦɿɲɤɚ.

ȼɜɟɞɟɧɧɹ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ

Ɉɩɢɫ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

Ɂɧɹɬɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɟ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɬɚ ɪɨɡɦɿɫɬɢɬɢ ɪɭɤɿɜ’ɹ

ɉɿɞɤɥɸɱɢɬɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ 
ɲɥɚɧɝ.

ɍɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɦɚɬɟɪ'ɹɧɨɝɨ ɦɿɲɤɚ

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɩɢɥɨɡɛɿɪɧɨɝɨ ɦɿɲɤɚ
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Ɇɚɥɸɧɨɤ 
Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɚ ɩɿɞɥɨɝɭ ɬɚɤ, 

ɳɨɛ ɩɨɥɿɪɭɜɚɥɶɧɚ ɝɨɥɿɜɤɚ 
ɡɧɚɯɨɞɢɥɚɫɶ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨ ɩɨ 
ɜɿɞɧɨɲɟɧɧɸ ɞɨ ɩɨɜɟɪɯɧɿ.

Î ɉɪɨɫɬɨ ɜɬɢɫɧɭɬɢ ɬɪɢɦɚɱ ɧɚɤɥɚɞɤɢ ɜ 
ɩɪɢɣɨɦɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ. ɉɪɨɫɬɟɠɢɬɢ ɡɚ 
ɬɢɦ, ɳɨɛ ɜɢɫɬɭɩɢ ɧɚ ɬɪɢɦɚɱɿ 
ɧɚɤɥɚɞɤɢ ɞɨɛɪɟ ɡɚɮɿɤɫɭɜɚɥɢɫɹ ɜ 
ɩɪɢɣɨɦɧɨɦɭ ɩɪɢɫɬɪɨʀ.

Î ɓɨɛ ɡɧɹɬɢ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɪɨɫɬɨ ɜɢɬɹɝɬɢ 
ɬɪɢɦɚɱ ɧɚɤɥɚɞɤɢ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
Î ɇɚɞɹɝɬɢ ɩɨɥɿɪɭɜɚɥɶɧɭ ɧɚɤɥɚɞɤɭ ɬɚɤ, 

ɳɨɛ ɜɨɧɚ ɩɪɢɣɧɹɥɚ ɰɟɧɬɪɚɥɶɧɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ.

Î ɓɨɛ ɡɧɹɬɢ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɪɨɫɬɨ ɜɢɬɹɝɬɢ 
ɩɨɥɿɪɭɜɚɥɶɧɭ ɧɚɤɥɚɞɤɭ.

Î ɉɨɥɿɪɭɜɚɥɶɧɭ ɧɚɤɥɚɞɤɭ ɦɨɠɧɚ 
ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɜ ɧɢɠɧɿɣ ɱɚɫɬɢɧɿ 
ɦɚɬɟɪ'ɹɧɨɝɨ ɦɿɲɤɚ ɜ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɨɦɭ 
ɞɥɹ ɧɟʀ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɿ.

ȼɤɚɡɿɜɤɚ:
ɉɪɚɰɸɜɚɬɢ ɡɚɜɠɞɢ ɬɿɥɶɤɢ ɡɿ 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɦ ɮɿɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɢɦ 
ɦɿɲɤɨɦ.
! ɍɜɚɝɚ
ɉɟɪɟɞ ɬɢɦ, ɹɤ ɩɿɞɤɥɸɱɢɬɢ ɞɨ ɦɟɪɟɠɿ 
ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭ ɜɢɥɤɭ, ɫɥɿɞ ɩɟɪɟɤɨɧɚɬɢɫɹ, 
ɳɨ ɪɭɤɿɜ’ɹ ɩɟɪɟɛɭɜɚɽ ɭ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɦɭ 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ. ɍ ɰɶɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ ɚɩɚɪɚɬ 
ɜɢɤɥɸɱɟɧɢɣ.
Ɇɚɥɸɧɨɤ 
Î ɉɨɜɟɪɧɭɬɢ ɜɟɪɯɧɿɣ ɝɚɱɨɤ ɬɚ ɡɧɹɬɢ 

ɦɟɪɟɠɧɢɣ ɤɚɛɟɥɶ. ȼɫɬɚɜɢɬɢ 
ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭ ɜɢɥɤɭ ɜ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɭ 
ɪɨɡɟɬɤɭ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
Î ɉɪɢɜɟɫɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɭ ɪɭɯ, ɞɥɹ ɰɶɨɝɨ ɡɚ 

ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɩɟɞɚɥɿ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɬɢ 
ɪɭɤɿɜ’ɹ ɬɚ ɩɨɬɹɝɬɢ ɧɚ ɫɟɛɟ ɪɭɱɤɭ.

Î Ⱦɥɹ ɡɭɩɢɧɤɢ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɪɭɤɿɜ’ɹ ɧɚɡɚɞ ɭ 
ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɟ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ ɞɨ ɮɿɤɫɚɰɿʀ.

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɽɬɶɫɹ ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ ɩɨɜɧɢɣ 
ɞɨɝɥɹɞ 2 - 3 ɪɚɡɢ ɧɚ ɪɿɤ.

Î ɉɿɞɦɟɫɬɢ ɩɨɜɟɪɯɧɸ/ɩɿɞɥɨɝɭ, ɜ ɪɚɡɿ 
ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɫɤɨɪɢɫɬɚɬɢɫɹ 
ɩɢɥɨɫɨɫɨɦ ɚɛɨ ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɜɨɥɨɝɟ 
ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ.

Î Ɋɿɜɧɨɦɿɪɧɨ ɡ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɲɜɚɛɪɢ 
ɧɚɧɟɫɬɢ ɡɚɫɿɛ ɞɥɹ ɞɨɝɥɹɞɭ ɧɚ ɩɿɞɥɨɝɭ. 
ɉɨɜɧɿɫɬɸ ɜɢɫɭɲɢɬɢ
ɉɪɢɦɿɬɤɚ: Ⱦɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɜɤɚɡɿɜɨɤ 
ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ ɩɿɞɥɨɝɨɜɨɝɨ ɩɨɤɪɢɬɬɹ ɬɚ 
ɡɚɫɨɛɭ ɞɥɹ ɞɨɝɥɹɞɭ!
ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɡɚɫɨɛɢ ɞɥɹ 
ɞɨɝɥɹɞɭ, ɳɨ ɦɿɫɬɹɬɶ ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɢ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
Î ɉɟɪɟɦɿɳɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɨ ɩɨɜɟɪɯɧɿ, ɹɤ 

ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɦɚɥɸɧɤɭ, ɞɨ ɞɨɫɹɝɧɟɧɧɹ 
ɛɚɠɚɧɨɝɨ ɛɥɢɫɤɭ.
ɉɨɫɬɿɣɧɨ ɩɟɪɟɫɭɜɚɬɢ ɩɪɚɰɸɸɱɢɣ 
ɩɪɢɫɬɪɿɣ. ɇɟ ɡɭɩɢɧɹɬɢɫɹ ɧɚɞɨɜɝɨ ɧɚ 
ɨɞɧɨɦɭ ɦɿɫɰɿ, ɿɧɚɤɲɟ ɦɨɠɧɚ 
ɭɲɤɨɞɢɬɢ ɩɿɞɥɨɝɨɜɟ ɩɨɤɪɢɬɬɹ.
ɉɪɢɦɿɬɤɚ: Ⱦɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɜɤɚɡɿɜɨɤ 
ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ ɳɨɞɨ ɞɨɫɬɭɩɧɨɫɬɿ ɞɥɹ 
ɩɪɨɯɨɞɭ ɚɛɨ ɩɟɪɟɫɭɜɚɧɧɹ ɦɟɛɥɿɜ. 
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɽɬɶɫɹ ɩɨɱɟɤɚɬɢ 
ɳɨɧɚɣɦɟɧɲ 12 ɝɨɞɢɧ. ɍ ɰɟɣ ɱɚɫ ɫɥɿɞ 
ɨɛɟɪɟɠɧɨ ɩɨɜɨɞɢɬɢɫɹ ɡ ɩɨɥɿɪɨɜɚɧɨɸ 
ɩɨɜɟɪɯɧɟɸ ɬɚ ɧɟ ɫɬɭɩɚɬɢ ɧɚ ɧɟʀ ɭ 
ɜɭɥɢɱɧɨɦɭ ɜɡɭɬɬɿ. ɇɟ ɩɟɪɟɫɭɜɚɬɢ 
ɦɟɛɥɿ, ɧɟ ɩɪɨɥɢɜɚɬɢ ɜɨɞɭ ɧɚ 
ɩɨɜɟɪɯɧɸ.

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɬɪɢɦɚɱ ɧɚɤɥɚɞɤɢ

ɇɚɞɹɝɬɢ ɩɨɥɿɪɭɜɚɥɶɧɭ ɧɚɤɥɚɞɤɭ

ɍɤɥɚɞɚɧɧɹ ɩɨɥɿɪɭɜɚɥɶɧɨʀ 
ɧɚɤɥɚɞɤɢ

ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ

ɉɨɜɧɢɣ ɞɨɝɥɹɞ

Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɩɿɞɥɨɝɢ ɜɿɞ ɛɪɭɞɭ

ɇɚɧɟɫɟɧɧɹ ɡɚɫɨɛɭ ɞɥɹ ɞɨɝɥɹɞɭ

ɉɨɥɿɪɭɜɚɧɧɹ
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ɉɿɞɬɪɢɦɭɸɱɢɣ ɞɨɝɥɹɞ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɽɬɶɫɹ 
ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ ɹɤ ɦɿɧɿɦɭɦ ɪɚɡ ɧɚ ɦɿɫɹɰɶ ɞɥɹ 
ɞɨɫɹɝɧɟɧɧɹ ɪɿɜɧɨɦɿɪɧɨɝɨ ɛɥɢɫɤɭ.
Î ȼ ɡɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɜɿɞ ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ ɡɚɫɨɛɭ 

ɞɥɹ ɞɨɝɥɹɞɭ, ɡɚɫɿɛ ɞɥɹ ɞɨɝɥɹɞɭ 
ɦɨɠɧɚ ɞɨɞɚɜɚɬɢ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɶɨ ɜ 
ɡɦɢɜɚɥɶɧɢɣ ɪɨɡɱɢɧ. Ⱦɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɶ 
ɜɤɚɡɿɜɨɤ ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ ɩɿɞɥɨɝɨɜɨɝɨ 
ɩɨɤɪɢɬɬɹ ɬɚ ɡɚɫɨɛɭ ɞɥɹ ɞɨɝɥɹɞɭ!

Î ɉɨɬɿɦ ɡɚɧɨɜɨ ɜɿɞɩɨɥɿɪɭɜɚɬɢ 
ɩɨɜɟɪɯɧɸ.

Î Ɂɚ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɬɚ ɡ ɭɪɚɯɭɜɚɧɧɹɦ 
ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ ɧɚ ɩɿɞɥɨɝɭ (ɫɥɿɞɢ ɧɿɝ, 
ɫɦɭɝɢ ..) ɩɨɥɿɪɭɜɚɧɧɹ ɡɚɯɢɫɧɨɝɨ ɲɚɪɭ 
ɦɨɠɧɚ ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ ɛɚɝɚɬɨ ɪɚɡɿɜ ɛɟɡ 
ɧɚɧɟɫɟɧɧɹ ɧɨɜɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ ɞɥɹ 
ɞɨɝɥɹɞɭ.

Î ɉɪɢɜɟɫɬɢ ɪɭɤɿɜ’ɹ ɧɚɡɚɞ ɭ 
ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɟ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ. ɉɪɢɥɚɞ 
ɜɢɦɢɤɚɽɬɶɫɹ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
Î ȼɢɣɧɹɬɢ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭ ɜɢɥɤɭ ɬɚ 

ɧɚɦɨɬɚɬɢ ɦɟɪɟɠɧɢɣ ɤɚɛɟɥɶ ɧɚ 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɿ ɧɚ ɪɭɤɿɜ’ʀ  ɝɚɤɢ. ȼɟɪɯɧɿɣ 
ɝɚɱɨɤ ɡɧɨɜɭ ɩɨɜɟɪɧɭɬɢ ɧɚɜɟɪɯ.

ɉɿɞ ɱɚɫ ɩɟɪɟɦɿɳɟɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɞɨ ɦɿɫɰɹ 
ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɚɛɨ ɜ ɿɧɲɭ ɤɿɦɧɚɬɭ ɫɬɟɠɢɬɢ ɡɚ 
ɬɢɦ, ɳɨɛ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɟɪɟɫɭɜɚɜɫɹ ɧɚ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɸɱɢɯ ɪɨɥɢɤɚɯ.
Ɇɚɥɸɧɨɤ 
Î Ⱦɥɹ ɰɶɨɝɨ ɧɚɯɢɥɢɬɢ ɪɭɱɤɭ ɧɚɡɚɞ ɬɚ 

ɩɨɬɹɝɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.

ɉɪɢ ɬɪɢɜɚɥɨɦɭ ɩɪɨɫɬɨʀ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɽɬɶɫɹ ɡɚɤɪɿɩɥɸɜɚɬɢ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɟ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ.
Ɇɚɥɸɧɨɤ 
Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɚ ɩɿɞɥɨɝɭ ɬɚɤ, 

ɳɨɛ ɩɨɥɿɪɭɜɚɥɶɧɚ ɝɨɥɿɜɤɚ 
ɡɧɚɯɨɞɢɥɚɫɶ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨ ɩɨ 
ɜɿɞɧɨɲɟɧɧɸ ɞɨ ɩɨɜɟɪɯɧɿ.

Î ȼɿɞ'ɽɞɧɚɬɢ ɬɪɢɦɚɱ ɧɚɤɥɚɞɤɢ ɜɿɞ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɚ ɩɨɤɥɚɫɬɢ ɣɨɝɨ ɜ ɦɿɫɰɟ 
ɞɥɹ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ.

Î ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɧɚ ɤɪɚɣ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɨɝɨ 
ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ ɜ ɩɪɢɣɦɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɫɬɪɨʀ 
ɬɪɢɦɚɱɚ ɧɚɤɥɚɞɤɢ ɬɚ ɡɚɤɪɿɩɢɬɢ. 
ɋɢɥɶɧɨ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɧɚ ɿɧɲɢɣ ɤɪɚɣ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɨɝɨ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ ɜ 
ɩɪɢɣɦɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɞɪɭɝɨɝɨ 
ɬɪɢɦɚɱɚ ɧɚɤɥɚɞɤɢ ɬɚ ɡɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ.

Î Ɂɛɟɪɿɝɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɭ ɫɭɯɨɦɭ 
ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɿ.

ɉɿɞɬɪɢɦɭɸɱɢɣ ɞɨɝɥɹɞ

ɉɪɨɦɿɠɧɢɣ ɞɨɝɥɹɞ

Ɂɚɤɿɧɱɟɧɧɹ ɪɨɛɨɬɢ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

Ɂɛɟɪɿɝɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ
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" ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ
ɉɟɪɟɞ ɭɫɿɦɚ ɪɨɛɨɬɚɦɢ ɩɨ ɞɨɝɥɹɞɭ ɬɚ 
ɬɟɯɧɿɱɧɨɦɭ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɸ ɜɢɦɤɧɿɬɶ 
ɩɪɢɥɚɞ ɬɚ ɜɢɬɹɝɧɿɬɶ ɦɟɪɟɠɧɭ ɜɢɥɤɭ.

! ɍɜɚɝɚ
ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɡɚɫɨɛɢ ɞɥɹ 
ɱɢɳɟɧɧɹ ɞɥɹ ɫɤɥɚ ɚɛɨ ɭɧɿɜɟɪɫɚɥɶɧɿ 
ɡɚɫɨɛɢ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ! Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ 
ɡɚɧɭɪɸɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɭ ɜɨɞɭ.

Î Ɂɧɿɦɚɬɢ ɬɚ ɨɛɬɪɭɲɭɜɚɬɢ 
ɩɨɥɿɪɭɜɚɥɶɧɭ ɧɚɤɥɚɞɤɭ ɩɿɫɥɹ ɤɨɠɧɨɝɨ 
ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ 
ɩɪɨɦɢɬɢ ɬɚ ɜɢɫɭɲɢɬɢ.
ɉɪɢɦɿɬɤɚ: Ⱦɨɡɜɨɥɹɽɬɶɫɹ ɦɟɯɚɧɿɱɧɟ 
ɩɪɚɧɧɹ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɿ ɞɨ 60 °C, ɧɟ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɡɚɫɨɛɢ ɞɥɹ 
ɩɨɥɨɫɤɚɧɧɹ, ɧɟ ɫɭɲɢɬɢ ɜ ɫɭɲɢɥɶɧɿɣ 
ɦɚɲɢɧɿ.

Î ɉɨɤɥɚɫɬɢ ɫɭɯɭ ɩɨɥɿɪɭɜɚɥɶɧɭ 
ɧɚɤɥɚɞɤɭ ɜ ɦɿɫɰɟ ɞɥɹ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ.

Ɇɿɧɹɣɬɟ ɩɢɥɨɡɛɿɪɧɢɣ ɦɿɲɨɤ ɱɟɪɟɡ 
ɪɟɝɭɥɹɪɧɿ ɩɪɨɦɿɠɤɢ ɱɚɫɭ.
Î Ⱦɢɜ. ɝɥɚɜɭ "ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ 

ɩɢɥɨɡɛɿɪɧɨɝɨ ɦɿɲɤɚ".

Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɟɪɟɜɿɪɹɬɢ ɫɬɚɧ 
ɩɨɥɿɪɭɜɚɥɶɧɨʀ ɧɚɤɥɚɞɤɢ, ɩɪɢ ɡɧɨɲɭɜɚɧɧɿ 
ɡɚɦɿɧɢɬɢ.
Î Ⱦɢɜ. ɪɨɡɞɿɥ "ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɩɨɥɿɪɭɜɚɥɶɧɨʀ 

ɧɚɤɥɚɞɤɢ".

� ɋɢɫɬɟɦɚɬɢɱɧɨ ɜɢɧɢɤɚɸɱɢɣ ɡɜɭɤ. 
ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟ ɡɚɯɢɳɟɧɢɣ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɢɦ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹɦ. ɒɭɦ 
ɫɚɦɨɫɬɿɣɧɨ ɡɧɢɤɚɽ ɱɟɪɟɡ ɞɟɹɤɢɣ ɱɚɫ 
ɩɿɫɥɹ ɩɨɱɚɬɤɭ ɩɨɥɿɪɭɜɚɧɧɹ.

Ɇɨɠɥɢɜɿ ɡɦɿɧɢ ɭ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿʀ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ!

Ⱦɨɝɥɹɞ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɟ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ

Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɩɪɢɥɚɞ ɿ ɚɤɫɟɫɭɚɪɢ

Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɩɨɥɿɪɭɜɚɥɶɧɭ ɧɚɤɥɚɞɤɭ

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɩɢɥɨɡɛɿɪɧɨɝɨ ɦɿɲɤɚ

Ɂɚɦɿɧɢɬɢ ɩɨɥɿɪɭɜɚɥɶɧɭ ɧɚɤɥɚɞɤɭ

ɍɫɭɧɟɧɧɹ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ
Ƚɭɱɧɚ ɪɨɛɨɬɚ ɞɢɫɤɿɜ / ɫɢɥɶɧɢɣ 

ɝɭɪɤɿɬ

Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ

ɇɚɩɪɭɝɚ 230 V

Ɍɢɩ ɫɬɪɭɦɭ 1~50/
60 

Hz

Ʉɥɚɫ ɡɚɯɢɫɬɭ II

Ɂɚɝɚɥɶɧɚ ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ 600 ȼɬ

ɑɢɫɥɨ ɨɛɨɪɨɬɿɜ, 
ɩɨɥɿɪɭɜɚɥɶɧɿ ɞɢɫɤɢ

1000 ɨɛ/
ɯɜ

ȼɚɝɚ 7 ɤɝ

Ɋɨɡɦɿɪɢ 385 x 
340 x 
1155

ɦɦ

Ɇɿɫɬɤɿɫɬɶ, 
ɩɢɥɨɡɛɿɪɧɢɣ ɦɿɲɨɤ

4 l
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Ɉɩɬɢɦɚɥɶɧɢɣ ɞɨɝɥɹɞ ɬɚ ɡɚɯɢɫɬ ɞɥɹ 
ɩɿɞɥɨɝɢ ɡ ɦɚɬɨɜɨɝɨ ɲɬɭɱɧɨɝɨ ɿ 
ɩɪɢɪɨɞɧɨɝɨ ɤɚɦɟɧɸ, ɥɿɧɨɥɟɭɦɭ ɬɚ ɉȼɏ.
� ɉɨɥɿɪɭɜɚɥɶɧɿ ɩɚɞɢ ɞɥɹ ɤɚɦɟɧɸ / 

ɥɿɧɨɥɟɭɦɭ / ɉȼɏ  (3 ɲɬ.)
(ɇɨɦɟɪ ɞɥɹ ɡɚɦɨɜɥɟɧɧɹ 2.863-198.0)

� Ɂɚɫɿɛ ɞɥɹ ɞɨɝɥɹɞɭ ɡɚ ɩɿɞɥɨɝɨɸ ɡ 
ɦɚɬɨɜɨɝɨ ɤɚɦɟɧɸ RM 532 (1 ɥ.)
(ɇɨɦɟɪ ɞɥɹ ɡɚɦɨɜɥɟɧɧɹ 6.295-776.0)

Ɉɩɬɢɦɚɥɶɧɢɣ ɞɨɝɥɹɞ ɬɚ ɡɚɯɢɫɬ ɞɥɹ 
ɜɨɳɟɧɨɝɨ ɩɚɪɤɟɬɭ ɚɛɨ ɞɟɪɟɜ'ɹɧɨʀ 
ɩɿɞɥɨɝɢ ɡ ɦɚɫɥɹɧɨ-ɜɨɫɤɨɜɢɦ ɩɨɤɪɢɬɬɹɦ.
� ɉɨɥɿɪɭɜɚɥɶɧɿ ɩɚɞɢ ɞɥɹ ɜɨɳɟɧɨɝɨ 

ɩɚɪɤɟɬɭ  (3 ɲɬ.)
(ɇɨɦɟɪ ɞɥɹ ɡɚɦɨɜɥɟɧɧɹ 2.863-196.0)

� Ɂɚɫɿɛ ɞɥɹ ɞɨɝɥɹɞɭ ɡɚ ɜɨɳɟɧɢɦ 
ɩɚɪɤɟɬɨɦ RM 530 (1 ɥ)
(ɇɨɦɟɪ ɞɥɹ ɡɚɦɨɜɥɟɧɧɹ 6.295-778.0)

Ɉɩɬɢɦɚɥɶɧɢɣ ɞɨɝɥɹɞ ɬɚ ɡɚɯɢɫɬ ɞɥɹ 
ɥɚɤɨɜɚɧɨɝɨ ɩɚɪɤɟɬɭ, ɥɚɦɿɧɚɬɭ ɬɚ 
ɤɨɪɤɨɜɨʀ ɩɿɞɥɨɝɢ.
� ɉɨɥɿɪɭɜɚɥɶɧɿ ɩɚɞɢ ɞɥɹ ɥɚɤɨɜɚɧɨɝɨ 

ɩɚɪɤɟɬɭ / ɤɨɪɤɨɜɨɝɨ ɩɨɤɪɢɬɬɹ / 
ɥɚɦɿɧɚɬɭ (3 ɲɬ.)
(ɇɨɦɟɪ ɞɥɹ ɡɚɦɨɜɥɟɧɧɹ 2.863-197.0)

� Ɂɚɫɿɛ ɞɥɹ ɞɨɝɥɹɞɭ ɡɚ ɥɚɤɨɜɚɧɢɦ 
ɩɚɪɤɟɬɨɦ RM 531 (1 ɥ)
(ɇɨɦɟɪ ɞɥɹ ɡɚɦɨɜɥɟɧɧɹ 6.295-777.0)

ɋɩɟɰɿɚɥɶɧɟ ɞɨɩɨɦɿɠɧɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ
Ⱦɥɹ ɰɶɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜɢ ɦɨɠɟɬɟ ɞɨɞɚɬɤɨɜɨ ɤɭɩɢɬɢ ɧɚɫɬɭɩɧɟ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɟ 

ɩɪɢɥɚɞɞɹ:
Ʉɚɦ'ɹɧɚ ɩɿɞɥɨɝɚ / ɥɿɧɨɥɟɭɦ / ɉȼɏ

ȼɨɳɟɧɢɣ ɩɚɪɤɟɬ / ɞɟɪɟɜ'ɹɧɿ ɩɿɞɥɨɝɢ ɡ ɦɚɫɥɹɧɨ-ɜɨɫɤɨɜɢɦ ɩɨɤɪɢɬɬɹɦ

Ʌɚɤɨɜɚɧɢɣ ɩɚɪɤɟɬ / ɤɨɪɤɨɜɟ ɩɨɤɪɢɬɬɹ / ɥɚɦɿɧɚɬ
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� Ɂɚɫɿɛ ɞɥɹ ɪɟɬɟɥɶɧɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ 
ɬɜɟɪɞɢɯ ɩɨɜɟɪɯɨɧɶ RM 533 (1 ɥ)
(ɇɨɦɟɪ ɞɥɹ ɡɚɦɨɜɥɟɧɧɹ 6.295-775.0)
Ⱦɥɹ ɪɟɬɟɥɶɧɨɝɨ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɫɬɚɪɨɝɨ 
ɡɚɯɢɫɧɨɝɨ ɲɚɪɭ ɬɚ ɡɚɬɜɟɪɞɿɥɨɝɨ 
ɛɪɭɞɭ ɡ ɤɚɦ'ɹɧɨʀ ɩɿɞɥɨɝɢ, ɥɿɧɨɥɟɭɦɭ, 
ɉȼɏ.

� ɉɨɥɿɪɭɜɚɥɶɧɿ ɩɚɞɢ ɭɧɿɜɟɪɫɚɥɶɧɿ 
(3 ɲɬ.)
(ɇɨɦɟɪ ɞɥɹ ɡɚɦɨɜɥɟɧɧɹ 2.863-193.0)

� Ɏɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɦɿɲɨɤ  (3 ɲɬ.)
(ɇɨɦɟɪ ɞɥɹ ɡɚɦɨɜɥɟɧɧɹ 6.904-128.0)

ȱɧɲɿ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɿ ɩɪɢɥɚɞɞɹ
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الباركيه المشمع/ الأرضيات الخشبية 
 المطلية بطبقة نهائية من الشمع الزيتي

المثلي بالباركيه المشمع الحماية والعناية 
والأرضيات الخشبية المطلية بطبقة نهائية من 

 الشمع الزيتي
 قطع) 3(وسادات تلميع الباركيه المشمع  ■

 )2.863196.0(رقم الطلب 
مادة العناية بالأرضيات، الباركيه المشمع  ■

RM 530  )1 (لتر 
 )6.295778.0(رقم الطلب 

 

 
أرضيات الباركيه المُحكم / الفلِِّين / رقق 

الأرضيات
كيه الحماية والعناية المثلي بأرضيات البار

 المحُكم ورقق الأرضيات والفلِِّين.
وسادات تلميع الباركيه المحُكم / الفلِِّين /  ■

 قطع) 3(رقق الأرضيات 
 )2.863197.0(رقم الطلب 

مادة العناية بالأرضيات، الباركيه المحُكم  ■
RM 531  )1 (لتر 
 )6.295777.0(رقم الطلب 

 ملحقات خاصة أخرى
  المنظف الأساسي للأسطح الصلبة ■

RM 533  )1 (لتر 
 )6.290775.0(رقم الطلب 

لإزالة طبقة العناية القديمة والبقع العنيدة 
نهائيًا من الأرضيات الحجرية ومشمع 

الأرضيات وأرضيات كلوريد البولي فينيل 
 والباركيه المحُكم والفلِِّين.

 قطع) 3(وسادات تلميع شاملة  ■
 )2.863193.0(رقم الطلب 

 قطع) 3(كيس الفلتر  ■
 )6.904128.0(رقم الطلب 
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المساعدة عند حدوث اختلالات    
 

القرص الدوَّار يدور بشكل غير منتظم / 
صدور أصوات ضجيج وطقطقة

صدور ضجيج هو أمر مرتبط بالنظام. لا  ■
يتم تخزين الجهاز مع استخدام وسيلة 

تأمين النقل. يختفي الضجيج أثناء عملية 
التلميع من تلقاء نفسه بعد انقضاء مدة 

 معينة.
 

البيانات الفنية    

الجهد 
 الكهربائي

230 V 

 Hz 50/60~1 نوع التيار

  II فئة الحماية

 واط 600 سلك التوصيل

عدد لفات، 
 قرص التلميع

 لفة/دقيقة 1000

 كجم 7 الوزن

 x 340 385 الأبعاد
x 1155 

 مم

السعات، كيس 
 الفلتر

 لتر 4

 جميع حقوق إدخال تعديلات فنية محفوظة! 
 
 
 
 
 
 
 
 

ملحقات خاصة    
 

الملحقات التالية الخاصة بهذا الجهاز 
يمكنك شراؤها لاحقاً.

 

الأرضيات الحجرية / مشمع الأرضيات / 
أرضيات كلوريد البولي فينيل

وسادات تلميع الأرضيات الحجرية / مشمع  ■
الأرضيات / أرضيات كلوريد البولي فينيل 

 قطع) 3(
 )2.863198.0(رقم الطلب 

مادة العناية بالأرضيات الحجرية المطفأة  ■
RM 532  )1 (لتر 
 )6.295776.0رقم الطلب 
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 العناية البينية
x  ،تبعاً للحاجة ومتطلبات الأرضية (آثار أقدام

خطوط ..) فإنه يمكن تلميع طبقة العناية 
عدة مرات دون القيام بوضع مادة عناية 

 جديدة قبل ذلك.
 

إنهاء التشغيل    
x  .قم بإرجاع العمود إلى الوضع العمودي

 فيتوقف الجهاز عن العمل.
 صورة 

x  قم بإخراج قابس الشبكة وقم بلف سلك
التوصيل الرئيسي حول الخطاف المركب 

العلوي إلى  بالعمود. أدر خطاف السلك
 أعلى قبل ذلك.

 

 نقل الجهاز

يرُجى مراعاة أن يتم تحريك الجهاز على 
بكرات النقل، وذلك في حالة الرغبة في نقله 

 إلى مكان التخزين أو إلى أي مكان آخر.
 صورة 

x  ولهذا الغرض قم بطي المقبض إلى
 أسفل، واسحب الجهاز.

 

 تخزين الجهاز

الجهاز لفترة يُنصح في حالة عدم استخدام 
 طويلة أن يتم تثبيت وسيلة تأمين النقل.

 صورة 
x  ضع الجهاز على الأرضية، بحيث تكون

 أس التلميع بشكل عمودي على السطح.ر
x  اخلع حامل الوسادة من الجهاز وضعها

 في درج التخزين.
x  اضغط على وسيلة تأمين النقل من أحد

الجوانب في موضع تثبيت حامل الوسادة 
ثم ثبت هذا الوضع. اضغط على الجانب 

الأخر لوسيلة تأمين النقل في موضع تثبيت 
 ته.حامل الوسادة الثاني جيداً ثم ثب

x  احرص على تخزين الجهاز في أماكن
 جافة في الوضع القائم.

 

العناية والصيانة    

 خطر الإصابة 
قبل القيام بجميع أعمال العناية والصيانة يجب 

 إيقاف الجهاز وسحب قابس الشبكة.
 

 تنظيف الجهاز والملحقات

 تنبيه: 
لا تستخدم أية أداة كاشطة أو زجاج أو منظف 

متعدد الاستخدام. لا تغمر الجهاز في الماء 
 أبداً.لا تغمر الجهاز في الماء مطلقًا. 

 تنظيف وسادات التلميع 
x  قم بعد كل مرة يتم فيها التشغيل بخلع

وسادات التلميع ونفضها. عند الحاجة قم 
 بغسلها واتركها لكي تجف.

: يمكن استعمال الغسالات إرشاد 
م، لا ° 60الأوتوماتيكية حتى درجة حرارة 

تستخدم منعم الملابس، ولا تقم بتجفيفها 
 في مجفف الملابس.

x  ضع وسادات التلميع الجافة في درج
 التخزين.

 

 تركيب كيس الفلتر

احرص على غسل كيس الفلتر على فترات 
 منتظمة.

x لهذا الغرض انظر فصل "تركيب كيس 
 الفلتر".

 

 تغيير وسادات التلميع

احرص على فحص حالة وسادات التلميع 
 بشكل منتظم، وقم بتغييرها في حالة تآكلها.

x  لهذا الغرض انظر فصل "تركيب وسادات
 التلميع".
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 تركيب وسادات التلميع
 صورة 

x  قم بتركيب وسادات التلميع على حامل
 الوسادة مع مراعاة وضع الضبط الأوسط.

x .لإخراج وسادات التلميع قم بخلعها برفق 
 

 تخزين وسادات التلميع
x  يمكن تخزين وسادات التلميع في الجزء

ش في درج السفلي من كيس القما
 منفصل.

 

الاستخدام    

 إرشاد: 
 احرص دائما على العمل وكيس الفلتر مركب. 

 انتبه 
قبل إدخال قابس الشبكة، يجب التأكد من أن 
العمود في الوضع العمودي. في هذا الوضع 

متوقفاً عن العمل. يكون الجهاز   
 صورة 

x  أدر مشابك السلك واخلع كابل التوصيل
في الرئيسي. قم بتوصيل قابس الشبكة 

 مقبس التوصيل.
 صورة 

x  يتحرك الجهاز، ولذلك قم بتحرير العمود
باستخدام زر القدم واجذب المقبض 

 نحوك.
x  ولغرض التوقف قم بإرجاع العمود إلى

 الوضع العمودي، إلى أن يستقر بثبات.
 

 العناية الكاملة

مرات  3-2يُنصح بإجراء العناية الكاملة من 
 في السنة.

 
 
 

 إزالة الاتساخات من الأرضية 
x  قم بكنس الغطاء/الأرضية يدوياً أو

باستخدام المكنسة الكهربائية أو عند 
 الحاجة امسحها بقطعة قماش مبللة.

 وضع مادة العناية 
x  ضع مادة العناية باستخدام الممسحة على

 الأرضية بشكل متساو. اتركها لتجف تماماً.
: احرص على مراعاة تعليمات إرشادات 

الصانعة الاستخدام الصادرة عن الجهة 
 لغطاء الأرضية ومواد العناية.

 لا تستخدم مواد عناية محتوية على مذيبات.
 التلميع 
 صورة 

x  قم بالمرور فوق الأسطح عدة مرات كما
هو موضح بالصورة حتى تصل إلى درجة 

 اللمعان المرغوبة.
احرص دائماً على تحريك الجهاز أثناء تشغيله. 

ولا تتركه لفترة طويلة في موضع واحد، 
وإلا فقد يتسبب في حدوث أضرار غطاء 

 الأرضية.
: يجب الالتزام بتعليمات الجهة الصانعة إرشاد 

بخصوص إمكانية المشي أو ظهر قطع 
ساعة على  12الأثاث. ننصح بالانتظار 

الأقل. في هذه الفترة قم بتلميع الأسطح 
بحرص مع عدم ارتداء أحذية مخصصة 

للسير في الطرق. لا تضع أية قطع أثاث أو 
 ماء على غطاء الأرضية.

 

 العناية المحافظة

صح بإجراء عناية المحافظة مرة واحدة في يُن
الشهر للحصول على درجة لمعان متساوية 

 مرة أخرى.
x  تبعاُ للجهة الصانعة لمادة العناية فإنه

يمكن إضافة مادة العناية مباشرة إلى ماء 
الغسل. يرُجى مراعاة الإرشادات الصادرة 
عن الجهة الصانعة لغطاء الأرضية ومواد 

 العناية.
x بتلميع الأرضية. قم بعد ذلك 
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التشغيل    
 

 وصف الجهاز
رأس التلميع 1.
زر القدم لتحرير العمود 2.
عمود 3.
سلك كهربائي مع قابس 4.
الحفظ، السلك الكهربائي 5.
مقبض 6.
خرطوم الشفط 7.
كيس قماش 8.
كيس الفلتر 9.

درج حفظ وسادات التلميع 10.

وسادات التلميع 11.

حامل الوسادة 12.

توصيلة خرطوم الشفط 13.

بكرات النقل 14.

 4وسائل تثبيت كابل التوصيل الرئيسي ( 15.
قطع)

وسيلة تأمين النقل 16.
 

 خلع وسيلة تأمين النقل
 صورة 

x  اخلع وسيلة تأمين النقل لأول مرة وقبل
 استخدام الجهاز من خلال جذبها للخارج.

 

بعضه وتركيبهتجميع العمود مع   
 صورة 

x  قم بتركيب جزئي العمود مع بعضهم
البعض، ثم قم بتأمينهم باستخدام 

 الصامولة المرفقين.المسمار و
x  قم بتركيب العمود بالكامل في رأس

 التلميع، ثم قم بتثبيته باستخدام مسمار.
: في تلك الأثناء احرص على مراعاة إرشاد 

 وضع كابل التوصيل الرئيسي.

 صورة 
x  اضغط كابل التوصيل الرئيسي في وسائل

 التثبيت للداخل، ثم قم بشده جيداً.
 

 توصيل خرطوم الشفط
 صورة 

x  أدخل الطرف المستقيم لخرطوم الشفط
في رأس التلميع والطرف المنحني في 

 عمود.الوصلة الموجودة بال
 

 تركيب كيس القماش
 صورة 

x  أولاً اضغط الجزء العلوي من كيس
إلى أن  القماش في موضع التثبيت للداخل

 يستقر بثبات.
x  بعد ذلك قم بتثبيت الجزء السفلي بالعمود

 باستخدام الشريط اللاصق.
 

 تركيب كيس الفلتر
 صورة 

x .افتح سحََّاب كيس القماش 
x  أدخل كيس الفلتر وقم بتحريك اللوح عن

طريق الفتحة فوق الدعامات إلى أن 
تستقر بثبات. واحرص على مراجعة وضع 
 التركيب الصحيح لكيس الفلتر مرة أخرى.

x  أغلق كيس الفلتر باستخدام السحََّاب مرة
 أخرى.

 

 تركيب حامل الوسادة
 صورة 

x  ضع الجهاز على الأرضية، بحيث تكون
 رأس التلميع بشكل عمودي على السطح.

x  اضغط حامل الوسادة برفق في موضع
التثبيت. احرص على أن تكون أطراف 
 حامل الوسادة مثبتة في موضع التثبت.

x .لإخراج حامل الوسادة قم بخلعه برفق 
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 طلب قطع غيار وملحقات إضافية

ستجد في نهاية دليل التشغيل نماذج لقطع 
 الغيار الأكثر استخداما.

يمكنك الحصول على قطع الغيار والملحقات 
 .KÄRCHERمن الموزع أو من فرع مؤسسة 

 (العنوان موجود في الصفحة الخلفية)
 

إرشادات السلامة    

 التوصيل بالتيار الكهربائي 
قم بتوصيل وتشغيل الجهاز طبقاً للوحة  �

 الصنع.
قابس التيار الكهربائي بأيدي لا تمسك  �

 مبتلة أبداً.
لفصل الجهاز عن الشبكة الكهربائية لا تقم  �

سحب كابل التوصيل الرئيسي، ولكن 
 اسحب القابس.

احرص على ألا تعرض سلك التوصيل  �
الرئيسي أو سلك التمديد للضرر أو التلف 

نتيجة للمرور فوقه أو تعرضه للالتواء 
ما شابه ذلك. والثني أو التموجّ والتعقد و

يجب حماية السلك من الحرارة والزيت 
 والحواف الحادة.

قم بحماية الجهاز من ظروف الطقس  �
 الخارجي والرطوبة ومصدر الحرارة.

 الاستخدام 
في حالة توقف التشغيل لفترات طويلة  �

احرص على إيقاف الجهاز عن طريق 
المفتاح الرئيسي / مفتاح الأجهزة أو قم 

 بخلع قابس التيار من الشبكة الكهربائية. 
لا يجوز استخدام هذا الجهاز من قبل أي  �

أشخاص (بما في ذلك الأطفال) يعانون 
من أية إعاقات بدنية أو حسية أو ذهنية أو 
تعوزهم الخبرة أو المعرفة أو كليهما، إلا 
إذا تم الإشراف عليهم من قبل الشخص 
المختص بسلامتهم أو إلا إذا حصلوا على 

تعليمات من هذا الشخص بشأن كيفية 
تخدام هذا الجهاز. فضلاً عن ذلك، اس

يتعين مراقبة الأطفال للتأكد من عدم 
 عبثهم بالجهاز. 

يجب على المشُغل استعمال الجهاز وفقا  �
للقواعد المحددة. كما يجب عليه مراعاة 

الظروف المحلية مع ضرورة توخي 
الحرص في حالة أجراء أعمال باستخدام 

الجهاز بواسطة شخص ثالث، وخاصة 
 ل.الأطفا

يتعين على المشُغل مراعاة عدم تواجد  �
أية أشياء في نطاق العمل والتي قد تصل 
إلى القرص الدوَّار والتي يمكن أن تتطاير 

 بعيداً.

 النقل 
أثناء نقل الجهاز يجب إيقاف المحرك  �

 وتثبيت الجهاز بشكل آمن.

 الصيانة 
اسحب قابس الشبكة قبل إجراء أية  �

 أعمال على الجهاز.
لتجنب الأخطار، لا تسمح بإجراء أعمال  �

ز إلا الإصلاح وتغيير قطع الغيار في الجها
 لأفراد خدمة العملاء المعتمدين.
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 إرشادات عامة 
 عزيزي العميل 

قبل استخدام الجهاز لأول مرة، 
يرجى قراءة دليل التشغيل واتباع 

ليل التعليمات الموجوده فيه. احتفظ بد
التشغيل هذا للاستخدام اللاحق أو للمالك 

 التالي.
 

 الاستخدام المطابق للتعليمات
تم تطوير هذا الجهاز من أجل الاستخدام  ■

الشخصي كما أنه غير مصمم لتلبية 
 متطلبات الاستخدام التجاري.

يسُتخدم الجهاز في تلميع الأرضيات  ■
الخشبية، ورقق الأرضيات، والأرضيات 

ع الأرضيات، وأرضيات الحجرية، ومشم
 كلوريد البولي فينيل.

الجهاز مناسب فقط لشفط بري عملية  ■
 التلميع.

الجهاز ليس مكنسة كهربائية! لا تقم  ■
 باستخدامه في شفط الاتساخات الجافة!

لا تستخدم مواد عناية محتوية على  ■
 مذيبات.

لا يجوز الاستخدام على أرضية السجاد أو  ■
 ما شابه.

 افي على الجهاز.لا تقم بوضع وزن إض ■
لا يجوز استخدام أو إيقاف الجهاز في  ■

الأماكن المكشوفة أو في حالات وجود 
 بلل.

اقتصر أثناء استخدام الجهاز على استعمال  ■
كيس الفلتر الأصلي، وقطع الغيار الأصلية، 

والملحقات الأصلية أو الملحقات الخاصة 
 الأصلية.

احرص دائماً على تحريك الجهاز أثناء  ■
. ولا تتركه لفترة طويلة في موضع تشغيله

واحد، وإلا فقد يتسبب في حدوث أضرار 
 غطاء الأرضية.

يرجى دائماً مراعاة الإرشادات الصادرة  ■
عن الجهة المنتجة لغطاء الأرضية أو مواد 

 العناية!
لن تتحمل الشركة المنتجة مسئولية أية أضرار 

محتملة قد تحدث نتيجة للاستخدام غير 
 صفات أو التشغيل الخاطئ.المطابق للموا

 

 حماية البيئة

المواد المستخدمة في التغليف قابلة 
لإعادة التصنيع لذا لا تتخلص من العبوة 

في القمامة المنزلية ولكن قم بتزويد 
 مخصصي إعادة تدوير القمامة بها.

تحتوي الأجهزة القديمة على مواد قيمة 
قابلة لإعادة التدوير والاستخدام والتي 

. لذا، قم بالتخلص يجب الاستفادة منها
من الأجهزة القديمة بما يتوافق مع نظم 

 التجميع المناسبة.
 

 الضمان

في كل دولة تسري شروط الضمان التي 
تضعها شركة التسويق المختصة التابعة لنا. 

نحن نتولى علاج الأعطال التي قد تطرأ على 
جهازك بدون مقابل خلال فترة الضمان طالما 

ال ناجم عن وجود أن السبب في هذه الأعط
عيب في المواد أو في الصنع. في حالة 

استحقاق الضمان، توجه من فضلك بقسيمة 
الشراء إلى أقرب موزع أو مركز خدمة عملاء 

 معتمد.
 (العنوان موجود في الصفحة الخلفية)

 

 خدمة العملاء

أن يقدم لك  KÄRCHERيسر فرع مؤسسة 
كافة أشكال المساعدة في حالة وجود 

 ات أو أعطال.استفسار
 (العنوان موجود في الصفحة الخلفية)
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